
PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2015/2447 

оd 24. studenoga 2015. 

o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju Carinskog zakonika Unije 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 291., 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku 
Unije ( 1 ), a posebno njezine članke 8., 11., 17., 25., 32., 37., 41., 50., 54., 58., 63., 66., 76., 100., 107., 123., 132., 138., 
143., 152., 157., 161., 165., 169., 176., 178., 181., 184., 187., 193., 200., 207., 209., 213., 217., 222., 225., 232., 
236., 266., 268., 273. i 276., 

budući da: 

(1) Uredbom (EU) br. 952/2013 (KN), koja je usklađena s Ugovorom o funkcioniranju Europske unije (UFEU), Komisiji 
se dodjeljuju provedbene ovlasti za određivanje postupovnih pravila za neke njegove elemente u interesu jasnoće, 
preciznosti i predvidljivosti. 

(2) Uporaba informacijskih i komunikacijskih tehnologija, kako je predviđeno Odlukom br. 70/2008/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća ( 2 ), ključni je element kojim se olakšava trgovina te istodobno poboljšava učinkovitost carinskih 
provjera, čime se znatno pridonosi smanjenju troškova poslovanja i rizika za društvo. Stoga je potrebno utvrditi 
posebna pravila koja se odnose na informacijske sustave koji služe za razmjenu informacija među carinskim 
tijelima s jedne strane i gospodarskim subjektima i carinskim tijelima s druge strane te za pohranu tih informacija 
s pomoću tehnika elektroničke obrade podataka. Pohrana i obrada carinskih informacija te usklađeno sučelje s 
gospodarskim subjektima trebali bi biti integrirani u sustave kao sastavni elementi kojima se, prema potrebi, 
omogućuje izravan i na razini EU-a ujednačen pristup trgovini. Svaka pohrana i obrada osobnih podataka na 
temelju ove Uredbe u potpunosti je u skladu s važećim odredbama o zaštiti podataka propisanima zakonodav­
stvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom. 

(3) Svaka obrada osobnih podataka na temelju ove Uredbe u potpunosti je u skladu s važećim odredbama o zaštiti 
podataka propisanima zakonodavstvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom. 

(4) U slučajevima kada se elektroničkim sustavima služe tijela i osobe iz trećih zemalja, njihov se pristup ograničava na 
potrebne funkcije te u skladu sa zakonodavnim odredbama Unije. 

(5) Kako bi se osiguralo da za svaki gospodarski subjekt postoji samo jedan registracijski i identifikacijski broj 
gospodarskog subjekta (EORI broj), potrebno je uspostaviti jasna i transparentna pravila kojima se definira carinsko 
tijelo nadležno za dodjelu tog broja. 

(6) Radi omogućavanja pravilnog razvoja i održavanja elektroničkog sustava za obvezujuće tarifne informacije te 
učinkovite uporabe podataka učitanih u sustav trebalo bi utvrditi pravila za uspostavu i primjenu tog sustava.
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(7) Trebalo bi uvesti elektronički informacijski i komunikacijski sustav za razmjenu i pohranu informacija o dokazima 
o carinskom statusu robe Unije radi pojednostavnjenja razmjene te radi osiguravanja učinkovitog praćenja. 

(8) Obveza da se unaprijed dostave podaci potrebni za podnošenje deklaracije CN23 u elektroničkom obliku podra­
zumijeva prilagodbe pri obradi carinskih deklaracija za poštanske pošiljke, posebno za one poštanske pošiljke na 
koje se primjenjuje oslobođenje od carine. 

(9) Pojednostavnjenja provoza trebaju biti usklađena s elektroničkim okruženjem predviđenim Zakonikom koje bolje 
odgovara potrebama gospodarskih subjekata i pritom olakšati zakonitu trgovinu te poboljšati učinkovitost carin­
skih provjera. 

(10) Kako bi se osigurala učinkovitija provedba i bolje praćenje postupaka za robu u provozu koji se trenutačno 
provode na papiru ili su djelomično kompjutorizirani, poželjno je da postupci provoza budu potpuno kompju­
torizirani za sve načine prijevoza uz utvrđene iznimke za putnike i slučajeve koji se odnose na kontinuitet 
poslovanja. 

(11) Kako bi se svim osobama omogućilo da iskoriste pravo da budu saslušane prije no što carinska tijela donesu 
odluku o zahtjevu koja bi mogla negativno utjecati na tu osobu, potrebno je utvrditi postupovna pravila za 
ostvarivanje tog prava uzimajući pritom u obzir i sudsku praksu Suda Europske unije te temeljna prava koja su 
sastavni dio pravnog poretka Unije, a posebice pravo na dobru upravu. 

(12) Kako bi se omogućilo funkcioniranje sustava za podnošenje zahtjeva za odluke koje se odnose na carinsko 
zakonodavstvo te kako bi se osigurao neometan i učinkovit postupak odlučivanja od strane carinskih tijela, od 
iznimne je važnosti da države članice Komisiji dostave popis svojih nadležnih carinskih tijela kojima se trebaju 
dostaviti zahtjevi za odluke. 

(13) Kako bi se osigurali jednaki uvjeti za sve gospodarske subjekte potrebna su zajednička pravila za podnošenje i 
prihvaćanje odluke o obvezujućim informacijama te za donošenje takvih odluka. 

(14) S obzirom na to da elektronički sustav za obvezujuće tarifne informacije tek treba nadograditi, za zahtjeve za 
izdavanje OTI-ja i odluke o OTI-ju, dok sustav ne bude nadograđen, treba upotrebljavati obrasce u papirnatom 
obliku. 

(15) Kako bi se ispunila obveza da odluke o obvezujućim informacijama budu obvezujuće, u carinskoj deklaraciji treba 
navesti upućivanje na odgovarajuću odluku. Nadalje, kao pomoć carinskim tijelima u učinkovitom praćenju 
ispunjavanja obveza koje proizlaze iz odluke o obvezujućim tarifnim informacijama, potrebno je utvrditi postu­
povna pravila za prikupljanje i uporabu podataka nadzora koji su bitni za praćenje uporabe te odluke. Potrebno je 
utvrditi i način na koji će se provoditi praćenje dok elektronički sustavi ne budu nadograđeni. 

(16) Radi ujednačenosti, transparentnosti i pravne sigurnosti potrebno je donijeti postupovna pravila za produljenje 
valjanosti odluka o obvezujućim informacijama te za obavješćivanje carinskih tijela da se donošenje odluke o 
obvezujućim informacijama obustavlja za robu za koju se ne može osigurati pravilno i jedinstveno razvrstavanje u 
carinsku tarifu ili utvrđivanje podrijetla. 

(17) Trebalo bi detaljnije utvrditi kriterije za dodjelu statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta (AEO) za carinska 
pojednostavnjenja i sigurnost i zaštitu, koji se mogu i kombinirati, te postupak podnošenja zahtjeva za taj 
status kako bi se osigurala jedinstvena provedba u pogledu različitih vrsta odobrenja statusa AEO-a. 

(18) S obzirom na to da se nadogradnja elektroničkog sustava potrebnog za primjenu odredbi Zakonika kojima se 
uređuje podnošenje zahtjeva za status ovlaštenog gospodarskog subjekta (AEO) i odobravanje tog statusa tek treba 
provesti, pisana i elektronička sredstva koja su trenutačno u uporabi trebaju se i dalje upotrebljavati sve dok se ne 
provede nadogradnja sustav. 

(19) Za jedinstvenu i učinkovitu primjena carinskih provjera potrebna je usklađena razmjena informacija o riziku i 
rezultata analize rizika. Stoga bi za razmjenu informacija o riziku među carinskim tijelima i između tih tijela i 
Komisije te njihovu pohranu trebalo upotrebljavati elektronički komunikacijski i informacijski sustava.
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(20) Kako bi se osigurala pravilna i jedinstvena primjena carinskih kvota, trebalo bi utvrditi pravila o upravljanju 
carinskim kvotama te odgovornosti carinskih tijela za taj zadatak. Potrebno je utvrditi i postupovna pravila za 
pravilno funkcioniranje elektroničkog sustava za upravljanje carinskim kvotama. 

(21) Potrebno je utvrditi postupovna pravila za osiguranje prikupljanja podataka o nadzoru deklaracija za puštanje u 
slobodni promet ili izvoznih deklaracija reprezentativnih za Uniju. Nadalje, potrebno je utvrditi i postupovna 
pravila za pravilno funkcioniranje elektroničkog sustava za takav nadzor. Isto je tako potrebno utvrditi postupovna 
pravila za prikupljanje podataka o nadzoru dok elektronički sustav namijenjen tom nadzoru te nacionalni sustavi 
za uvoz i izvoz ne budu nadograđeni. 

(22) U kontekstu pravila o nepovlaštenom podrijetlu potrebna su postupovna pravila za podnošenje i provjeru dokaza 
o podrijetlu ako je poljoprivrednim ili drugim zakonodavstvom Unije predviđeno podnošenje dokaza o podrijetlu 
kako bi se iskoristili posebni uvozni režimi. 

(23) U okviru općeg sustava povlastica Unije (OSP) i povlaštenih tarifnih mjera koje je Unija donijela jednostrano za 
određene zemlje ili teritorije trebalo bi utvrditi postupke i obrasce kako bi se osigurala ujednačena primjena pravila 
o podrijetlu. Trebalo bi utvrditi i odredbe kojima se osigurava da zemlje korisnice OSP-a i navedene zemlje i 
teritoriji poštuju odgovarajuća pravila i utvrđene postupke za učinkovitu administrativnu suradnju s Unijom radi 
lakše provjere te sprječavanja odnosno suzbijanja prijevara. 

(24) U okviru pravila o povlaštenom podrijetlu potrebno je utvrditi postupke za olakšavanje postupka izdavanja dokazâ 
o podrijetlu u Uniji, uključujući odredbe o razmjeni informacija među gospodarskim subjektima putem izjava 
dobavljača te o funkcioniranju administrativne suradnje među državama članicama, prvenstveno putem izdavanja 
informativnih potvrda INF 4. Takvim bi postupcima trebalo uzeti u obzir te smanjiti jaz koji proizlazi iz činjenice 
da je Unija sklopila sporazume o slobodnoj trgovini koji ne uključuju uvijek pravila za zamjenu dokaza o 
podrijetlu radi slanja proizvoda koji još nisu pušteni u slobodni promet drugdje na području država stranaka 
tih sporazuma. Takvim bi postupcima nadalje trebalo uzeti u obzir da Unija u buduće sporazume o slobodnoj 
trgovini možda neće uključiti sveobuhvatna pravila ili neće uključiti nikakva pravila o potvrđivanju podrijetla te se 
može oslanjati isključivo na domaće zakonodavstvo stranaka. Stoga je za potrebe tih sporazuma potrebno utvrditi 
opće postupke za dodjelu odobrenja za ovlaštene izvoznike. U tom bi smislu trebalo predvidjeti i postupke za 
registraciju izvoznika izvan okvira OSP-a. 

(25) U okviru OSP-a potrebno je utvrditi postupke za olakšavanje zamjene dokaza o podrijetlu, bilo da je riječ o 
potvrdama o podrijetlu Form A, izjavama na računu ili izjavama o podrijetlu. Tim bi se pravilima trebalo olakšati 
kretanje proizvoda koji još nisu pušteni u slobodni promet drugdje u carinskom području Unije ili, ako je 
primjenjivo, u Norveškoj, Švicarskoj ili Turskoj, nakon što predmetna zemlja ispuni određene uvjete. Trebalo bi 
predvidjeti i obrasce za izdavanje potvrda o podrijetlu Form A i potvrda o prometu robe EUR.1 te obrasce koje 
upotrebljavaju izvoznici za traženje statusa registriranih izvoznika. 

(26) Kako bi se osigurala jedinstvena i usklađena primjena odredaba o utvrđivanju carinske vrijednosti u skladu s 
međunarodnim pravilima, trebalo bi donijeti postupovna pravila kojima se propisuje način utvrđivanja transak­
cijske vrijednosti. Iz istog je razloga potrebno donijeti postupovna pravila kojima se propisuje način primjene 
drugih metoda za utvrđivanje carinske vrijednosti te način određivanja carinske vrijednosti u posebnim slučajevima 
i u posebnim okolnostima. 

(27) S obzirom na potrebu da se osigura odgovarajuća zaštita financijskih interesa Unije i država članica te zajamče 
ravnopravni uvjeti tržišnog natjecanja među gospodarskim subjektima, potrebno je utvrditi postupovna pravila za 
podnošenje osiguranja, određivanje njegova iznosa i njegovo praćenje od strane predmetnog gospodarskog 
subjekta i carinskih tijela uzimajući u obzir rizik povezan s različitim carinskim postupcima. 

(28) Kako bi se zajamčila naplata carinskog duga trebalo bi osigurati uzajamnu suradnju carinskih tijela u slučajevima 
kada je carinski dug nastao u državi članici koja nije država članica koja je prihvatila osiguranje. 

(29) Radi osiguravanja jedinstvenog tumačenja pravila o povratu ili otpustu carine u čitavoj Uniji potrebno je utvrditi 
postupke i uvjete. Povrat ili otpust carine podliježe ispunjavanju uvjeta zahtjeva te obavljanju formalnosti, koji se 
moraju pojasniti na razini Unije kako bi se olakšala primjena Zakonika u državama članicama te spriječilo različito 
postupanje. Potrebno je utvrditi uvjete za pružanje uzajamne pomoći među carinskim tijelima za potrebe povrata 
ili otpusta u slučajevima kada je potrebno zatražiti dodatne informacije. Potrebno je osigurati jedinstvenu primjenu
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u slučajevima povrata ili otpusta kada je roba izvezena ili uništena bez carinskog nadzora. Potrebno je utvrditi 
uvjete te potrebne dokaze o izvozu ili uništenju robe za koju se traži povrat ili otpust. 

(30) U pojedinim slučajevima povrata ili otpusta kada je riječ o manje važnom iznosu, države članice bi Komisiji trebale 
staviti na raspolaganje popis tih slučajeva kako bi Komisija mogla provoditi provjere u okviru kontrola vlastitih 
sredstava te kako bi mogla zaštititi financijske interese Unije. 

(31) Kako bi se uzeli u obzir slučajevi kada se određeni podaci ulazne skraćene deklaracije podnose u ranoj fazi 
prijevoza robe kako bi se omogućila bolja zaštita od ozbiljnih prijetnji te slučajevi kada osim prijevoznika 
podatke ulazne skraćene deklaracije dostavljaju druge osobe radi poboljšanja učinkovitosti analize rizika za 
potrebe sigurnosti i zaštite, trebalo bi omogućiti podnošenje ulazne skraćene deklaracije u više skupova podataka. 
Trebalo bi utvrditi jasna pravila u pogledu odgovarajuće registracije podnošenja i izmjena. 

(32) Kako bi se spriječilo narušavanje zakonite trgovine, analizu rizika za potrebe sigurnosti i zaštite u pravilu bi trebalo 
provoditi u rokovima propisanima za podnošenje ulazne skraćene deklaracije osim u slučajevima kada se utvrdi da 
postoji rizik ili je potrebno provesti dodatne analize rizika. 

(33) S obzirom na to da nadogradnja sustava kontrole uvoza potrebnog za primjenu odredbi Zakonika kojima se 
uređuje ulazna skraćena deklaracija još nije u potpunosti provedena, treba nastaviti upotrebljavati postojeća sred­
stva za razmjenu i pohranu informacija koja nisu tehnike elektroničke obrade podataka iz članka 6. stavka 1. 
Zakonika, odnosno sustav kontrole uvoza u postojećem obliku. 

(34) Isto tako, s obzirom na to da postojeći sustav kontrole uvoza može primati ulazne skraćene deklaracije samo ako 
se dostavljaju u jednom skupu podataka, odredbe koje se odnose na dostavu podataka u više skupova podataka 
potrebno je privremeno obustaviti dok se ne provede nadogradnja sustava kontrole uvoza. 

(35) Primjereno je utvrditi postupovna pravila koja treba primjenjivati u slučaju kada pomorsko plovilo ili zrakoplov 
koji ulaze u carinsko područje Unije najprije stignu u carinski ured u državi članici koja nije deklarirana u ulaznoj 
skraćenoj deklaraciji kao zemlja propisanog plana puta. 

(36) Ako kretanje robe u privremenom smještaju uključuje prostore za smještaj u više država članica, nadležno carinsko 
tijelo trebalo bi se savjetovati s predmetnim carinskim tijelima kako bi se osiguralo ispunjenje uvjeta prije 
odobravanja tog kretanja. 

(37) Radi što učinkovitijeg funkcioniranja privremenog smještaja primjereno je u carinsko zakonodavstvo Unije uvrstiti 
odredbe kojima se uređuje kretanje robe iz jednog prostora za privremeni smještaj u drugi kada je kretanje 
obuhvaćeno jednim te istim odobrenjem ili različitim odobrenjima te slučajevi kada korisnici odobrenja mogu 
biti jedna te ista osoba ili različite osobe. Radi osiguravanja učinkovitog carinskog nadzora trebalo bi utvrditi jasna 
pravila o odgovornosti carinskih tijela nadležnih za mjesto dolaska robe. 

(38) Radi osiguranja jedinstvene primjene pravila o carinskom statusu robe Unije, koja će carinskim upravama i 
gospodarskim subjektima donijeti povećanje učinkovitosti, trebalo bi utvrditi postupovna pravila za podnošenje 
i provjeru dokaza o carinskom statusu robe Unije, posebice pravila o različitim načinima podnošenja dokaza te 
pojednostavnjenjima povezanima s podnošenjem dokaza. 

(39) Radi osiguravanja jasnoće gospodarskim subjektima primjereno je odrediti koji je carinski ured nadležan za 
primanje i obradu carinske deklaracije na temelju vrste deklaracije i carinskog postupka koji je gospodarski 
subjekt zatražio. Primjereno je utvrditi i uvjete za prihvaćanje carinske deklaracije te slučajeve u kojima se carinska 
deklaracija može izmijeniti nakon puštanja robe. 

(40) Za podnošenje standardne carinske deklaracije potrebna su postupovna pravila kojima se određuje da u slučaju 
kada se carinska deklaracija podnosi za različite stavke robe svaka se stavka smatra zasebnom carinskom dekla­
racijom. 

(41) U slučajevima izdavanja odobrenja za redovitu uporabu pojednostavnjenih deklaracija potrebno je uskladiti praksu 
u pogledu rokova za podnošenje dopunskih deklaracija i priloženih isprava ako nedostaju u trenutku podnošenja 
pojednostavnjene deklaracije.
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(42) Kako bi se omogućila jednostavna identifikacija carinske deklaracije za potrebe formalnosti i provjera nakon 
prihvaćanja deklaracije, trebalo bi utvrditi postupovna pravila kojima se utvrđuje uporaba glavnog referentnog 
broja (MRN). 

(43) Trebalo bi utvrditi jedinstvene mjere za utvrđivanje tarifnog podbroja koji bi se na temelju zahtjeva deklaranta 
mogao primjenjivati na pošiljku sastavljenu od robe koja je razvrstana u različite tarifne podbrojeve te u slučaju 
kada bi postupanje s takvom robom u skladu s njezinim tarifnim podbrojem predstavljalo posao i trošak neraz­
mjeran iznosu plative uvozne i izvozne carine. 

(44) Kako bi se osiguralo pravilno upravljanje postupkom izdavanja odobrenja za centralizirano carinjenje u slučajevima 
kada je uključeno više carinskih tijela, trebalo bi standardizirati postupak savjetovanja. Isto tako, trebalo bi 
uspostaviti odgovarajući okvir za pravodobnu komunikaciju između nadzornog carinskog ureda i carinskog 
ureda podnošenja robe kako bi se državama članicama omogućilo pravodobno puštanje robe te poštovanje 
propisa o porezu na dodanu vrijednost o trošarinama, nacionalnih zabrana i ograničenja te statističkih zahtjeva. 

(45) Uvedena je samoprocjena kao novo pojednostavnjenje predviđeno Zakonikom. Stoga je izuzetno važno precizno 
definirati pojednostavnjenje u pogledu carinskih formalnosti i provjera koje provodi korisnik odobrenja. Odgova­
rajuća pravila trebala bi osigurati jasnu primjenu samoprocjene u državama članicama primjenom odgovarajućih i 
razmjernih provjera. 

(46) Za uništenje, prodaju i ustupanje robe u korist države potrebno je utvrditi postupovna pravila kojima se određuje 
uloga carinskih tijela u pogledu vrste i količine otpadaka i ostataka nastalih uništenjem robe te postupaka koje je 
potrebno primjenjivati u slučaju ustupanja i prodaje robe. 

(47) Oslobođenje od uvozne carine u odnosu na vraćenu robu trebalo bi potkrijepiti podacima kojima se utvrđuje da su 
ispunjeni uvjeti za takvo oslobođenje. Trebala bi se primjenjivati postupovna pravila o tom predmetu u pogledu 
zahtijevanih podataka te u pogledu razmjene tih podataka između gospodarskih subjekata i carinskih tijela te među 
carinskim tijelima. 

(48) Oslobođenje od uvozne carine u odnosu na morski ribolov i proizvode iz mora trebalo bi potkrijepiti dokazima o 
ispunjenju uvjeta za ostvarivanje prava na navedeno oslobođenje. Trebala bi se primjenjivati postupovna pravila o 
tom predmetu u pogledu zahtijevanih podataka. 

(49) S obzirom na to da je u slučaju zahtjeva za odobrenje za posebne postupke potrebno provesti ispitivanje 
gospodarskih uvjeta, ako postoje dokazi da bi se mogli ugroziti temeljni interesi proizvođača iz Unije, trebalo 
bi utvrditi jasna i jednostavna pravila za ispravnu provedbu ispitivanje na razini Unije. 

(50) Potrebno je utvrditi postupovna pravila o zaključenju posebnog postupka za robu koja je stavljena u takav 
postupak na temelju dvije ili više carinskih deklaracija tako da bude jasno u kojem je dijelu postupka zaključenje 
provedeno. 

(51) Nadležna carinska tijela trebala bi donijeti odluku o zahtjevu za prijenos prava i obveze s korisnika postupka na 
drugu osobu. 

(52) Trebalo bi odobriti kretanje robe u posebnom postupku do izlaznog carinskog ureda ako su obavljene formalnosti 
za postupak izvoza. 

(53) Trebalo bi odobriti odvojeno računovodstveno iskazivanje ako se upotrebljava istovrijedna roba. Postupovnim 
pravilima o promjeni carinskog statusa robe koja nije roba Unije i istovrijedne robe mora se osigurati da gospo­
darski subjekt ne može ostvariti neopravdanu prednost u vezi s uvoznom carinom. 

(54) Radi olakšavanja zakonite trgovine i osiguravanja učinkovitosti carinskih provjera, izbjegavajući pritom razlike u 
postupanju carinskih uprava u državama članicama, trebalo bi utvrditi postupovna pravila kojima se uređuje 
postupak provoza Unije, postupak provoza u skladu s Carinskom konvencijom o međunarodnom prijevozu 
robe uz primjenu karneta TIR ( 1 ), uključujući njezine naknadne izmjene, (Konvencija TIR), Carinskom konvencijom 
o karnetu ATA za privremeni uvoz robe sklopljenom 6. prosinca 1961., uključujući njezine naknadne izmjene,
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(Konvencija ATA) i Konvencijom o privremenom uvozu ( 1 ), uključujući njezine naknadne izmjene (Istanbulska 
konvencija) te postupci provoza na temelju obrasca 302 i u poštanskom sustavu. Ta postupovna pravila određuju 
glavne elemente postupaka i sadržavaju pojednostavnjenja te time omogućuju carinskim upravama i gospodarskim 
subjektima da iskoriste sve prednosti usklađenih učinkovitih postupaka kao konkretan primjer olakšavanja trgo­
vine. 

(55) S obzirom na posebnosti zračnog i pomorskog prometa, primjereno je predvidjeti dodatna pojednostavnjenja za te 
vrste prometa tako da se kao provozna deklaracija dozvoli uporaba podataka dostupnih u evidencijama zračnih i 
pomorskih prijevoznika. Nadalje, trebalo bi uvesti dodatna pojednostavnjenja za tehnike elektroničke obrade 
podataka za robu koja se prevozi željeznicom radi usklađenja odgovarajućih odredbi s promjenama uzrokovanima 
liberalizacijom tržišta te promjenama postupovnih pravila koja se primjenjuju u željezničkom prometu. 

(56) Kako bi se postigla ravnoteža između učinkovitog obavljanja zadaća carinskih tijela i očekivanja gospodarskih 
subjekata, prije puštanja robe, a za potrebe sigurnosti i zaštite, trebalo bi provesti analizu rizika deklaracije prije 
otpreme u roku kojim se uzima u obzir legitimni interes neometane trgovine u prijevozu robe. 

(57) Trebalo bi utvrditi detaljna pravila za podnošenje robe, formalnosti u carinskom uredu izvoza i izlaznom carin­
skom uredu, posebne one kojima se osigurava djelotvorno i učinkovito potvrđivanje izlaska, te razmjenu infor­
macija između carinskog ureda izvoza i izlaznog carinskog ureda. 

(58) S obzirom na sličnosti između izvoza i ponovnog izvoza, primjereno je proširiti primjenu određenih pravila o 
izvozu robe na robu koja se ponovno izvozi. 

(59) Radi zaštite legitimnih interesa gospodarskih subjekata i osiguravanja neometanog prelaska na nova zakonska 
pravila, potrebno je utvrditi prijelazne odredbe za utvrđivanje pravila za robu koja je stavljena u određeni carinski 
postupak prije 1. svibnja 2016., a koja će biti puštena ili za koju će postupak biti zaključen nakon tog datuma. Isto 
tako, gospodarskim bi subjektima trebalo omogućiti predaju zahtjeva za izdavanje odobrenja na temelju Zakonika 
prije njegova datum primjene kako bi se izdana odobrenja mogla početi primjenjivati od 1. svibnja 2016. 

(60) Opća pravila za provedbu Zakonika međusobno su povezana, ne mogu se razdvajati zbog uzajamne povezanosti 
njihova predmeta te sadržavaju horizontalna pravila koja se primjenjuju na više carinskih postupaka. Stoga ih je 
primjereno objediniti u jednu Uredbu kako bi se osigurala pravna dosljednost. 

(61) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Odbora za carinski zakonik. 

(62) Odredbe ove uredbe trebale bi se primjenjivati od 1. svibnja 2016. kako bi se omogućila puna primjena Zakonika, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

GLAVA I. 

OPĆE ODREDBE 

POGLAVLJE 1. 

Područje primjene carinskog zakonodavstva, misija carine i definicije 

Članak 1. 

Definicije 

(1) Za potrebe ove Uredbe primjenjuje se članak 1. Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 ( 2 ).
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(2) Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije: 

1. „ručna prtljaga” u zračnom prometu znači prtljaga koju fizička osoba ponese sa sobom u kabinu zrakoplova te je 
iznese iz kabine zrakoplova; 

2. „carinski ured podnošenja” znači carinski ured nadležan za mjesto u kojemu se roba podnosi; 

3. „predana prtljaga” u zračnom prometu znači prtljaga koja je predana na prijevoz u polazišnoj zračnoj luci te joj 
fizička osoba nema pristup tijekom leta ili zaustavljanja zrakoplova; 

4. „istovjetna roba” u kontekstu utvrđivanja carinske vrijednosti znači roba proizvedena u istoj zemlji koja je u 
potpunosti ista, uključujući fizička svojstva, kakvoću i ugled. Manje razlike u izgledu ne isključuju robu koja se 
po svemu drugome uklapa u definiciju istovjetne robe; 

5. „međunarodna zračna luka Unije” znači svaka zračna luka Unije u kojoj je uz odobrenje nadležnog tijela dozvoljeno 
obavljati zračni promet s područjima izvan carinskog područja Unije; 

6. „let unutar Unije” znači let zrakoplova između dvije zračne luke Unije, bez zaustavljanja, koji ne započinje i ne 
završava u zračnoj luci izvan Unije; 

7. „osnovni prerađeni proizvodi” znači prerađeni proizvodi za koje je izdano odobrenje za unutarnju proizvodnju; 

8. „marketinške aktivnosti” u kontekstu utvrđivanja carinske vrijednosti znači sve aktivnosti koje se odnose na ogla­ 
šavanje ili marketing i promidžbu prodaje predmetne robe te sve aktivnosti povezane s jamstvima ili garancijama za 
tu robu; 

9. „sekundarni prerađeni proizvodi” znači prerađeni proizvodi koji su neophodan nusproizvod proizvodne radnje osim 
osnovnih prerađenih proizvoda; 

10. „poslovni ili turistički zrakoplov” znači privatni zrakoplov namijenjen za putovanja po željama korisnika; 

11. „javno carinsko skladište tipa III” znači carinsko skladište kojim upravljaju carinska tijela; 

12. „fiksna prijevozna instalacija” znači tehničko sredstvo koje služi za kontinuirani prijenos robe kao što je električna 
energija, plin i nafta; 

13. „provozni carinski ured” znači jedno od sljedećeg: 

(a) carinski ured nadležan za mjesto izlaska iz carinskog područja Unije ako roba napušta to područje tijekom 
postupka provoza preko granice s područjem izvan carinskog područja Unije osim zemlje zajedničkog provoza; 

(b) carinski ured nadležan za mjesto ulaska u carinsko područje Unije ako je roba prešla preko područja izvan 
carinskog područja Unije tijekom postupka provoza; 

14. „slična roba” u kontekstu utvrđivanja carinske vrijednosti znači roba proizvedena u istoj zemlji koja, premda nije u 
potpunosti ista, ima slična svojstva i slične sastavne materijale što joj omogućuju izvršavanje istih funkcija i 
komercijalnu zamjenjivost; među čimbenicima koji se uzimaju u obzir pri određivanju je li roba slična su 
kakvoća robe, njezin ugled i postojanje zaštićenog znaka.
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POGLAVLJE 2. 

Prava i obveze osoba u vezi s carinskim zakonodavstvom 

O d j e l j a k 1 . 

D o s t a v l j a n j e p o d a t a k a 

P o d o d j e l j a k 1 . 

F o r m a t i i o z n a k e z a z a j e d n i č k e z a h t j e v e u p o g l e d u p o d a t a k a , r a z m j e n u i p o h r a n u p o d a t a k a 

Članak 2. 

Formati i oznake za zajedničke zahtjeve u pogledu podataka 

(članak 6. stavak 2. Zakonika) 

1. Formati i oznake za zajedničke zahtjeve u pogledu podataka iz članka 6. stavka 2. Zakonika i članka 2. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 za razmjenu i pohranu podataka potrebnih za zahtjeve i odluke utvrđeni su u Prilogu A. 

2. Formati i oznake za zajedničke zahtjeve u pogledu podataka iz članka 6. stavka 2. Zakonika i članka 2. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 za razmjenu i pohranu podataka potrebnih za deklaracije, obavijesti i dokaze o carinskom 
statusu utvrđeni su u Prilogu B. 

3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu prve faze nadogradnje sustava OTI i sustava 
Surveillance 2 ne primjenjuju se oznake i formati iz Priloga A, već se primjenjuju oznake i formati iz priloga 2. do 5. 
Delegiranoj uredbi Komisije (EU) …/… o uspostavi privremenih pravila za određene odredbe Uredbe (EU) br. 952/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije u slučajevima u kojima odgovarajući elektronički sustavi još 
nisu operativni ( 1 ). 

Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma nadogradnje sustava AEO, ne primjenjuju se oznake i formati iz Priloga 
A, već se primjenjuju oznake i formati iz priloga 6. i 7. Delegiranoj uredbi (EU) …/… o uspostavi privremenih pravila za 
određene odredbe Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije u slučajevima u 
kojima odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni. 

Odstupajući od stavka 2. ovog članka, do datumâ puštanja u uporabu ili nadogradnje odgovarajućih informatičkih sustava 
iz Priloga 1. Delegiranoj uredbi (EU) …/… o uspostavi privremenih pravila za određene odredbe Uredbe (EU) br. 
952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije u slučajevima u kojima odgovarajući elektronički 
sustavi još nisu operativni, države članice nisu obvezne primjenjivati formate i oznake iz Priloga B. 

Do datumâ puštanja u uporabu ili nadogradnje odgovarajućih informatičkih sustava iz Priloga 1. Delegiranoj uredbi (EU) 
…/… o uspostavi privremenih pravila za određene odredbe Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 
9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije u slučajevima u kojima odgovarajući elektronički sustavi još nisu 
operativni, na formate i oznake potrebne za deklaracije, obavijesti i dokaz o carinskom statusu primjenjuju se zahtjevi 
u pogledu podataka utvrđeni u Prilogu 9. Delegiranoj uredbi (EU) …/… o uspostavi privremenih pravila za određene 
odredbe Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije u slučajevima u kojima 
odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni. 

Do datuma puštanja u uporabu automatiziranog sustava izvoza u okviru Carinskog zakonika Unije i datuma nadogradnje 
nacionalnih sustava za uvoz, navedenih u Prilogu Provedbenoj odluci Komisije 2014/255/EU ( 2 ), države članice moraju 
osigurati da oznake i formati za obavijesti o podnošenju robe omogućuju podnošenje robe u skladu s člankom 139. 
Zakonika. 

4. Do datuma puštanja u uporabu sustava za carinske odluke u okviru Carinskog zakonika Unije, države članice nisu 
obvezne primjenjivati formate i oznake utvrđene za sljedeće zahtjeve i odobrenja iz Priloga A: 

(a) zahtjevi i odobrenja koji se odnose na pojednostavnjenje utvrđivanja iznosa koji su dio carinske vrijednosti robe;
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(b) zahtjevi i odobrenja koji se odnose na zajednička osiguranja; 

(c) zahtjevi i odobrenja za odgodu plaćanja; 

(d) zahtjevi i odobrenja za vođenje prostora za privremeni smještaj iz članka 148. Zakonika; 

(e) zahtjevi i odobrenja za redovite brodske linije; 

(f) zahtjevi i odobrenja za ovlaštenog izdavatelja; 

(g) zahtjevi i odobrenja za uporabu pojednostavnjene deklaracije; 

(h) zahtjevi i odobrenja za centralizirano carinjenje; 

(i) zahtjevi i odobrenja za unos podataka u evidencije deklaranta; 

(j) zahtjevi i odobrenja za samoprocjenu; 

(k) zahtjevi i odobrenja za status subjekta ovlaštenog za vaganje banana; 

(l) zahtjevi i odobrenja za primjenu postupka unutarnje proizvodnje; 

(m) zahtjevi i odobrenja za primjenu postupka vanjske proizvodnje; 

(n) zahtjevi i odobrenja za primjenu uporabe u posebne svrhe; 

(o) zahtjevi i odobrenja za primjenu privremenog uvoza; 

(p) zahtjevi i odobrenja za vođenje prostora za carinsko skladištenje robe; 

(q) zahtjevi i odobrenja za status ovlaštenog primatelja za postupke TIR; 

(r) zahtjevi i odobrenja za status ovlaštenog pošiljatelja za provoz Unije; 

(s) zahtjevi i odobrenja za status ovlaštenog primatelja za provoz Unije; 

(t) zahtjevi i odobrenja za uporabu posebne plombe; 

(u) zahtjevi i odobrenja za uporabu provozne deklaracije koja sadržava manje podataka; 

(v) zahtjevi i odobrenja za uporabu elektroničke prijevozne isprave kao carinske deklaracije. 

Ako države članice tijekom prijelaznog razdoblja ukinu obvezu uporabe određenih oznaka i formata, dužne su osigurati 
da su uspostavile učinkovite postupke s pomoću kojih mogu provjeriti jesu li ispunjeni uvjeti za izdavanje odgovarajućeg 
odobrenja. 

Članak 3. 

Sigurnost elektroničkih sustava 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Pri razvoju, održavanju i uporabi elektroničkih sustava iz članka 16. stavka 1. Zakonika države članice utvrđuju i 
održavaju odgovarajuće sigurnosne mjere za učinkovit, pouzdan i siguran rad različitih sustava. Osiguravaju i mjere za 
provjeru izvora podataka i zaštitu podataka od rizika neovlaštenog pristupa, gubitka, izmjene i uništenja podataka. 

2. Bilježi se svaki unos, izmjena i brisanje podataka uz navođenje razloga i točnog vremena obrade te imena osobe 
koja je unijela, izmijenila ili izbrisala podatke.
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3. Države članice obavješćuju jedna drugu, Komisiju i prema potrebi gospodarski subjekt o svim stvarnim ili pretpo­
stavljenim povredama sigurnosti elektroničkih sustava. 

Članak 4. 

Pohranjivanje podataka 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

Svi podaci potvrđeni u odgovarajućem elektroničkom sustavu čuvaju se najmanje tri godine od završetka godine u kojoj 
su podaci potvrđeni, osim ako je utvrđeno drukčije. 

Članak 5. 

Dostupnost elektroničkih sustava 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Komisija i države članice zaključuju operativne sporazume kojima se utvrđuju praktični zahtjevi u pogledu dostup­
nosti i funkcija elektroničkih sustava te u pogledu kontinuiteta poslovanja. 

2. U operativnim sporazumima iz stavka 1. posebice se utvrđuje odgovarajuće vrijeme odgovora za razmjenu i obradu 
informacija u odgovarajućim elektroničkim sustavima. 

3. Elektronički sustavi trebaju biti stalno dostupni. Međutim, ta se obveza ne primjenjuje: 

(a) u posebnim slučajevima povezanima s uporabom elektroničkih sustava koji su utvrđeni u sporazumima iz stavka 1. 
ili, u nedostatku tih sporazuma, na nacionalnoj razini; 

(b) u slučaju više sile. 

P o d o d j e l j a k 2 . 

R e g i s t r a c i j a o s o b a 

Članak 6. 

Nadležno carinsko tijelo 

(članak 9. Zakonika) 

Carinska tijela nadležna za registraciju jesu carinska tijela koja odrede države članice. Države članice Komisiji dostavljaju 
naziv i adresu tih tijela. Komisija te podatke objavljuje na internetu. 

Članak 7. 

Elektronički sustav za EORI broj 

(članak 16. Zakonika) 

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na EORI broj primjenjuje se elektronički sustav uspostavljen u tu 
svrhu u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika („sustav EORI”). 

Nadležno carinsko tijelo stavlja na raspolaganje informacije u tom sustavu kadgod se dodijele novi EORI brojevi ili se 
izmijene pohranjeni podaci u pogledu već izdanih registracija. 

2. Svakoj se osobi dodjeljuje samo jedan EORI broj. 

3. Format i oznake podataka pohranjenih u sustavu EORI utvrđeni su u Prilogu 12-01. 

4. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma nadogradnje središnjeg sustava EORI, ne primjenjuju se formati i 
oznake iz Priloga 12-01.
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Do datuma nadogradnje središnjeg sustava EORI oznake zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za registraciju gospo­
darskih subjekata i drugih osoba utvrđene su u Prilogu 9. Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 o uspostavi privremenih 
pravila za određene odredbe Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carin­
skom zakoniku Unije u slučajevima u kojima odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni. 

5. Države članice koje prikupljaju podatke iz točke 4. Priloga 12-01 moraju osigurati da se primjenjuju formati i 
oznake iz Priloga 12-01. 

O d j e l j a k 2 . 

O d l u k e p o v e z a n e s p r i m j e n o m c a r i n s k o g z a k o n o d a v s t v a 

P o d o d j e l j a k 1 . 

O d l u k e k o j e d o n o s e c a r i n s k a t i j e l a 

Članak 8. 

Opći postupak za pravo na saslušanje 

(članak 22. stavak 6. Zakonika) 

1. U obavijesti iz članka 22. stavka 6. prvog podstavka Zakonika navodi se sljedeće: 

(a) upućivanje na isprave i podatke na temelju kojih carinska tijela namjeravaju donijeti svoju odluku; 

(b) rok u kojem dotična osoba mora iznijeti svoje stajalište od dana kada je primila tu obavijest odnosno od dana kada se 
smatra da je primila obavijest; 

(c) upućivanje na pravo dotične osobe na pristup ispravama i podacima iz točke (a) u skladu s važećim odredbama. 

2. Ako dotična osoba dostavi svoje stajalište prije isteka roka iz stavka 1. točke (b), carinska tijela mogu pristupiti 
donošenju odluke, osim ako dotična osoba istodobno iskaže namjeru da iznese dodatno stajalište u propisanom roku. 

Članak 9. 

Posebni postupak za pravo na saslušanje 

(članak 22. stavak 6. Zakonika) 

1. Carinska tijela mogu dostaviti obavijest iz članka 22. stavka 6. prvog podstavka Zakonika u okviru postupka 
provjere ili kontrole ako namjeravaju donijeti odluku na temelju jednog od sljedećeg: 

(a) rezultata provjere nakon podnošenja robe; 

(b) rezultata provjere carinske deklaracije iz članka 191. Zakonika; 

(c) rezultata naknadne kontrole kako je utvrđeno u članku 48. Zakonika ako se roba još uvijek nalazi pod carinskim 
nadzorom; 

(d) rezultata provjere dokaza o carinskom statusu robe Unije ili, prema potrebi, rezultata provjere zahtjeva za registraciju 
tog dokaza ili zahtjeva za njegovu potvrdu; 

(e) izdavanja dokaza o podrijetlu od strane carinskih tijela; 

(f) rezultata provjere robe za koju nije podnesena skraćena deklaracija, deklaracija za privremeni smještaj, deklaracija za 
ponovni izvoz ili carinska deklaracija.
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2. Ako se dostavi obavijest u skladu sa stavkom 1., dotična osoba može: 

(a) odmah iznijeti svoje stajalište istim sredstvom kojim je dostavljena obavijest u skladu s člankom 9. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446; ili 

(b) zatražiti obavijest u skladu s člankom 8. osim u slučajevima iz stavka 1. točke (f). 

Carinska tijela dužna su obavijestiti dotičnu osobu o tim dvjema opcijama. 

3. Ako carinska tijela donesu odluku koja bi štetno utjecala na dotičnu osobu, trebaju zabilježiti je li ta osoba iznijela 
svoje stajalište u skladu sa stavkom 2. točkom (a). 

P o d o d j e l j a k 2 . 

O d l u k e k o j e s e d o n o s e n a t e m e l j u z a h t j e v a 

Članak 10. 

Elektronički sustav za odluke 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke koji mogu imati posljedice u više država 
članica te na bilo koji kasniji događaj koji može utjecati na prvotni zahtjev ili odluku, upotrebljava se elektronički sustav 
uspostavljen u tu svrhu u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika. 

Nadležno carinsko tijelo stavlja na raspolaganje informacije u tom sustavu bez odlaganja, a najkasnije u roku od sedam 
dana od dana kada carinsko tijelo došlo do saznanja o informacijama. 

2. Za razmjenu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke koji mogu imati posljedice u više država članica 
upotrebljava se usklađeno sučelje za subjekte iz EU-a koje su zajednički osmislili Komisija i države članice. 

3. Stavci 1. i 2. ovog članka primjenjuju se od datuma puštanja u uporabu sustava za carinske odluke u okviru 
Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

Članak 11. 

Carinsko tijelo određeno za zaprimanje zahtjeva 

(članak 22. stavak 1. treći podstavak Zakonika) 

Države članice Komisiji dostavljaju popis carinskih tijela iz članka 22. stavka 1. trećeg podstavka Zakonika koja su 
određena za zaprimanje zahtjeva. Države članice Komisiju obavješćuju i o svim budućim izmjenama tog popisa. 

Članak 12. 

Prihvaćanje zahtjeva 

(članak 22. stavak 2. Zakonika) 

1. Ako carinsko tijelo prihvati zahtjev u skladu s člankom 11. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, datum 
prihvaćanja zahtjeva jest datum kada carinsko tijelo primi sve potrebne informacije u skladu s člankom 22. drugim 
podstavkom Zakonika. 

2. Ako carinsko tijelo utvrdi da zahtjev ne sadržava sve potrebne informacije, od podnositelja zahtjeva mora zatražiti 
da dostavi odgovarajuće informacije u razumnom roku od najviše 30 dana. 

Ako podnositelj zahtjeva u roku koji su odredila carinska tijela ne dostavi tražene informacije, zahtjev se ne prihvaća o 
čemu se obavješćuje podnositelj zahtjeva.
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3. Ako se podnositelj zahtjeva ne obavijesti o tome je li njegov zahtjev prihvaćen ili ne, smatra se da je zahtjev 
prihvaćen. Datum prihvaćanja jest datum podnošenja zahtjeva odnosno datum dostavljanja posljednje informacije u 
slučajevima kada je podnositelj zahtjeva dostavio dodatne informacije na zahtjev carinskog tijela kako je utvrđeno u 
stavku 2. 

Članak 13. 

Pohrana informacija o odlukama 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke dužno je čuvati sve podatke i informacije na temelju kojih je donijelo 
odluku najmanje tri godine od datuma prestanka važenja odluke. 

Članak 14. 

Savjetovanje među carinskim tijelima 

(članak 22. Zakonika) 

1. Ako se carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke treba savjetovati s carinskim tijelom druge predmetne države 
članice u pogledu ispunjenja nužnih uvjeta i kriterija za donošenje povoljne odluke, savjetovanje se mora provesti u roku 
utvrđenom za predmetnu odluku. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke utvrđuje rok za savjetovanje koji teče od 
datuma slanja obavijesti tog carinskog tijela o uvjetima i kriterijima koje mora ispitati konzultirano carinsko tijelo. 

Ako nakon provedenog ispitivanja iz prvog podstavka konzultirano carinsko tijelo utvrdi da podnositelj zahtjeva ne 
ispunjava jedan ili više uvjeta i kriterija za donošenje povoljne odluke, rezultati se zajedno s dokumentacijom i obra­
zloženjem dostavljaju carinskom tijelu nadležnom za donošenje odluke. 

2. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke može produljiti rok utvrđen za savjetovanje u skladu sa stavkom 1. u 
bilo kojem od sljedećih slučajeva: 

(a) ako je konzultiranom carinskom tijelu potrebno više vremena zbog prirode ispitivanja koje treba provesti; 

(b) ako podnositelj zahtjeva provede usklađenja kako bi osigurao ispunjenje uvjeta i kriterija iz stavka 1. te o njima 
obavijesti carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke koje o tome obavješćuje konzultirano carinsko tijelo. 

3. Ako konzultirano carinsko tijelo ne odgovori u roku utvrđenom za savjetovanje u skladu sa stavcima 1. i 2., smatra 
se da su ispunjeni uvjeti i kriteriji koji su bili predmet savjetovanja. 

4. Postupak savjetovanja utvrđen u stavcima 1. i 2. može se primjenjivati i u svrhu ponovne procjene i praćenja 
odluke. 

Članak 15. 

Opoziv povoljne odluke 

(članak 28. Zakonika) 

Odluku suspendiranu u skladu s člankom 16. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 carinsko tijelo nadležno za 
donošenje odluke opoziva u slučajevima iz članka 16. stavka 1. točki (b) i (c) te Uredbe ako korisnik odluke u 
propisanom roku ne poduzme mjere potrebne za ispunjenje uvjeta utvrđenih za odluku ili ne ispuni obveze koje 
proizlaze iz odluke.
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P o d o d j e l j a k 3 . 

O d l u k e o o b v e z u j u ć i m i n f o r m a c i j a m a 

Članak 16. 

Zahtjev za odluku o obvezujućim informacijama 

(članak 22. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako se podnese zahtjev za odluku o obvezujućim informacijama u skladu s člankom 19. stavkom 1. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 u državi članici koja nije država članica u kojoj podnositelj zahtjeva ima poslovni nastan, 
carinsko tijelo kojemu je zahtjev podnesen o tome obavješćuje carinsko tijelo države članice u kojoj podnositelj zahtjeva 
ima poslovni nastan u roku od sedam dana od prihvaćanja zahtjeva. 

Ako carinsko tijelo koje primi obavijest raspolaže bilo kakvim informacijama koje smatra relevantnima za obradu 
zahtjeva, dužno ih je što prije, a najkasnije u roku od 30 dana od primitka obavijesti, proslijediti carinskom tijelu 
kojem je podnesen zahtjev. 

2. Zahtjevom za odluku o obvezujućim tarifnim informacijama (OTI) smije biti obuhvaćena samo roba koja ima slična 
svojstva i razlikuje se samo u svojstvima koja nisu relevantna za njezino razvrstavanje u Carinsku tarifu. 

3. Zahtjevom za odluku o obvezujućim informacijama o podrijetlu (OIP) smije biti obuhvaćena samo jedna vrsta robe 
i jedan skup uvjeta za određivanje podrijetla. 

4. Radi osiguravanja sukladnosti sa zahtjevom iz točke (a) drugog podstavka članka 33. stavka 1. Zakonika u pogledu 
primjene odluke o OTI-ju, carinsko tijelo iz članka 19. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 obavlja provjeru u 
elektroničkom sustavu iz članka 21. ove Uredbe te vodi evidenciju o takvim provjerama. 

Članak 17. 

Dosljednost s postojećim odlukama o OTI-ju 

(članak 22. stavak 3. Zakonika) 

Radi osiguravanja dosljednosti odluke o OTI-ju koju namjerava izdati s odlukama o OTI-ju koje su već izdane, carinsko 
tijelo nadležno za donošenje odluke obavlja provjeru u elektroničkom sustavu iz članka 21. te vodi evidenciju o takvim 
provjerama. 

Članak 18. 

Obavijest o odluci o OIP-u 

(članak 6. stavak 3. Zakonika) 

1. Ako carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke podnositelja zahtjeva obavješćuje o odluci o OIP-u drugim 
sredstvima koja nisu tehnike elektroničke obrade podataka, to mora učiniti s pomoću obrasca utvrđenog u Prilogu 
12-02. 

2. Ako carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke podnositelja zahtjeva obavješćuje o odluci o OIP-u sredstvima 
elektroničke obrade podataka, to mora učiniti s pomoću obrasca utvrđenog u Prilogu 12-02. 

Članak 19. 

Razmjena podataka povezanih s odlukama o OIP-u 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

1. Carinska tijela Komisiji svaka tri mjeseca dostavljaju bitne podatke o odlukama o OIP-u.
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2. Podatke dobivene u skladu sa stavkom 1. Komisija stavlja na raspolaganje carinskim tijelima u svim državama 
članicama. 

Članak 20. 

Praćenje odluka o OTI-ju 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

Ako carinske formalnosti za robu obuhvaćenu odlukom o OTI-ju ispunjava korisnik odluke o OTI-ju ili neka druga osoba 
u njegovo ime, to treba naznačiti u carinskoj deklaraciji navođenjem referentnog broja odluke o OTI-ju. 

Članak 21. 

Elektronički sustav za OTI 

(članak 16. stavak 1. i članak 23. stavak 5. Zakonika) 

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke o OTI-ju te na bilo koji kasniji događaj koji 
može utjecati na prvotni zahtjev ili odluku, upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u tu svrhu u skladu s člankom 
16. stavkom 1. Zakonika. 

Nadležno carinsko tijelo stavlja na raspolaganje informacije u tom sustavu bez odlaganja, a najkasnije u roku od sedam 
dana od dana kada je carinsko tijelo došlo do saznanja o informacijama. 

2. Osim informacija iz stavka 1.: 

(a) nadzorom iz članka 55. ove Uredbe moraju biti obuhvaćeni podaci koji su bitni za praćenje primjene odluka o OTI- 
ju; 

(b) carinsko tijelo koje je zaprimilo zahtjev i donijelo odluku o OTI-ju putem sustava iz stavka 1. dostavlja obavijest o 
tome je li razdoblje produljene primjene odluke o OTI-ju odobreno, navodeći datum isteka razdoblja produljene 
primjene i količinu robe koja je obuhvaćena tim razdobljem. 

3. Komisija državama članicama redovito dostavlja rezultate praćenja iz stavka 2. točke (a) kao potporu carinskim 
tijelima u praćenju ispunjenja obveza koje proizlaze iz OTI-ja. 

4. Za razmjenu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke o OTI-ju upotrebljava se usklađeno sučelje za subjekte 
iz EU-a koje su zajednički osmislili Komisija i države članice. 

5. Tijekom obrade zahtjeva za odluku o OTI-ju carinska tijela navode status zahtjeva u sustavu iz stavka 1. 

6. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma nadogradnje sustava iz tog stavka u skladu s Prilogom Proved­
benoj odluci 2014/255/EU, države članice koriste se središnjom bazom podataka Komisije uspostavljenom člankom 8. 
stavkom 3. Uredbe Komisije (EEZ) br. 2454/93 ( 1 ). 

7. Do datuma puštanja u uporabu prve faze nadogradnje sustava iz stavka 1. ovog članka i sustava iz članka 56. ove 
Uredbe, carinska tijela provode nadzor uporabe odluka o OTI-ju prilikom provedbe carinskih provjera ili naknadnih 
provjera u skladu s člancima 46. i 48. Zakonika. Odstupajući od stavka 3. ovog članka, Komisija do tog datuma puštanja 
u uporabu nije obvezna državama članicama dostaviti rezultate nadzora iz stavka 2. točke (a) ovog članka.
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Članak 22. 

Produljena primjena odluka koje se odnose na obvezujuće informacije 

(članak 34. stavak 9. Zakonika) 

1. Ako carinska tijela odluče odobriti razdoblje produljene primjene u skladu s člankom 34. stavkom 9. trećim 
podstavkom Zakonika, moraju navesti datum kada istječe razdoblje produljene primjene predmetne odluke. 

2. Ako carinska tijela odluče odobriti razdoblje produljene primjene odluke o OTI-ju u skladu s člankom 34. stavkom 
9. trećim podstavkom Zakonika, osim podataka navedenih u stavku 1. moraju navesti količine robe koje se mogu 
ocariniti tijekom razdoblja produljene primjene. 

Odluka za koju je odobreno razdoblje produljene primjene prestaje biti valjana čim se dosegnu te količine. 

Na temelju nadzora iz članka 55. Komisija obavješćuje države članice čim se dosegnu te količine. 

Članak 23. 

Mjere za osiguravanje ispravnog i ujednačenog razvrstavanja u Carinsku tarifu ili utvrđivanja podrijetla 

(članak 34. stavak 10. Zakonika) 

1. Komisija bez odlaganja obavješćuje carinska tijela o suspendiranju donošenja odluke o OTI-ju i odluke o OIP-u u 
skladu s člankom 34. stavkom 10. točkom (a) Zakonika: 

(a) ako Komisija utvrdi neispravne ili neujednačene odluke; 

(b) ako carinska tijela Komisiji dostave slučajeve u kojima nisu uspjela riješiti razlike u mišljenju u pogledu ispravnog i 
ujednačenog razvrstavanja ili utvrđivanja podrijetla u maksimalnom roku od 90 dana. 

Od dana kada Komisija carinskim tijelima dostavi obavijest o suspendiranju donošenja odluke ne izdaju se nikakve odluke 
o obvezujućim informacijama za robu na koju se primjenjuju točke (a) ili (b) sve dok se ne osigura ispravno i ujednačeno 
razvrstavanje ili utvrđivanje podrijetla. 

2. Nakon dostavljanja obavijesti Komisije iz stavka 1. treba što je moguće prije, a najkasnije u roku od 120 dana od 
dostavljanja obavijesti, provesti savjetovanje na razini Unije o ispravnom i ujednačenom razvrstavanju ili utvrđivanju 
podrijetla. 

3. Komisija odmah obavješćuje carinska tijela o povlačenju suspenzije. 

4. Za potrebe primjene stavaka 1. do 3. smatra se da odluke o OIP-u nisu ujednačene ako se njima priznaje različito 
podrijetlo robi: 

(a) koja je razvrstana u isti tarifni broj i čije je podrijetlo utvrđeno u skladu s istim pravilima o podrijetlu; i 

(b) koja je proizvedena u istovjetnim uvjetima uporabom istih proizvodnih postupaka i istovjetnih materijala posebice u 
pogledu njihova statusa materijala s podrijetlom odnosno materijala bez podrijetla.
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O d j e l j a k 3 . 

O v l a š t e n i g o s p o d a r s k i s u b j e k t 

Članak 24. 

Sukladnost s propisima 

(članak 39. točka (a) Zakonika) 

1. Ako je podnositelj zahtjeva fizička osoba, smatra se da je kriterij iz članka 39. točke (a) Zakonika ispunjen ako u 
protekle tri godine podnositelj zahtjeva i, ako je primjenjivo, zaposlenik nadležan za carinska pitanja podnositelja zahtjeva 
nisu počinili nikakvu tešku povredu ili ponovljene povrede carinskog zakonodavstva i poreznih pravila te nisu počinili 
nikakva teška kaznena djela povezana s njihovom gospodarskom djelatnosti. 

Ako podnositelj zahtjeva nije fizička osoba, smatra se da je kriterij iz članka 39. točke (a) Zakonika ispunjen ako u 
protekle tri godine nijedna od sljedećih osoba nije počinila nikakvu tešku povredu ili ponovljene povrede carinskog 
zakonodavstva i poreznih pravila ili teška kaznena djela povezana s njihovom gospodarskom djelatnosti: 

(a) podnositelj zahtjeva; 

(b) osoba koja je nadležna za podnositelja zahtjeva ili provodi kontrolu nad njegovim upravljanjem; 

(c) zaposlenik nadležan za carinska pitanja podnositelja zahtjeva. 

2. Međutim, kriterij iz članka 39. točke (a) Zakonika može se smatrati ispunjenim ako carinsko tijelo nadležno za 
donošenje odluke smatra da je povreda zanemarive važnosti u odnosu na broj ili opseg predmetnih radnji te carinsko 
tijelo ne dovodi u pitanje dobru vjeru podnositelja zahtjeva. 

3. Ako osoba iz stavka 1. točke (b) ima poslovni nastan ili boravište u trećoj zemlji, carinsko tijelo nadležno za 
donošenje odluke na temelju dostupnih evidencija i informacija ocjenjuje ispunjava li ta osoba kriterij iz članka 39. točke 
(a) Zakonika. 

4. Ako podnositelj zahtjeva ima poslovni nastan manje od tri godine, carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke 
ocjenjuje ispunjavanje kriterija iz članka 39. točke (a) Zakonika na temelju dostupnih evidencija i informacija. 

Članak 25. 

Zadovoljavajući sustav upravljanja trgovačkim i prijevoznim evidencijama 

(članak 39. točka (b) Zakonika) 

1. Smatra se da je kriterij utvrđen u članku 39. točki (b) Zakonika ispunjen ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) podnositelj zahtjeva vodi računovodstveni sustav koji je u skladu s općeprihvaćenim računovodstvenim načelima koja 
se primjenjuju u državi članici u kojoj se knjigovodstvo vodi, omogućuje carinske knjigovodstvene provjere i vodi 
arhivsku evidenciju koja omogućuju kontrolni slijed od trenutka evidentiranja podataka; 

(b) evidencije koje podnositelj zahtjeva vodi za carinske svrhe integrirane su u računovodstveni sustav podnositelja 
zahtjeva ili omogućuju unakrsne provjere informacija s računovodstvenim sustavom; 

(c) podnositelj zahtjeva carinskom tijelu omogućuje fizički pristup svom računovodstvenom sustavu i, ako je primjenjivo, 
svojim trgovačkim i prijevoznim evidencijama; 

(d) podnositelj zahtjeva carinskom tijelu omogućuje elektronički pristup svom računovodstvenom sustavu i, ako je 
primjenjivo, svojim trgovačkim i prijevoznim evidencijama ako se ti sustavi ili evidencije vode u elektroničkom 
obliku;
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(e) podnositelj zahtjeva ima logistički sustav koji prepoznaje robu kao robu Unije ili robu koja nije roba Unije i prema 
potrebi navodi lokaciju robe; 

(f) podnositelj zahtjeva ima upravnu organizaciju koja odgovara vrsti i opsegu poslovanja i prikladna je za upravljanje 
protokom robe te sustav unutarnje kontrole kojim se mogu spriječiti, otkriti i ispraviti pogreške te spriječiti i otkriti 
nezakonite ili nepravilne transakcije; 

(g) ako je primjenjivo, podnositelj zahtjeva uspostavio je zadovoljavajuće postupke upravljanja dozvolama i odobrenjima 
koji su izdani u skladu s mjerama trgovinske politike ili se odnose na trgovinu poljoprivrednim proizvodima; 

(h) podnositelj zahtjeva uspostavio je zadovoljavajuće postupke za arhiviranje svojih evidencija i podataka te zaštitu od 
gubitka podataka; 

(i) podnositelj zahtjeva osigurava da odgovarajući zaposlenici dobiju uputu da obavijeste carinska tijela kadgod otkriju 
poteškoće pri ispunjavanju zahtjeva te uspostavlja postupke za obavješćivanje carinskih tijela o takvim poteškoćama; 

(j) podnositelj zahtjeva provodi sigurnosne mjere za zaštitu svog računalnog sustava od neovlaštenog pristupa te zaštitu 
svoje dokumentacije; 

(k) ako je primjenjivo, podnositelj zahtjeva uspostavio je zadovoljavajuće postupke upravljanja uvoznim i izvoznim 
dozvolama povezanima sa zabranama i ograničenjima, uključujući mjere za razlikovanje robe koja podliježe zabra­
nama ili ograničenjima od druge robe kao i mjere osiguravanja sukladnosti s tim zabranama i ograničenjima. 

2. Ako podnositelj zahtjeva podnosi zahtjev samo za odobrenje statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta za sigurnost 
i zaštitu iz članka 38. stavka 2. točke (b) Zakonika (AEOS), ne primjenjuje se zahtjev utvrđen u stavku 1. točki (e). 

Članak 26. 

Financijska solventnost 

(članak 39. točka (c) Zakonika) 

1. Smatra se da je ispunjen kriterij utvrđen u članku 39. točki (c) Zakonika ako podnositelj zahtjeva udovoljava 
sljedećim zahtjevima: 

(a) podnositelj zahtjeva nije u stečajnom postupku; 

(b) tijekom tri godine koje prethode podnošenju zahtjeva, podnositelj zahtjeva ispunio je svoje financijske obveze u 
pogledu plaćanja carina i drugih davanja, poreza ili pristojbi koje se naplaćuju na uvoz ili izvoz robe ili u vezi s njime; 

(c) podnositelj zahtjeva dokazao je na temelju evidencija i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju 
zahtjeva da je dovoljno financijski solventan za ispunjavanje svojih obveza te da ispunjava svoje obveze s obzirom na 
vrstu i opseg svojih poslovnih aktivnosti, uključujući da nema negativne neto imovine, osim ako raspolaže dovoljnim 
sredstvima da je može pokriti. 

2. Ako podnositelj zahtjeva ima poslovni nastan manje od tri godine, njegova se financijska solventnost kako je 
navedena u članku 39. točki (c) Zakonika provjerava na temelju dostupnih evidencija i informacija. 

Članak 27. 

Praktični standardi za osposobljenost ili stručne kvalifikacije 

(članak 39. točka (d) Zakonika) 

1. Smatra se da je ispunjen kriterij utvrđen u članku 39. točki (d) Zakonika ako je ispunjen jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) podnositelj zahtjeva ili osoba zadužena za carinska pitanja podnositelja zahtjeva ispunjava jedan od sljedećih prak­
tičnih standarda za osposobljenost: 

i. dokazano praktično iskustvo u carinskim pitanjima od najmanje tri godine;
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ii. normu kakvoće za carinska pitanja koju je donijelo europsko normizacijsko tijelo; 

(b) podnositelj zahtjeva ili osoba nadležna za carinska pitanja podnositelja zahtjeva uspješno su završili osposobljavanje u 
području carinskog zakonodavstva koje je relevantno i razmjerno opsegu njegove uključenosti u aktivnosti povezane s 
carinom, a koje pruža 

i. carinsko tijelo države članice; 

ii. obrazovna ustanova koju za potrebe takvog osposobljavanja priznaju carinska tijela ili tijelo države članice 
nadležno za stručno osposobljavanje; 

iii. stručno ili strukovno udruženje koje za potrebe takvog osposobljavanja priznaju carinska tijela države članice ili 
koje je akreditirano u Uniji. 

2. Ako je osoba zadužena za carinska pitanja podnositelja zahtjeva ugovorni partner, smatra se da je ispunjen kriterij 
utvrđen u članku 39. točki (d) Zakonika ako je ugovorni partner gospodarski subjekt ovlašten za carinska pojednosta­
vnjenja iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika (AEOC). 

Članak 28. 

Standardi sigurnosti i zaštite 

(članak 39. točka (e) Zakonika) 

1. Smatra se da je kriterij utvrđen u članku 39. točki (e) Zakonika ispunjen ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) zgrade koje se upotrebljavaju za obavljanje aktivnosti obuhvaćenih odobrenjem statusa AEOS-a pružaju zaštitu od 
nezakonitog ulaska te su izgrađene od materijala koji onemogućuju nezakoniti ulazak; 

(b) uspostavljene su odgovarajuće mjere za sprječavanje neovlaštenog pristupa uredima, otpremnim područjima, doko­
vima za utovar i prostorima za teret te drugim relevantnim mjestima; 

(c) poduzete su mjere za rukovanje robom koje obuhvaćaju zaštitu od neovlaštenog unošenja ili zamjene robe i 
nestručnog rukovanja robom te zaštitu od neovlaštenog mijenjanja jedinica tereta; 

(d) podnositelj zahtjeva poduzeo je mjere koje omogućuju jasno utvrđivanje njegovih poslovnih partnera te osiguravaju, 
provedbom odgovarajućih ugovornih odredbi ili drugih odgovarajućih mjera u skladu s poslovnim modelom podno­
sitelja zahtjeva, da njegovi poslovni partneri osiguraju zaštitu svojeg dijela međunarodnog lanca opskrbe; 

(e) podnositelj zahtjeva provodi, u mjeri u kojoj to dozvoljava nacionalno zakonodavstvo, sigurnosne provjere poten­
cijalnih zaposlenika koji će raditi na sigurnosno osjetljivim radnim mjestima te obavlja sigurnosne provjere prošlosti 
zaposlenika zaposlenih na takvim radnim mjestima, u redovnim razmacima ili kada to opravdavaju okolnosti; 

(f) podnositelj zahtjeva uspostavio je odgovarajuće postupke zaštite za sve svoje vanjske pružatelje usluga; 

(g) podnositelj zahtjeva osigurava da njegovi zaposlenici koji imaju odgovornosti povezane sa zaštitom redovito sudjeluju 
u programima podizanja svijesti o pitanjima zaštite; 

(h) podnositelj zahtjeva imenovao je osobu za kontakt zaduženu za pitanja povezana sa sigurnošću i zaštitom. 

2. Ako je podnositelj zahtjeva korisnik potvrde za sigurnost i zaštitu izdane na temelju međunarodne konvencije ili 
međunarodne norme Međunarodne organizacije za normizaciju ili na temelju europske norme europskog normizacijskog 
tijela, te se potvrde uzimaju u obzir pri provjeri ispunjenja kriterija utvrđenih u članku 39. točki (e) Zakonika.
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Smatra se da su kriteriji ispunjeni ako se utvrdi da su kriteriji za izdavanje te potvrde jednaki ili istovrijedni onima 
utvrđenima u članku 39. točki (e) Zakonika. 

Smatra se da su kriteriji ispunjeni ako je podnositelj zahtjeva korisnik potvrde za sigurnost i zaštitu koju je izdala treća 
zemlja s kojom je Unija zaključila sporazum kojim je predviđeno priznavanje te potvrde. 

3. Ako je podnositelj zahtjeva regulirani agent ili poznati pošiljatelj kako su definirani u članku 3. Uredbe (EZ) br. 
300/2008 Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ) te ispunjava zahtjeve utvrđene u Uredbi Komisije (EU) br. 185/2010 ( 2 ), 
smatra se da su kriteriji utvrđeni u stavku 1. ispunjeni u odnosu na lokacije i aktivnosti za koje je podnositelj zahtjeva 
stekao status reguliranog agenta ili poznatog pošiljatelja ako su kriteriji za izdavanje statusa reguliranog agenta ili 
poznatog pošiljatelja jednaki ili istovrijedni onima utvrđenima u članku 39. točki (e) Zakonika. 

Članak 29. 

Ispitivanje kriterija 

(članak 22. Zakonika) 

1. Za potrebe ispitivanja kriterija utvrđenih u članku 39. točkama (b) i (e) Zakonika carinsko tijelo nadležno za 
donošenje odluke osigurava provedbu provjera na licu mjesta u svim prostorima bitnima za aktivnosti podnositelja 
zahtjeva koje su povezane s carinom. 

Ako podnositelj zahtjeva ima velik broj prostora, a važeći rok za donošenje odluke ne dopušta pregled svih prostora, 
carinsko tijelo može odlučiti pregledati samo reprezentativni dio tih prostora ako se uvjerilo da podnositelj zahtjeva 
primjenjuje iste standarde sigurnosti i zaštite te iste zajedničke standarde i postupke za vođenje evidencija u svim svojim 
prostorima. 

2. Carinska tijela nadležna za donošenje odluke mogu uzeti u obzir rezultate procjena ili revizija provedenih u skladu 
sa zakonodavstvom Unije ako su ti rezultati relevantni za ispitivanje kriterija iz članka 39. Zakonika. 

3. Radi ispitivanja jesu li ispunjeni kriteriji utvrđeni u članku 39. točkama (b), (c) i (e) Zakonika, carinska tijela mogu 
uzeti u obzir stručne zaključke koje je dostavio podnositelj zahtjeva ako stručnjak koji je sastavio zaključke nije povezan s 
podnositeljem zahtjeva u smislu članka 127. ove Uredbe. 

4. Pri ispitivanju jesu li ispunjeni kriteriji utvrđeni u članku 39. Zakonika carinska tijela u obzir uzimaju posebne 
značajke gospodarskih subjekata, posebice je li riječ o malom i srednjem poduzeću. 

5. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke dokumentira provjeru kriterija utvrđenih u članku 39. Zakonika te 
rezultate te provjere. 

Članak 30. 

Elektronički sustav za status ovlaštenog gospodarskog subjekta (AEO) 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na zahtjeve za odobrenje statusa ovlaštenog gospodarskog 
subjekta (AEO) i izdana odobrenja statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta te na bilo koji kasniji događaj ili radnju koja 
naknadno može utjecati na prvotnu odluku, uključujući poništenje, suspenziju, opoziv ili izmjenu ili rezultate praćenja i 
ponovne ocjene upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u tu svrhu u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika. 
Nadležno carinsko tijelo stavlja na raspolaganje informacije u tom sustavu bez odlaganja, a najkasnije u roku od sedam 
dana. 

Za razmjenu informacija o zahtjevima i odlukama povezanima s odobrenjem statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta 
upotrebljava se usklađeno sučelje za subjekte iz EU-a koje su zajednički osmislili Komisija i države članice.
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2. Ako je primjenjivo, posebice u slučajevima kada je status AEO-a temelj za izdavanje odobrenja, dozvola ili olakšica 
na temelju drugog zakonodavstva Unije, nadležno carinsko tijelo može dopustiti pristup elektroničkom sustavu iz stavka 
1. odgovarajućem nacionalnom tijelu nadležnom za zaštitu civilnog zračnog prometa. Pristupom su obuhvaćeni sljedeći 
podaci: 

(a) odobrenja statusa AEOS-a, uključujući ime korisnika odobrenja, i prema potrebi njihovu izmjenu ili opoziv ili 
suspenziju statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta te obrazloženje te odluke; 

(b) ponovne procjene odobrenja statusa AEOS-a i rezultati tih procjena. 

Nacionalna tijela nadležna za zaštitu civilnog zračnog prometa koja na raspolaganju imaju te informacije njima se služe 
isključivo za potrebe odgovarajućih programa za reguliranog agenta ili poznatog pošiljatelja te provode odgovarajuće 
tehničke i organizacijske mjere za zaštitu tih informacija. 

3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma nadogradnje sustava AEO iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU, države članice upotrebljavaju sustav utvrđen člankom 14.x Uredbe Komisije (EEZ) br. 2454/93. 

Članak 31. 

Postupak savjetovanja i razmjena informacija između carinskih tijela 

(članak 22. Zakonika) 

1. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke može se savjetovati s carinskim tijelima drugih država članica koja su 
nadležna za mjesto gdje se čuvaju potrebne informacije ili gdje se trebaju provesti provjere za potrebe ispitivanja jednog 
ili više kriterija utvrđenih u članku 39. Zakonika. 

2. Savjetovanje iz stavka 1. obvezno je u sljedećim slučajevima: 

(a) zahtjev za status AEO-a podnosi se u skladu s člankom 12. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 carinskom 
tijelu u mjestu u kojem se vodi ili je dostupna glavna računovodstvena evidencija podnositelja zahtjeva u carinske 
svrhe; 

(b) zahtjev za status AEO-a podnesen je u skladu s člankom 27. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 carinskim tijelima 
države članice u kojoj podnositelj zahtjeva ima trajni poslovni nastan i u kojoj se čuvaju ili su dostupne informacije o 
njegovim aktivnostima općeg logističkog upravljanja; 

(c) dio evidencija i dokumentacije bitne za zahtjev za status AEO-a čuva se u državi članici koja nije država carinskog 
tijela nadležnog za donošenje odluke; 

(d) podnositelj zahtjeva za status AEO-a vodi prostor za smještaj ili obavlja druge aktivnosti povezane s carinom u državi 
članici koja nije država nadležnog carinskog tijela. 

3. Odstupajući od roka utvrđenog u članku 14. stavku 1. prvom podstavku drugoj rečenici ove Uredbe, carinsko tijelo 
dužno je završiti postupak savjetovanja u roku od 80 dana od dana kada je carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke 
dostavilo obavijest o potrebnim uvjetima i kriterijima koje more ispitati konzultirano carinsko tijelo.
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4. Ako carinsko tijelo druge države članice raspolaže informacijama bitnima za odobrenje statusa AEO-a, o tim je 
informacijama dužno obavijestiti carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke u roku od 30 dana od dana priopćavanja 
zahtjeva s pomoću elektroničkog sustava iz članka 30. ove Uredbe. 

Članak 32. 

Odbijanje zahtjeva 

(članak 22. Zakonika) 

Odbijanje zahtjeva za status AEO-a ne utječe na postojeće povoljne odluke donesene u pogledu podnositelja zahtjeva u 
skladu s carinskim zakonodavstvom, osim ako se donošenje tih povoljnih odluka temelji na ispunjenju kriterija za status 
AEO-a za koje je pri ispitivanju zahtjeva za status AEO-a utvrđeno da nisu ispunjeni. 

Članak 33. 

Kombinacija obiju vrsta odobrenja 

(članak 38. stavak 3. Zakonika) 

Ako podnositelj zahtjeva ispunjava uvjete i za izdavanje odobrenja za AEOC i za izdavanje odobrenja za AEOS, carinsko 
tijelo nadležno za donošenje odluke izdaje kombinirano odobrenje. 

Članak 34. 

Opoziv odobrenja 

(članak 28. Zakonika) 

1. Opoziv odobrenja statusa AEO-a ne utječe na povoljne odluke donesene u pogledu iste osobe, osim ako je status 
AEO-a bio uvjet za povoljnu odluku ili se ta odluka temeljila na kriteriju iz članka 39. Zakonika koji više nije ispunjen. 

2. Opoziv ili izmjena povoljne odluke donesene u pogledu korisnika odobrenja ne utječe automatski na odobrenje 
statusa AEO-a te osobe. 

3. Ako je ista osoba AEOC i AEOS te ako se zbog neispunjenja uvjeta utvrđenih u članku 39. točki (d) Zakonika 
primjenjuje članak 28. Zakonika ili članak 15. ove Uredbe, odobrenje statusa AEOC-a se opoziva, a odobrenje statusa 
AEOS-a ostaje na snazi. 

Ako je ista osoba AEOS i AEOC te ako se zbog neispunjenja uvjeta utvrđenih u članku 39. točki (e) Zakonika primjenjuje 
članak 28. Zakonika ili članak 15. ove Uredbe, odobrenje statusa AEOS-a se opoziva, a odobrenje statusa AEOC-a ostaje 
na snazi. 

Članak 35. 

Praćenje 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

1. Carinska tijela država članica bez odlaganja obavješćuju nadležno carinsko tijelo o svim čimbenicima nastalima 
nakon dodjele statusa ovlaštenoga gospodarskog subjekta koji mogu utjecati na njegovu valjanost ili sadržaj. 

2. Nadležno carinsko tijelo sve relevantne informacije koje su mu dostupne stavlja na raspolaganje carinskim tijelima 
drugih država članica u kojima ovlašteni gospodarski subjekt obavlja aktivnosti povezane s carinom. 

3. Ako carinsko tijelo opozove povoljnu odluku donesenu na temelju statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta, o 
tome je dužno obavijestiti carinsko tijelo koje je odobrilo taj status.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/579



 

4. Ako je AEOS regulirani agent ili poznati pošiljatelj kako su definirani u članku 3. Uredbe (EZ) br. 300/2008 te 
ispunjava zahtjeve utvrđene u Uredbi (EU) br. 185/2010, nadležno carinsko tijelo mora odgovarajućem nacionalnom 
tijelu nadležnom za zaštitu civilnog zračnog prometa odmah na raspolaganje staviti sljedeće minimalne informacije o 
statusu AEO-a kojima raspolaže: 

(a) odobrenje statusa AEOS-a, uključujući ime korisnika odobrenja i prema potrebi njegovu izmjenu ili opoziv ili 
suspenziju statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta te obrazloženje te odluke; 

(b) informacije o tome jesu li predmetnu lokaciju posjetila carinska tijela, datum njihova posljednjeg posjeta te je li svrha 
posjeta bila postupak odobravanja, ponovna procjena ili praćenje; 

(c) ponovne procjene odobrenja statusa AEOS-a i rezultate tih procjena. 

Nacionalna carinska tijela, u dogovoru s odgovarajućim nacionalnim tijelom nadležnim za zaštitu civilnog zračnog 
prometa, utvrđuju detaljne postupke za razmjenu svih informacija koje nisu obuhvaćene elektroničkim sustavom iz 
članka 30. ove Uredbe. 

Nacionalna tijela nadležna za zaštitu civilnog zračnog prometa koja na raspolaganju imaju te informacije njima se služe 
isključivo za potrebe odgovarajućih programa za reguliranog agenta ili poznatog pošiljatelja te provode odgovarajuće 
tehničke i organizacijske mjere za zaštitu tih informacija. 

O d j e l j a k 4 . 

P r o v j e r a r o b e 

P o d o d j e l j a k 1 . 

C a r i n s k e p r o v j e r e i u p r a v l j a n j e r i z i k o m 

Članak 36. 

Elektronički sustav za upravljanje rizikom i carinske provjere 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na priopćivanje bilo kakvih informacija o riziku između 
carinskih tijela država članica i Komisije upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u tu svrhu u skladu s 
člankom 16. stavkom 1. Zakonika („carinski sustav za upravljanje rizikom”). 

2. Sustav iz stavka 1. primjenjuje se i za priopćivanje među carinskim tijelima te između carinskih tijela i Komisije u 
provedbi zajedničkih kriterija i standarda za rizike, za zajednička prioritetna područja provjere, upravljanje carinskim 
krizama, razmjenu informacija o riziku i rezultata analize rizika iz članka 46. stavka 5. Zakonika te razmjenu rezultata 
carinskih provjera. 

P o d o d j e l j a k 2 . 

R u č n a i p r e d a n a p r t l j a g a u z r a č n o m p r o m e t u 

Članak 37. 

Tranzitni letovi 

(članak 49. Zakonika) 

1. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu i predanu prtljagu osoba koje putuju iz zračne luke 
izvan Unije zrakoplovom koji nakon zaustavljanja u zračnoj luci Unije nastavlja put u drugu zračnu luku Unije obavljaju 
se u zadnjoj međunarodnoj zračnoj luci Unije. 

Na ručnu i predanu prtljagu primjenjuju se pravila koja vrijede za prtljagu osoba koje putuju iz treće zemlje osim ako 
osoba koja nosi takvu prtljagu dokaže da roba sadržana u prtljazi ima status robe Unije.
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2. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu i predanu prtljagu osoba koje putuju iz zračne luke u 
Uniji zrakoplovom koji se zaustavlja u drugoj zračnoj luci Unije prije nastavljanja puta do zračne luke izvan Unije 
obavljaju se u prvoj međunarodnoj zračnoj luci u Uniji. 

Ručna prtljaga može podlijegati provjeri u zadnjoj međunarodnoj zračnoj luci u Uniji u kojoj je zrakoplov pristao kako bi 
se utvrdio njezin carinski status robe Unije. 

Članak 38. 

Tranzitni letovi u poslovnim i turističkim zrakoplovima 

(članak 49. Zakonika) 

Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na prtljagu osoba u poslovnim ili turističkim zrakoplovima obavljaju 
se u sljedećim zračnim lukama: 

(a) za letove iz zračne luke izvan Unije zrakoplovom koji nakon zaustavljanja u zračnoj luci u Uniji nastavlja put do 
druge zračne luke u Uniji, u prvoj međunarodnoj zračnoj luci u Uniji; 

(b) za letove iz zračne luke u Uniji zrakoplovom koji nakon zaustavljanja u zračnoj luci u Uniji nastavlja put do zračne 
luke izvan Unije, u zadnjoj međunarodnoj zračnoj luci u Uniji. 

Članak 39. 

Dolazni transferni letovi 

(članak 49. Zakonika) 

1. Ako se prtljaga koja je zrakoplovom iz zračne luke izvan Unije prispjela u zračnu luku Unije pretovaruje u toj 
zračnoj luci Unije u drugi zrakoplov koji nastavlja let unutar Unije, primjenjuju se stavci 2. i 3. 

2. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na predanu prtljagu obavljaju se u zadnjoj međunarodnoj 
odredišnoj zračnoj luci Unije za let unutar Unije. Međutim, carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na 
predanu prtljagu prispjelu iz zračne luke izvan Unije koja se u međunarodnoj zračnoj luci Unije pretovaruje u zrakoplov 
koji leti u drugu međunarodnu zračnu luku u Uniji na državnom području iste države članice mogu se obavljati u 
međunarodnoj zračnoj luci Unije u kojoj se predana prtljaga pretovaruje. 

Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na predanu prtljagu u iznimnim se slučajevima i dodatno uz provjere i 
formalnosti iz prvog podstavka mogu obavljati u prvoj međunarodnoj zračnoj luci Unije ako se pokažu potrebnima 
nakon provjere ručne prtljage. 

3. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu prtljagu obavljaju se u prvoj međunarodnoj zračnoj 
luci Unije. 

Dodatne carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu prtljagu mogu se obavljati u odredišnoj zračnoj luci 
leta unutar Unije samo u iznimnim slučajevima ako se pokažu potrebnima nakon provjere predane prtljage. 

Članak 40. 

Odlazni transferni letovi 

(članak 49. Zakonika) 

1. Ako se prtljaga utovarena u zračnoj luci Unije u zrakoplov koji nastavlja let unutar Unije u drugoj zračnoj luci Unije 
pretovari u drugi zrakoplov čije je odredište zračna luka izvan Unije, primjenjuju se stavci 2. i 3. 

2. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na predanu prtljagu obavljaju se u prvoj polazišnoj među­
narodnoj zračnoj luci Unije. Međutim, carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na predanu prtljagu koja je 
utovarena u zrakoplov u međunarodnoj zračnoj luci Unije i pretovarena u drugoj međunarodnoj zračnoj luci Unije na 
državnom području iste države članice u zrakoplov čije je odredište zračna luka izvan Unije mogu se obavljati u 
međunarodnoj zračnoj luci Unije u kojoj se predana prtljaga pretovaruje.
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Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na predanu prtljagu u iznimnim se slučajevima i dodatno uz provjere i 
formalnosti iz prvog podstavka mogu obavljati u zadnjoj međunarodnoj zračnoj luci Unije ako se pokažu potrebnima 
nakon provjere ručne prtljage. 

3. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu prtljagu obavljaju se u zadnjoj međunarodnoj zračnoj 
luci Unije. 

Dodatne carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na ručnu prtljagu mogu se obavljati u polazišnoj zračnoj luci 
leta unutar Unije samo u iznimnim slučajevima ako se pokažu potrebnima nakon provjere predane prtljage. 

Članak 41. 

Pretovar u turistički ili poslovni zrakoplov 

(članak 49. Zakonika) 

1. Sve carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na prtljagu pristiglu u zračnu luku Unije redovnim ili čarter 
letom iz zračne luke izvan Unije koja se u toj zračnoj luci pretovaruje u turistički ili poslovni zrakoplov koji nastavlja let 
unutar Unije obavljaju se u odredišnoj zračnoj luci redovnog ili čarter leta. 

2. Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na prtljagu utovarenu u zračnoj luci Unije u turistički ili 
poslovni zrakoplov koji nastavlja let unutar Unije s namjerom da se pretovari u drugoj zračnoj luci Unije na redovni 
ili čarter let s odredištem u zračnoj luci izvan Unije obavljaju se u polazišnoj zračnoj luci redovnog ili čarter leta. 

Članak 42. 

Pretovar između zračnih luka na državnom području iste države članice 

(članak 49. Zakonika) 

Carinska tijela mogu provoditi provjere sljedeće prtljage u međunarodnoj zračnoj luci Unije u kojoj se predana prtljaga 
pretovaruje: 

(a) prtljage koja dolazi iz zračne luke izvan Unije i pretovaruje se u međunarodnoj zračnoj luci Unije u zrakoplov koji leti 
u međunarodnu zračnu luku Unije na istom državnom području; 

(b) prtljage koja je utovarena u zrakoplov u međunarodnoj zračnoj luci Unije s namjerom da se u drugoj međunarodnoj 
zračnoj luci Unije na istom državnom području pretovari u zrakoplov koji leti u zračnu luku izvan Unije. 

Članak 43. 

Mjere za sprečavanje nezakonitog pretovara 

(članak 49. Zakonika) 

Države članice osiguravaju: 

(a) da se po dolasku u međunarodnu zračnu luku Unije u kojoj se trebaju obaviti carinske provjere svaki pretovar robe 
sadržane u ručnoj prtljazi prije carinskih provjera te prtljage obavlja pod nadzorom; 

(b) da se po odlasku iz međunarodne zračne luke Unije u kojoj se trebaju obaviti carinske provjere svaki pretovar robe 
sadržane u ručnoj prtljazi nakon obavljenih carinskih provjera te prtljage obavlja pod nadzorom; 

(c) da se po dolasku u međunarodnu zračnu luku Unije u kojoj se trebaju obaviti carinske provjere poduzmu odgova­
rajuće mjere kako bi se spriječio svaki pretovar robe sadržane u predanoj prtljazi prije carinskih provjera te prtljage; 

(d) da se po odlasku iz međunarodne zračne luke Unije u kojoj se trebaju obaviti carinske provjere poduzmu odgova­
rajuće mjere kako bi se spriječio svaki pretovar robe sadržane u predanoj prtljazi nakon obavljenih carinskih provjera 
predane prtljage.
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Članak 44. 

Naljepnica za označavanje prtljage 

(članak 49. Zakonika) 

Predana prtljaga registrirana u zračnoj luci Unije označava se naljepnicom koja se stavlja na prtljagu. Ogledni primjerak i 
tehničke značajke naljepnice navedeni su u Prilogu 12-03. 

Članak 45. 

Popis međunarodnih zračnih luka Unije 

(članak 49. Zakonika) 

Svaka država članica Komisiji dostavlja popis svojih međunarodnih zračnih luka Unije te Komisiju obavješćuje o svakoj 
promjeni tog popisa. 

P o d o d j e l j a k 3 . 

P r t l j a g a u p o m o r s k o m p r o m e t u 

Članak 46. 

Plovila za razonodu 

(članak 49. Zakonika) 

Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na prtljagu osoba u plovilima za razonodu obavljaju se u svim lukama 
pristajanja u Uniji bez obzira na podrijetlo i odredište plovila. Plovilo za razonodu jest rekreacijsko plovilo definirano u 
Direktivi 94/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ). 

Članak 47. 

Prekrcaji u transferu 

(članak 49. Zakonika) 

Carinske provjere i formalnosti koje se primjenjuju na prtljagu osoba koje koriste pomorsku uslugu koju obavlja isto 
plovilo i koja se sastoji od uzastopnih prijevoza koji započinju, zaustavljaju se ili završavaju u luci izvan Unije obavlja se 
u bilo kojoj luci Unije u kojoj se prtljaga utovaruje ili istovaruje. 

POGLAVLJE 3. 

Konverzija valute 

Članak 48. 

Odredbe o deviznom tečaju za tarifno razvrstavanje 

(članak 53. Zakonika) 

1. Vrijednost eura, ako je to potrebno u skladu s člankom 53. stavkom 1. točkom (b) Zakonika, utvrđuje se jednom 
mjesečno. 

Primjenjuje se najnoviji devizni tečaj koji je odredila Europska središnja banka prije predzadnjeg dana u mjesecu, a koji se 
primjenjuje tijekom čitavog sljedećeg mjeseca. 

Međutim, ako se stopa koja se primjenjuje na početku mjeseca za više od 5 % razlikuje od stope koju je odredila Europska 
središnja banka prije 15. dana istog mjeseca, od 15. dana u mjeseca do kraja mjeseca primjenjuje se ta stopa Europske 
središnje banke. 

2. Ako je potrebna konverzija valute iz bilo kojeg razloga iz članka 53. stavka 2. Zakonika, primjenjuje se protu­
vrijednost eura u nacionalnoj valuti prema stopi koju je odredila Europska središnja banka prvog radnog dana listopada; 
ta se stopa primjenjuje od 1. siječnja sljedeće godine.
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3. Za iznos utvrđen u eurima države članice mogu održavati nepromijenjenu protuvrijednost u nacionalnoj valuti ako 
je u trenutku godišnjeg usklađenja promjena nastala konverzijom tog iznosa bude manja od 5 % vrijednosti izražene u 
nacionalnoj valuti. 

Iznos dobiven konverzijom države članice mogu zaokružiti na najbližu višu ili nižu decimalnu vrijednost. 

GLAVA II. 

ČIMBENICI NA TEMELJU KOJIH SE PRIMJENJUJE UVOZNA ILI IZVOZNA CARINA TE DRUGE MJERE U VEZI S 
TRGOVINOM ROBOM 

POGLAVLJE 1. 

Zajednička carinska tarifa i razvrstavanje robe u Carinsku tarifu 

O d j e l j a k 1 . 

U p r a v l j a n j e c a r i n s k i m k v o t a m a 

Članak 49. 

Opća pravila o ujednačenom upravljanju carinskim kvotama 

(članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Carinskim kvotama otvorenima u skladu sa zakonodavstvom Unije koje se odnosi na način upravljanja iz ovog 
članka i iz članaka 50. do 54. ove Uredbe upravlja se prema kronološkom redoslijedu datuma prihvaćanja carinskih 
deklaracija za puštanje u slobodni promet. 

2. U zakonodavstvu Unije svaka je carinska kvota identificirana rednim brojem, čime se olakšava upravljanje. 

3. Za potrebe ovog odjeljka smatra se da su deklaracije za puštanje u slobodni promet koje carinska tijela prihvate 1., 
2. ili 3. siječnja prihvaćene 3. siječnja iste godine. Međutim, ako je jedan od tih dana subota ili nedjelja, smatra se da su 
deklaracije prihvaćene 4. siječnja te godine. 

4. Za potrebe ovog odjeljka radnim danima smatraju se dani koji nisu državni praznici za institucije Unije u Bruxel­
lesu. 

Članak 50. 

Nadležnosti carinskih tijela država članica u pogledu ujednačenog upravljanja carinskim kvotama 

(članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Carinska tijela ispituju je li zahtjev kojim deklarant u carinskoj deklaraciji za puštanje u slobodni promet traži 
dodjelu carinske kvote valjan u skladu sa zakonodavstvom Unije o otvaranju carinske kvote. 

2. Ako carinska tijela prihvate carinsku deklaraciju za puštanje u slobodni promet s valjanim zahtjevom deklaranta za 
dodjelu carinske kvote te ako im se dostave sve priložene isprave potrebne za dodjelu carinske kvote, carinska tijela bez 
odlaganja prosljeđuju zahtjev Komisiji navodeći datum prihvaćanja carinske deklaracije i točan iznos za koji se podnosi 
zahtjev. 

Članak 51. 

Dodjeljivanje količina u okviru carinskih kvota 

(članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Komisija dodjeljuje količine radnim danima. Međutim, Komisija može odlučiti da na određeni radni dan ne dodjeli 
količine uz uvjet da se o tome prethodno obavijeste nadležna tijela država članica. 

2. Količine u okviru carinskih kvota mogu se dodijeliti najranije drugog radnog dana nakon datuma prihvaćanja 
carinske deklaracije u kojoj je deklarant podnio zahtjev za dodjelu carinske kvote.
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Komisija pri svakom dodjeljivanju količina uzima u obzir sve neodgovorene zahtjeve za dodjelu carinskih kvota na 
temelju carinskih deklaracija prihvaćenih do dva radna dana prije dana dodjeljivanja količina, a koje su carinska tijela 
poslala u sustav iz članka 54. ove Uredbe. 

3. Komisija za svaku carinsku kvotu dodjeljuje količine na temelju zaprimljenih zahtjevâ za dodjelu carinskih kvota 
prema kronološkom redoslijedu datumâ prihvaćanja relevantnih carinskih deklaracija i pod uvjetom da to dopušta 
preostali saldo carinskih kvota. 

4. Ako je na dan dodjeljivanja količina zbroj količina iz svih zahtjeva za dodjelu carinske kvote koji se odnose na 
deklaracije koje su prihvaćene isti dan veći od preostalog salda carinske kvote, Komisija dodjeljuje količine s obzirom na 
te zahtjeve proporcionalno zahtijevanim količinama. 

5. Pri otvaranju nove carinske kvote, Komisija dodjeljuje količine u okviru te carinske kvote najranije 11. radnog dana 
nakon dana objave akta Unije o otvaranju te carinske kvote. 

Članak 52. 

Poništavanje zahtjevâ i povrati neiskorištenih dodijeljenih količina u okviru carinskih kvota 

(članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Svaku pogrešno dodijeljenu količinu carinska tijela odmah vraćaju u elektronički sustav iz članka 54. ove Uredbe. 
Međutim, obveza povrata ne primjenjuje se ako se pogrešna dodjela u iznosu carinskog duga manjeg od 10 EUR otkrije 
nakon prvih mjesec dana od isteka valjanosti predmetne carinske kvote. 

2. Ako carinska tijela ponište carinsku deklaraciju za robu koja je predmet zahtjeva za dodjelu carinske kvote prije 
nego što Komisija dodijeli zahtijevanu količinu, carinska tijela poništavaju cijeli zahtjev za dodjelu carinske kvote. 

Ako je Komisija već dodijelila zahtijevanu količinu na temelju poništene carinske deklaracije, carinsko tijelo odmah vraća 
dodijeljenu količinu u elektronički sustav iz članka 54. ove Uredbe. 

Članak 53. 

Kritični status carinskih kvota 

(članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Za potrebe članka 153. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 carinska kvota smatra se kritičnom čim se iskoristi 90 % 
ukupne količine carinske kvote. 

2. Odstupajući od stavka 1., carinska kvota smatra se kritičnom od datuma otvaranja u svakom od sljedećih slučajeva: 

(a) ako je carinska kvota otvorena na manje od tri mjeseca; 

(b) ako u prethodne dvije godine nisu otvorene carinske kvote koje obuhvaćaju iste proizvode i podrijetlo te isto kvotno 
razdoblje kao i predmetna carinska kvota („istovrijedne carinske kvote”); 

(c) ako je istovrijedna carinska kvota, koja je otvorena u prethodne dvije godine, iscrpljena zadnjeg dana ili prije zadnjeg 
dana trećeg mjeseca kvotnog razdoblja ili je obuhvaćala veću početnu količinu nego predmetna carinska kvota. 

3. Carinska kvota čija je jedina namjena primjena zaštitne mjere ili mjere koja je posljedica suspenzije koncesija kako je 
predviđeno Uredbom (EU) br. 654/2014 Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ) smatra se kritičnom čim se iskoristi 90 % 
ukupne količine, neovisno jesu li u prethodne dvije godine otvorene istovrijedne carinske kvote.
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Članak 54. 

Elektronički sustav za upravljanje carinskim kvotama 

(članak 16. stavak 1. i članak 56. stavak 4. Zakonika) 

1. Kada je riječ o upravljanju carinskim kvotama, elektronički sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. 
Zakonika upotrebljavat će se za: 

(a) razmjenu informacija između carinskih tijela i Komisije u pogledu zahtjeva za dodjelu carinskih kvota i povratâ 
dodijeljenih količina te u pogledu statusa carinskih kvota i pohrane tih informacija; 

(b) upravljanje zahtjevima za dodjelu carinskih kvota i povratima dodijeljenih količina od strane Komisije; 

(c) razmjenu informacija između carinskih tijela i Komisije u pogledu dodjeljivanja količina u okviru carinskih kvota i 
pohrane tih podataka; 

(d) evidentiranje svih drugih događaja ili radnji koji mogu utjecati na prvotna povlačenja ili povrate dodijeljenih količina 
ili dodjelu carinskih kvota. 

2. Komisija u tom sustavu stavlja na raspolaganje informacije o rezultatima dodjele količina. 

O d j e l j a k 2 . 

N a d z o r p u š t a n j a r o b e u s l o b o d n i p r o m e t i l i i z v o z a r o b e 

Članak 55. 

Opća pravila o nadzoru puštanja robe u slobodni promet ili izvoza robe 

(članak 56. stavak 5. Zakonika) 

1. Ako Komisija odredi da određena roba podliježe nadzoru pri puštanju u slobodni promet ili pri izvozu, ona 
pravovremeno, prije nego što zahtjev za nadzor postane primjenjiv, carinskim tijelima dostavlja oznake KN te robe i 
podatke potrebne za provedbu nadzora. 

Popis podataka koje bi Komisija mogla zahtijevati za potrebe nadzora nalazi se u Prilogu 21-01. 

2. Ako je odlučeno da određena roba podliježe nadzoru pri puštanju u slobodni promet ili pri izvozu, carinska tijela 
barem jednom tjedno Komisiji dostavljaju podatke o carinskim deklaracijama za relevantni postupak. 

Ako se roba pušta u slobodni promet u skladu s člankom 194. stavkom 1. Zakonika, carinska tijela dostavljaju podatke 
Komisiji bez odlaganja. 

3. Podatke iz stavka 1. koje su dostavila carinska tijela Komisija otkriva samo u agregiranom obliku i samo korisnicima 
koji su ovlašteni u skladu s člankom 56. stavkom 2. ove Uredbe. 

4. Ako je roba stavljena u carinski postupak na temelju pojednostavnjene deklaracije iz članka 166. Zakonika ili 
unosom u evidencije deklaranta iz članka 182. Zakonika te ako podaci koje zahtijeva Komisija nisu bili dostupni u 
trenutku puštanja robe u slobodni promet u skladu s člankom 194. stavkom 1. Zakonika, carinska tijela te podatke 
dostavljaju Komisiji bez odlaganja nakon zaprimanja dopunske deklaracije koja je podnesena u skladu s člankom 167. 
Zakonika. 

5. Ako se od obveze podnošenja dopunske deklaracije odustane u skladu s člankom 167. stavkom 3. Zakonika ili ako 
je dopunska deklaracija podnesena ili učinjena dostupnom u skladu s člankom 225. ove Uredbe, korisnik odobrenja 
barem jednom mjesečno carinskim tijelima šalje podatke koje zahtijeva Komisija ili ona te podatke prikupljaju iz sustava 
deklaranta. 

Carinska tijela bez odlaganja unose te podatke u elektronički sustav iz članka 56. ove Uredbe.
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6. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu prve faze nadogradnje sustava iz članka 56. 
stavka 1. te nacionalnih sustava za uvoz i izvoz iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, popis podataka koje 
Komisija može tražiti za potrebe nadzora utvrđen je u Prilogu 21-02. 

Članak 56. 

Elektronički sustav za nadzor puštanja robe u slobodni promet ili izvoza robe 

(članak 16. stavak 1. i članak 56. stavak 5. Zakonika) 

1. Za nadzor puštanja robe u slobodni promet ili izvoza robe primjenjuje se elektronički sustav uspostavljen u skladu s 
člankom 16. stavkom 1. Zakonika koji se upotrebljava za prijenos i pohranu sljedećih podataka: 

(a) podataka o nadzoru puštanja robe u slobodni promet ili izvoza robe; 

(b) podataka kojima se mogu ažurirati podaci o nadzoru uneseni i pohranjeni u elektronički sustav u trenutku puštanja 
robe u slobodni promet ili izvoza robe. 

2. Komisija može ovlastiti korisnike za pristup elektroničkom sustavu iz stavka 1. na temelju zahtjevâ država članica. 

3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu prve faze nadogradnje sustava iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, za prijenos i pohranu podataka iz točaka (a) i (b) tog stavka upotrebljava se Komisijin 
sustav Surveillance 2. 

POGLAVLJE 2. 

Podrijetlo robe 

O d j e l j a k 1 . 

D o k a z o n e p o v l a š t e n o m p o d r i j e t l u 

Članak 57. 

Potvrda o podrijetlu za proizvode koji podliježu posebnim nepovlaštenim uvoznim režimima 

(članak 61. stavci 1. i 2. Zakonika) 

1. Potvrda o podrijetlu koja se odnosi na proizvode s podrijetlom iz treće zemlje za koje su uvedeni posebni 
nepovlašteni uvozni režimi izdaje se, ako se ti režimi odnose na ovaj članak, na obrascu iz Priloga 22-14 u skladu s 
tamo navedenim tehničkim specifikacijama. 

2. Potvrde o podrijetlu izdaju nadležna tijela treće zemlje iz koje potječu proizvodi na koje se primjenjuju posebni 
nepovlašteni uvozni režimi ili drugo pouzdano tijelo koje su navedena nadležna tijela za to propisno ovlastila (tijela 
izdavatelji), pod uvjetom da je podrijetlo proizvodâ utvrđeno u skladu s člankom 60. Zakonika. 

Tijela izdavatelji čuvaju presliku svake izdane potvrde o podrijetlu. 

3. Potvrde o podrijetlu izdaju se prije nego što se proizvodi na koje se odnose deklariraju za izvoz u trećoj zemlji 
podrijetla. 

4. Odstupajući od stavka 3., potvrde o podrijetlu mogu se iznimno izdati nakon izvoza proizvoda na koje se odnose 
ako u vrijeme izvoza nisu mogle biti izdane zbog pogreške, nenamjernog propusta ili posebnih okolnosti. 

Tijela izdavatelji ne mogu naknadno izdati potvrdu o podrijetlu predviđenu stavkom 1. dok se nisu uvjerila da podaci iz 
zahtjeva izvoznika odgovaraju onima u odgovarajućem izvoznom spisu.
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Članak 58. 

Dostavljanje informacija u okviru administrativne suradnje u području posebnih nepovlaštenih uvoznih režima 

(članak 61. Zakonika) 

1. Ako je posebnim nepovlaštenim uvoznim režimima za određene proizvode predviđena uporaba potvrde o podri­
jetlu iz članka 57. ove Uredbe, uporaba takvih režima podliježe uspostavljanju postupka administrativne suradnje, osim 
ako je u predmetnim režimima drukčije naznačeno. 

Za potrebe uspostavljanja postupka administrativne suradnje predmetne treće zemlje Komisiji prosljeđuju: 

(a) imena i adrese tijelâ izdavatelja zajedno s oglednim otiscima pečata kojima se koriste ta tijela; 

(b) imena i adrese državnih tijela kojima se trebaju slati zahtjevi za naknadnu provjeru potvrda o podrijetlu predviđenih 
člankom 59. ove Uredbe. 

Komisija navedene podatke šalje nadležnim tijelima država članica. 

2. Ako treća zemlja Komisiji ne pošalje podatke iz stavka 1., nadležna tijela u Uniji odbijaju primjenu posebnog 
nepovlaštenog uvoznog režima. 

Članak 59. 

Naknadna provjera potvrda o podrijetlu za proizvode koji podliježu posebnim nepovlaštenim uvoznim 
režimima 

(članak 61. Zakonika) 

1. Provjera potvrda o podrijetlu iz članka 57. ove Uredbe provodi se u skladu s ovim člankom nakon prihvaćanja 
carinske deklaracije (naknadna provjera). 

2. Ako carinska tijela imaju opravdane sumnje u vjerodostojnost potvrde o podrijetlu ili točnost podataka koje 
sadržava te provedu nasumične naknadne provjere, od tijela iz članka 58. stavka 1. točke (b) ove Uredbe traže da 
provjeri je li predmetna potvrda o podrijetlu vjerodostojna i/ili je li deklarirano podrijetlo utvrđeno pravilno i u skladu s 
člankom 60. Zakonika. 

U tu svrhu carinska tijela vraćaju potvrdu o podrijetlu ili njezinu presliku tijelu iz članka 58. stavka 1. točke (b) ove 
Uredbe. Ako je uz deklaraciju dostavljen i račun, uz vraćenu potvrdu o podrijetlu prilaže se originalni račun ili njegova 
preslika. 

Carinska tijela prema potrebi navode razloge za naknadnu provjeru i dostavljaju sve podatke kojima raspolažu i koji 
ukazuju na to da su podaci iz potvrde o podrijetlu netočni ili da potvrda o podrijetlu nije vjerodostojna. 

3. Tijelo iz članka 58. stavka 1. točke (b) ove Uredbe što je prije moguće obavješćuje carinska tijela o rezultatima 
provjera. 

Ako odgovor ne stigne u roku od šest mjeseci od slanja zahtjeva u skladu sa stavkom 2., carinska tijela odbijaju primjenu 
posebnog nepovlaštenog uvoznog režima na predmetne proizvode. 

O d j e l j a k 2 . 

P o v l a š t e n o p o d r i j e t l o 

Članak 60. 

Za potrebe ovog odjeljka primjenjuju se definicije iz članka 37. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446.
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P o d o d j e l j a k 1 . 

P o s t u p c i z a p o j e d n o s t a v n j i v a n j e i z d a v a n j a i s a s t a v l j a n j a d o k a z a o p o d r i j e t l u 

Članak 61. 

Izjave dobavljača i njihova uporaba 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Kada dobavljač za potrebe odredaba kojima se uređuje povlaštena trgovina između Unije i određenih zemalja ili 
teritorija (status povlaštenog podrijetla) izvozniku ili subjektu dostavlja podatke potrebne za utvrđivanje statusa robe s 
podrijetlom, dobavljač to čini s pomoću izjave dobavljača. 

Za svaku pošiljku robe sastavlja se zasebna izjava dobavljača osim u slučajevima predviđenima člankom 62. ove Uredbe. 

2. Dobavljač izjavu daje na računu koji se odnosi na predmetnu pošiljku, na dostavnici ili drugoj komercijalnoj ispravi 
na kojoj je roba opisana dovoljno podrobno kako bi se mogla prepoznati. 

3. Dobavljač izjavu može dostaviti u bilo kojem trenutku, čak i nakon što je roba isporučena. 

Članak 62. 

Dugoročna izjava dobavljača 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako dobavljač izvozniku ili subjektu redovito isporučuje pošiljke robe i ako se očekuje da status robe s podrijetlom 
svih tih pošiljaka bude isti, dobavljač može dostaviti jedinstvenu izjavu kojom su obuhvaćene naknadne pošiljke te robe 
(dugoročna izjava dobavljača). Dugoročna izjava dobavljača može imati rok valjanosti do dvije godine od datuma 
sastavljanja. 

2. Dugoročna izjava dobavljača može se sastaviti tako da ima retroaktivni učinak na robu koja je isporučena prije 
sastavljanja izjave. Takva dugoročna izjava dobavljača može imati rok valjanosti do godinu dana prije datuma njezina 
sastavljanja. Rok valjanosti istječe na dan sastavljanja dugoročne izjave dobavljača. 

3. U slučaju da dugoročna izjava dobavljača nije valjana u pogledu nekih ili svih pošiljaka robe koja je isporučena ili 
koja se treba isporučiti, dobavljač bez odlaganja o tome obavješćuje predmetnog izvoznika ili subjekta. 

Članak 63. 

Sastavljanje izjave dobavljača 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Za proizvode kojima je dodijeljen status povlaštenog podrijetla izjave dobavljača sastavljaju se kako je predviđeno u 
Prilogu 22-15. Međutim, dugoročne izjave dobavljača za te proizvode sastavljaju se kako je predviđeno u Prilogu 22-16. 

2. Izjave dobavljača za proizvode koji su podvrgnuti obradi ili preradi u Uniji, pri čemu im nije dodijeljen status 
povlaštenog podrijetla, sastavljaju se kako je predviđeno u Prilogu 22-17. Međutim, dugoročne izjave dobavljača za te 
proizvode sastavljaju se kako je predviđeno u Prilogu 22-18. 

3. Na izjavi dobavljača mora stajati vlastoručni potpis dobavljača. Međutim, ako se i izjava dobavljača i račun izdaju u 
elektroničkom obliku, mogu se elektronički ovjeriti ili dobavljač izvozniku ili subjektu može dati pisanu izjavu kojom 
preuzima potpunu odgovornost za svaku izjavu dobavljača kojom je on identificiran kao da ju je vlastoručno potpisao. 

Članak 64. 

Izdavanje informativnih potvrda INF 4 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Carinska tijela mogu od izvoznika ili subjekta tražiti da od dobavljača zatraži informativnu potvrdu INF 4 kojom se 
potvrđuje točnost i vjerodostojnost izjave dobavljača.
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2. Na zahtjev dobavljača informativnu potvrdu INF 4 izdaju carinska tijela države članice u kojoj je sastavljena izjava 
dobavljača na obrascu iz Priloga 22-02 u skladu s tamo utvrđenim tehničkim specifikacijama. Carinska tijela mogu tražiti 
bilo kakav dokaz i provoditi kontrole knjigovodstvenih evidencija dobavljača ili druge provjere koje smatraju primjere­
nima. 

3. Carinska tijela dobavljaču izdaju informativnu potvrdu INF 4 u roku od 90 dana od zaprimanja njegova zahtjeva na 
kojem navode je li izjava dobavljača točna i vjerodostojna. 

4. Carinsko tijelo kojem je podnesen zahtjev za izdavanje informativne potvrde INF 4 čuva obrazac zahtjeva najmanje 
tri godine ili, prema potrebi, duže kako bi osiguralo poštovanje odredaba kojima je uređena povlaštena trgovina između 
Unije i određenih zemalja ili teritorija. 

Članak 65. 

Administrativna suradnja među državama članicama 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Carinska tijela uzajamno si pomažu pri provjeri točnosti podataka dostavljenih u izjavama dobavljača. 

Članak 66. 

Provjere izjava dobavljača 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako izvoznik ne može dostaviti informativnu potvrdu INF 4 u roku od 120 dana od zahtjeva carinskih tijela, 
carinska tijela države članice izvoza mogu od carinskih tijela države članice u kojoj je sastavljena izjava dobavljača tražiti 
da potvrde podrijetlo predmetnih proizvoda za potrebe odredaba kojima je uređena povlaštena trgovina između Unije i 
određenih zemalja. 

2. Za potrebe stavka 1. carinska tijela države članice izvoza carinskim tijelima države članice u kojoj je sastavljena 
izjava dobavljača šalju sve dostupne podatke i isprave te navode razloge za svoju istragu. 

3. Za potrebe stavka 1. carinska tijela države članice u kojoj je sastavljena izjava dobavljača mogu od dobavljača 
zahtijevati dokaze ili provesti odgovarajuće provjere te izjave. 

4. Carinska tijela koja zahtijevaju provjeru obavješćuju se o njezinom ishodu što je prije moguće s pomoću informa­
tivne potvrde INF 4. 

5. Ako u roku od 150 dana od slanja zahtjeva za provjeru ne stigne odgovor ili ako odgovor ne sadržava dovoljno 
podataka na temelju kojih bi se moglo utvrditi podrijetlo predmetnih proizvoda, carinska tijela zemlje izvoza dokaz o 
podrijetlu koji je utvrđen na temelju izjave dobavljača proglašavaju nevažećim. 

Članak 67. 

Odobrenje statusa ovlaštenog izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako je povlaštenim režimom koji Unija ima s trećom zemljom predviđeno da dokaz o podrijetlu mora imati oblik 
izjave na računu ili deklaracije o podrijetlu koju sastavlja ovlašteni izvoznik, izvoznici s poslovnim nastanom na carin­
skom području Unije mogu podnijeti zahtjev za odobrenje statusa ovlaštenog izvoznika za potrebe sastavljanja i zamjene 
tih deklaracija. 

2. Članak 11. stavak 1. točka (d) te članci 16., 17. i 18. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 o uvjetima za prihvaćanje 
zahtjeva i suspenziji odluka te članci 10. i 15. ove Uredbe o uporabi elektroničkih sredstava za razmjenu i pohranu 
podataka i opozivu povoljnih odluka u vezi sa zahtjevima i odlukama ne primjenjuju se na odluke koje se odnose na 
odobrenja za ovlaštene izvoznike.
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3. Odobrenja za ovlaštene izvoznike izdaju se samo osobama koje ispunjavaju uvjete predviđene odredbama o 
podrijetlu iz sporazuma koje je Unija sklopila s određenim zemljama ili teritorijima izvan carinskog područja Unije ili 
iz mjera koje je Unija jednostrano donijela u odnosu na te zemlje ili teritorije. 

4. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog odobrenja koji se navodi na dokazima o povla­ 
štenom podrijetlu. Ispred broja carinskog odobrenja stoji oznaka ISO 3166-1-alpha-2 države članice koja izdaje odobre­
nje. 

5. Komisija predmetnim trećim zemljama prosljeđuje adrese carinskih tijela nadleženih za kontrolu dokaza o povla­ 
štenom podrijetlu koje sastavljaju ovlašteni izvoznici. 

6. Ako u primjenjivom povlaštenom režimu nije točno određen oblik izjava na računu ili deklaracija o podrijetlu, te se 
izjave sastavljaju na temelju obrasca iz Priloga 22-09. 

7. Ako u primjenjivom povlaštenom režimu nije točno određen vrijednosni prag do kojeg izvoznik koji nije ovlašteni 
izvoznik može sastaviti izjavu na računu ili deklaraciju o podrijetlu, tada je vrijednosni prag 6 000 EUR za svaku pošiljku. 

Članak 68. 

Registracija izvoznika izvan okvira OSP-a Unije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako Unija ima povlašteni režim s trećom zemljom kojim je predviđeno da izvoznik može popuniti ispravu o 
podrijetlu u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije, izvoznik s poslovnim nastanom na carinskom području Unije 
može u tu svrhu podnijeti zahtjev za registraciju. Pododjeljci 2. do 9. ovog odjeljka primjenjuju se mutatis mutandis. 

2. Za potrebe ovog članka, članak 11. stavak 1. točka (d) i članci 16., 17. i 18. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 o 
uvjetima za prihvaćanje zahtjeva i suspenziji odluka te članci 10. i 15. ove Uredbe ne primjenjuju se. Zahtjevi i odluke u 
vezi s ovim člankom ne razmjenjuju se i ne pohranjuju u elektroničkom informacijskom i komunikacijskom sustavu kako 
je predviđeno člankom 10. ove Uredbe. 

3. Komisija trećoj zemlji s kojom Unija ima povlašteni režim priopćava adrese carinskih tijela nadležnih za provjeru 
isprave o podrijetlu koju popunjava registrirani izvoznik u Uniji u skladu s ovim člankom. 

4. Ako u primjenjivom povlaštenom režimu nije točno određen vrijednosni prag do kojeg izvoznik koji nije regi­
strirani izvoznik može popuniti ispravu o podrijetlu, tada je vrijednosni prag 6 000 EUR za svaku pošiljku. 

5. Do datumâ puštanja u uporabu sustava registriranih izvoznika (REX) iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU 
primjenjuju se sljedeće odredbe: 

(a) izvoznik s poslovnim nastanom na carinskom području Unije može zatražiti odobrenje u skladu s člankom 67. ove 
Uredbe kako bi mogao djelovati kao registrirani izvoznik u skladu sa stavkom 1.; 

(b) izvoznik kojemu je već odobren status ovlaštenog izvoznika u Uniji može zatražiti da mu se odobrenje proširi kako 
bi mogao djelovati kao registrirani izvoznik u skladu sa stavkom 1.; 

a njegov se broj odobrenja za ovlaštenog izvoznika upotrebljava kao broj registriranog izvoznika. 

Od datumâ primjene sustava registriranih izvoznika (REX), izvoznika iz prvog podstavka točke (a) ili točke (b), koji želi 
nastaviti djelovati kao registrirani izvoznik u skladu sa stavkom 1., registrira se u taj sustav.
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Članak 69. 

Zamjena dokaza o povlaštenom podrijetlu koji su izdani ili sastavljeni izvan okvira OSP-a Unije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako proizvodi s podrijetlom obuhvaćeni dokazom o povlaštenom podrijetlu koji je izdan ili sastavljen prethodno za 
potrebe povlaštene tarifne mjere iz članka 56. stavka 2. točke (d) ili (e) Zakonika, koja nije mjera OSP-a Unije, još nisu 
pušteni u slobodni promet te koji su stavljeni u postupak nadzora carinskog ureda Unije, izvorni dokaz o podrijetlu može 
se zamijeniti jednim zamjenskim dokazom ili više njih za potrebe slanja svih ili nekih od tih proizvoda drugdje unutar 
Unije. 

2. Ako se za potrebe povlaštene tarifne mjere iz stavka 1. kao dokaz o podrijetlu zahtijeva potvrda o prometu robe 
EUR.1, neka druga potvrda o podrijetlu koju izdaje državno tijelo, izjava o podrijetlu ili izjava na računu, zamjenski 
dokaz o podrijetlu izdaje se ili sastavlja u obliku jedne od sljedećih isprava: 

(a) zamjenske izjave o podrijetlu ili zamjenske izjave na računu koju sastavlja ovlašteni izvoznik koji ponovno šalje robu; 

(b) zamjenske izjave o podrijetlu ili zamjenske izjave na računu koju sastavlja bilo koji ponovni pošiljatelj robe ako 
ukupna vrijednost proizvoda s podrijetlom izvorne pošiljke koju treba podijeliti ne premašuje primjenjivi vrijednosni 
prag; 

(c) zamjenske izjave o podrijetlu ili zamjenske izjave na računu koju sastavlja bilo koji ponovni pošiljatelj robe ako 
ukupna vrijednost proizvoda s podrijetlom izvorne pošiljke koju treba podijeliti premašuje primjenjivi vrijednosni 
prag te ako ponovni pošiljatelj uz zamjensku izjavu o podrijetlu ili zamjensku izjavu na računu priloži presliku 
izvornog dokaza o podrijetlu; 

(d) potvrde o prometu robe EUR.1 koju izdaje carinski ured pod čiji je nadzor roba stavljena ako su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

i. ponovni pošiljatelj nije ovlašteni izvoznik i nije suglasan s time da se uz zamjenski dokaz priloži preslika izvornog 
dokaza o podrijetlu; 

ii. ukupna vrijednost proizvoda s podrijetlom izvorne pošiljke premašuje primjenjivi vrijednosni prag iznad kojega 
izvoznik mora biti ovlašteni izvoznik kako bi mogao sastaviti zamjenski dokaz. 

3. Ako se zamjenski dokaz o podrijetlu izdaje u skladu sa stavkom 2. točkom (d), ovjera carinskog ureda koji izdaje 
zamjensku potvrdu o prometu robe EUR.1 upisuje se u polje 11. potvrde. Podaci u polju 4. potvrde koji se odnose na 
zemlju podrijetla moraju biti istovjetni podacima u izvornom dokazu o podrijetlu. Polje 12. potpisuje ponovni pošiljatelj. 
Ponovni pošiljatelj koji potpisuje polje 12. u dobroj vjeri nije odgovoran za točnost podataka upisanih u izvorni dokaz o 
podrijetlu. 

Carinski ured od kojeg se traži izdavanje zamjenske potvrde na izvorni dokaz o podrijetlu ili na njegov privitak upisuje 
težinu, brojeve, vrstu proizvoda koji se šalju dalje i njihovu zemlju odredišta, kao i serijske brojeve odgovarajuće 
zamjenske potvrde ili zamjenskih potvrda. Izvornu potvrdu o podrijetlu mora čuvati najmanje tri godine. 

4. Ako se za potrebe povlaštene tarifne mjere iz stavka 1. kao dokaz o podrijetlu zahtijeva izjava o podrijetlu, 
zamjenski dokaz o podrijetlu sastavlja ponovni pošiljatelj u obliku zamjenske izjave. 

Ako ukupna vrijednost proizvoda pošiljke za koje je sastavljen dokaz o podrijetlu ne premašuje primjenjivi vrijednosni 
prag, ponovni pošiljatelj dijelova pošiljke ne mora sam biti registrirani izvoznik da bi mogao sastaviti zamjenske izjave o 
podrijetlu. 

Ako ukupna vrijednost proizvoda pošiljke za koje je sastavljen dokaz o podrijetlu premašuje primjenjivi vrijednosni prag, 
ponovni pošiljatelj može sastaviti zamjensku izjavu o podrijetlu samo ako ispunjava jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) registrirani je izvoznik u Uniji;
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(b) uz zamjensku izjavu o podrijetlu priložio je presliku izvorne izjave o podrijetlu. 

P o d o d j e l j a k 2 . 

O b v e z e z e m a l j a k o r i s n i c a u o k v i r u O S P - a U n i j e 

Članak 70. 

Obveza osiguravanja administrativne suradnje u okviru sustava REX 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Kako bi se osigurala pravilna primjena OSP-a zemlje korisnice obvezuju se: 

(a) uspostaviti i održavati odgovarajuće administrativne strukture i sustave potrebne za upravljanje i provedbu pravila i 
postupaka iz ovog pododjeljka i pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka te glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. 
i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u toj zemlji, uključujući prema potrebi mjere potrebne za primjenu kumu­
lacije; 

(b) da će njihova nadležna tijela surađivati s Komisijom i carinskim tijelima država članica. 

2. Suradnja navedena u stavku 1. točki (b) sastoji se od: 

(c) pružanja sve potrebne potpore u slučaju zahtjeva Komisije da nadgleda pravilno upravljanje OSP-om u dotičnoj 
državi, uključujući posjete radi provjere na licu mjesta od strane Komisije ili carinskih tijela država članica; 

(d) ne dovodeći u pitanje članke 108. i 109. ove Uredbe, provjere statusa proizvoda s podrijetlom i provjere ispunjavanja 
svih ostalih uvjeta iz ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka te glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. 
pododjeljaka 2. i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, uključujući posjete na licu mjesta, ako to zahtijeva Komisija 
ili carinska tijela država članica u kontekstu ispitivanja podrijetla. 

3. Da bi imale pravo primjenjivati sustav registriranih izvoznika, zemlje korisnice Komisiji podnose obvezujuću izjavu 
iz stavka 1. najmanje tri mjeseca prije datuma na koji namjeravaju započeti registraciju izvoznika. 

4. Ako se zemlja ili teritorij isključe iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 978/2012 Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ), obveza 
osiguravanja administrativne suradnje utvrđena u članku 55. stavku 8. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i člancima 72., 
80. i 108. ove Uredbe i dalje se primjenjuje na tu zemlju ili teritorij tijekom razdoblja od tri godine od datuma njihova 
isključivanja iz tog Priloga. 

Članak 71. 

Postupci i metode administrativne suradnje primjenjivi za izvoz uz uporabu potvrde o podrijetlu Form A i 
izjave na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Svaka zemlja korisnica ispunjava ili osigurava ispunjavanje: 

(a) pravila o podrijetlu proizvoda koji se izvoze utvrđena u glavi II. poglavlju 1. odjeljku 2. pododjeljku 2. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446; 

(b) pravila o popunjavanju i izdavanju potvrda o podrijetlu Form A; 

(c) odredaba za uporabu izjava na računu koje se moraju sastavljati u skladu sa zahtjevima iz Priloga 22-09;
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(d) odredaba o obvezama obavješćivanja iz članka 73. ove Uredbe; 

(e) odredaba o odobravanju odstupanja iz članka 64. stavka 6. Zakonika. 

2. Nadležna tijela zemalja korisnica surađuju s Komisijom ili državama članicama, prije svega: 

(a) pružanja sve potrebne potpore u slučaju zahtjeva Komisije da nadgleda pravilno upravljanje OSP-om u dotičnoj 
državi, uključujući posjete radi provjere na licu mjesta od strane Komisije ili carinskih tijela država članica; 

(b) ne dovodeći u pitanje članke 73. i 110. ove Uredbe, provjere statusa proizvoda s podrijetlom i provjere ispunjavanja 
svih ostalih uvjeta iz ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka te glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. 
pododjeljaka 2. i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, uključujući posjete na licu mjesta, ako to zahtijeva Komisija 
ili carinska tijela država članica u kontekstu ispitivanja podrijetla. 

3. Ako je u zemlji korisnici imenovano tijelo nadležno za izdavanje potvrda o podrijetlu Form A te se provjeravaju 
dokumentarni dokazi o podrijetlu i izdaju potvrde o podrijetlu Form A za izvoz u Uniju, smatra se da je ta zemlja 
korisnica prihvatila uvjete utvrđene u stavku 1. 

4. Ako je određena zemlja stekla ili ponovno stekla status zemlje korisnice u pogledu proizvodâ iz Uredbe (EU) br. 
978/2012, roba podrijetlom iz te zemlje ostvaruje pravo na pogodnosti općeg sustava povlastica pod uvjetom da je 
izvezena iz zemlje korisnice na datum ili nakon datuma iz članka 73. stavka 2. ove Uredbe. 

5. Ako se zemlja ili teritorij isključe iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 978/2012, obveza osiguravanja administrativne 
suradnje utvrđena u članku 55. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i člancima 110. i 111. ove Uredbe i dalje se 
primjenjuje na tu zemlju ili teritorij tijekom razdoblja od tri godine od datuma njihova isključivanja iz tog Priloga. 

6. Obveze iz stavka 5. primjenjuju se na Singapur tijekom razdoblja od tri godine od 1. siječnja 2014. 

Članak 72. 

Obveze obavješćivanja primjenjive nakon datuma primjene sustava registriranih izvoznika (REX) 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Države korisnice Komisiji priopćavaju imena i adrese te kontaktne podatke tijela koja se nalaze na njihovu 
državnom području, koja su: 

(a) dio državnih tijela predmetne zemlje ili djeluju u njihovoj nadležnosti i nadležna su za registraciju izvoznika u sustavu 
REX, izmjenu i ažuriranje registracijskih podataka i opoziv registracija; 

(b) dio državnih tijela predmetne zemlje i odgovorna su za osiguravanje administrativne suradnje s Komisijom i carin­
skim tijelima država članica kako je predviđeno u ovom pododjeljku, pododjeljcima 3. do 9. ovog odjeljka te glavi II. 
poglavlju 1. odjeljku 2. pododjeljcima 2. i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Obavijest se šalje Komisiji najkasnije tri mjeseca prije datuma na koji zemlje korisnice namjeravaju početi registraciju 
izvoznika. 

3. Zemlje korisnice bez odlaganja obavješćuju Komisiju o svakoj izmjeni informacija koje su priopćene u skladu s 
prvim stavkom.
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Članak 73. 

Obveze obavješćivanja primjenjive do datuma primjene sustava registriranih izvoznika (REX) 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Zemlje korisnice Komisiji dostavljaju imena i adrese državnih tijela koja se nalaze na njihovu državnom području i 
koja su ovlaštena za izdavanje potvrda o podrijetlu Form A, ogledne otiske pečata koje navedena tijela upotrebljavaju te 
imena i adrese državnih tijela odgovornih za provjeru potvrda o podrijetlu Form A i izjava na računu. 

Komisija te podatke prosljeđuje carinskim tijelima država članica. Ako se ti podaci dostavljaju u okviru izmjene prethodno 
dostavljenih podataka, Komisija navodi datum početka korištenja tih novih pečata prema uputama nadležnih tijela 
zemalja korisnica. Ti su podaci namijenjeni službenoj uporabi; međutim, ako se roba pušta u slobodni promet, predmetna 
carinska tijela mogu uvozniku dopustiti pristup oglednim otiscima pečata. 

Zemlje korisnice koje su već dostavile podatke zahtijevane u prvome podstavku nisu obvezne ponovno ih dostaviti, osim 
ako nije došlo do promjene. 

2. Za potrebe članka 71. stavka 4. ove Uredbe Komisija će na svojoj internetskoj stranici objaviti datum na koji je 
zemlja koja je stekla ili ponovno stekla status zemlje korisnice u pogledu proizvoda iz Uredbe (EU) br. 978/2012 ispunila 
obveze iz stavka 1. ovog članka. 

P o d o d j e l j a k 3 . 

P o s t u p c i p r i i z v o z u u z e m l j a m a k o r i s n i c a m a i u U n i j i p r i m j e n j i v i u o k v i r u O S P - a U n i j e d o 
p r i m j e n e s u s t a v a r e g i s t r i r a n i h i z v o z n i k a 

Članak 74. 

Postupak izdavanja potvrde o podrijetlu Form A 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Potvrde o podrijetlu Form A izdaju se na pisani zahtjev izvoznika ili njegova zastupnika zajedno sa svim drugim 
odgovarajućim priloženim ispravama kojima se dokazuje da proizvodi koji će se izvesti ispunjavaju uvjete za izdavanje 
potvrde o podrijetlu Form A. Potvrde o podrijetlu Form A izdaju se na obrascu iz Priloga 22-08. 

2. Nadležna tijela zemalja korisnica izvozniku stavljaju na raspolaganje potvrdu o podrijetlu Form A čim je izvoz 
obavljen ili osiguran. Međutim, nadležna tijela zemalja korisnica mogu izdati i potvrdu o podrijetlu Form A nakon izvoza 
proizvoda na koje se ona odnosi, ako: 

(a) nije bila izdana u trenutku izvoza zbog pogrešaka ili nenamjernog propusta ili posebnih okolnosti; ili 

(b) je nadležnim tijelima pružen zadovoljavajući dokaz da je potvrda o podrijetlu Form A bila izdana, ali da pri uvozu 
nije bila prihvaćena iz tehničkih razloga; ili 

(c) konačno odredište predmetnih proizvoda utvrđeno je tijekom njihova prijevoza ili skladištenja i nakon potencijalnog 
dijeljenja pošiljke, u skladu s člankom 43. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

3. Nadležna tijela zemalja korisnica mogu naknadno izdati potvrdu samo ako su provjerila da su informacije dostav­
ljene u izvoznikovu zahtjevu za naknadno izdanu potvrdu o podrijetlu Form A u skladu s informacijama u povezanom 
izvoznom spisu i da potvrda o podrijetlu Form A nije bila izdana u trenutku izvoza predmetnih proizvoda, osim ako 
potvrda o podrijetlu Form A nije bila prihvaćena zbog tehničkih razloga. Napomene „Issued retrospectively”, „Délivré a 
posteriori” ili „emitido a posteriori” navode se u polju 4. potvrde o podrijetlu Form A koja se izdaje naknadno. 

4. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja potvrde o podrijetlu Form A izvoznik može od nadležnih tijela koja su je 
izdala zatražiti izdavanje duplikata na temelju izvoznih isprava koje posjeduju. U polju 4. duplikata potvrde o podrijetlu 
Form A navodi se napomena „Duplicate”, „Duplicata” ili „Duplicado”, datum izdavanja i serijski broj izvorne potvrde. 
Duplikat vrijedi od datuma izdavanja izvorne potvrde.
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5. Radi provjere je li proizvod za koji se zahtijeva potvrda o podrijetlu Form A u skladu s odgovarajućim pravilima o 
podrijetlu, nadležna državna tijela imaju pravo zahtijevati bilo kakve dokazne isprave ili obaviti bilo kakav pregled koji 
smatraju prikladnim. 

6. Popunjavanje polja 2. i 10. potvrde o podrijetlu Form A nije obvezno. Polje 12. mora sadržavati navod „Union” ili 
naziv jedne od država članica. Datum izdavanja potvrde o podrijetlu Form A navodi se u polju 11. Potpis koji se stavlja u 
to polje, koje je rezervirano za nadležna državna tijela koja izdaju potvrdu, i potpis izvoznikova ovlaštenog potpisnika 
koji se upisuje u polje 12. moraju biti vlastoručni. 

Članak 75. 

Uvjeti za sastavljanje izjave na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Izjavu na računu može sastaviti bilo koji izvoznik koji djeluje u zemlji korisnici za bilo koju pošiljku koja se sastoji 
od jednog ili više pakiranja proizvoda s podrijetlom čija ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR, i pod uvjetom da se na 
ovaj postupak primjenjuje administrativna suradnja iz članka 67. stavka 2. ove Uredbe. 

2. Izvoznik koji izdaje izjavu na računu mora biti spreman u bilo kojem trenutku na zahtjev carinskih ili drugih 
nadležnih tijela države izvoznice dostaviti sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da predmetni proizvodi imaju 
status proizvoda s podrijetlom. 

3. Izjavu na računu izvoznik sastavlja na francuskom, engleskom ili španjolskom jeziku tako što na računu, dostavnici 
ili drugoj komercijalnoj ispravi otipka ili otisne u pečatnom ili tiskanom obliku izjavu čiji se tekst navodi u Prilogu 22-09. 
Ako je izjava pisana rukom, mora biti napisana tintom i tiskanim slovima. Izjave na računu ovjeravaju se vlastoručnim 
potpisom izvoznika. 

4. Uporaba izjave na računu podliježe sljedećim uvjetima: 

(a) za svaku se pošiljku sastavlja po jedna izjava na računu; 

(b) ako je roba sadržana u pošiljci već bila podvrgnuta provjeri u zemlji izvoznici u odnosu na definiciju pojma 
„proizvodi s podrijetlom”, izvoznik može tu provjeru spomenuti u izjavi na računu. 

Članak 76. 

Uvjeti za izdavanje potvrde o podrijetlu Form A u slučaju kumulacije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Ako se primjenjuje kumulacija na temelju članaka 53., 54., 55. ili 56. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, nadležna tijela 
zemlje korisnice od kojih se zahtijeva izdavanje potvrde o podrijetlu Form A za proizvode u čijoj se izradi upotrebljavaju 
materijali podrijetlom iz stranke s kojom je dopuštena kumulacija, oslanjaju se na sljedeće: 

(a) u slučaju dvostrane kumulacije, na dokaz o podrijetlu koji je dostavio izvoznikov dobavljač i koji je izdan u skladu s 
odredbama članka 77. ove Uredbe; 

(b) u slučaju kumulacije s Norveškom, Švicarskom ili Turskom, na dokaz o podrijetlu koji je dostavio izvoznikov 
dobavljač i koji je izdan u skladu s relevantnim pravilima o podrijetlu koja vrijede za Norvešku, Švicarsku ili 
Tursku, ovisno o slučaju; 

(c) u slučaju regionalne kumulacije, na dokaz o podrijetlu koji je dostavio izvoznikov dobavljač, odnosno potvrdu o 
podrijetlu Form A, izdanu na obrascu iz Priloga 22-08 ili, ovisno o slučaju, na izjavu na računu, čiji se tekst nalazi u 
Prilogu 22-09; 

(d) u slučaju proširene kumulacije, na dokaz o podrijetlu koji je dostavio izvoznikov dobavljač i koji je izdan u skladu s 
odredbama odgovarajućeg sporazuma o slobodnoj trgovini između Unije i predmetne države.
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U slučajevima iz točaka (a), (b), (c) i (d) prvog podstavka, polje 4. potvrde o podrijetlu Form A, ovisno o slučaju, sadržava 
sljedeću napomenu: 

— „EU cumulation”, „Norway cumulation”, „Switzerland cumulation”, „Turkey cumulation”, „regional cumulation”, 
„extended cumulation with country x”, ili 

— „Cumul UE”, „Cumul Norvège”, „Cumul Suisse”, „Cumul Turquie”, „cumul régional”, „cumul étendu avec le pays x”, ili 

— „Acumulación UE”, „Acumulación Noruega”, „Acumulación Suiza”, „Acumulación Turquía”, „Acumulación regional”, 
„Acumulación ampliada con el país x”. 

Članak 77. 

Dokaz statusa proizvoda s podrijetlom iz Unije za potrebe dvostrane kumulacije i ovlaštenog izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Dokaz o statusu proizvoda s podrijetlom iz Unije dostavlja se na jedan od sljedećih načina: 

(a) dostavljanjem potvrde o prometu robe EUR.1 koja se izdaje na obrascu iz Priloga 22-10; ili 

(b) dostavljanjem izjave na računu, čiji je tekst sadržan u Prilogu 22-09 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. Izjavu na 
računu može sastaviti bilo koji izvoznik za pošiljke koje sadržavaju proizvode s podrijetlom čija ukupna vrijednost ne 
prelazi 6 000 EUR ili ovlašteni izvoznik Unije. 

2. Izvoznik ili njegov zastupnik u polje 2. potvrde o prometu robe EUR.1 upisuje napomenu „GSP beneficiary 
countries” i „EU”, ili „Pays bénéficiaires du SPG” i „UE”. 

3. Odredbe ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka te glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. i 
3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 o izdavanju, korištenju i naknadnoj provjeri potvrda o podrijetlu Form A primje­
njuju se mutatis mutandis na potvrde o prometu robe EUR.1 te, osim odredaba o njihovu izdavanju, na izjave na računu. 

4. Carinska tijela država članica mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika s poslovnim nastanom na carinskom području 
Unije, dalje u tekstu „ovlašteni izvoznik”, koji često isporučuje proizvode podrijetlom iz Unije u okviru dvostrane 
kumulacije da izdaje izjave na računu, bez obzira na vrijednost predmetnih proizvodâ, ako taj izvoznik može carinskim 
tijelima na zadovoljavajući način pružiti sva jamstva potrebna za provjeru: 

(a) statusa proizvoda s podrijetlom; 

(b) ispunjavanja ostalih zahtjeva koji se primjenjuju u navedenoj državi članici. 

5. Carinska tijela mogu odobriti status ovlaštenog izvoznika pod uvjetima koje smatraju prikladnima. Carinska tijela 
ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog odobrenja koji se navodi u izjavi na računu. 

6. Carinska tijela nadziru kako se ovlašteni izvoznik koristi odobrenjem. Carinska tijela u svakom trenutku mogu 
opozvati svoje odobrenje. 

Ona povlače odobrenje u svakom od sljedećih slučajeva: 

(a) ovlašteni izvoznik više ne pruža jamstva iz stavka 4.; 

(b) ovlašteni izvoznik ne ispunjava uvjete iz stavka 5.; 

(c) ovlašteni izvoznik se na drugi način nepropisno koristi odobrenjem.
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7. Ovlašteni izvoznik ne mora potpisati izjave na računu pod uvjetom da se ovlašteni izvoznik carinskom tijelu 
pisanim putem obveže da preuzima punu odgovornost za svaku izjavu na računu u kojoj je naveden kao da ju je 
vlastoručno potpisao. 

P o d o d j e l j a k 4 . 

P o s t u p c i p r i i z v o z u u z e m l j a m a k o r i s n i c a m a i u U n i j i p r i m j e n j i v i u o k v i r u O S P - a U n i j e o d 
d a t u m a p r i m j e n e s u s t a v a r e g i s t r i r a n i h i z v o z n i k a 

Članak 78. 

Obveza registracije za izvoznike i oslobođenje od te obveze 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Sustav OSP primjenjuje se u sljedećim slučajevima: 

(a) u slučaju robe koju izvozi registrirani izvoznik i koja zadovoljava zahtjeve iz ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. 
ovog odjeljka i glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446; 

(b) u slučaju bilo koje pošiljke koja se sastoji od jednog ili više pakiranja koja sadržavaju proizvode s podrijetlom i koje 
izvozi bilo koji izvoznik, pri čemu ukupna vrijednost isporučenih proizvoda s podrijetlom ne premašuje 6 000 EUR. 

2. Vrijednost proizvoda s podrijetlom u pošiljci jest vrijednost svih proizvoda s podrijetlom u jednoj pošiljci obuh­
vaćenoj izjavom o podrijetlu sastavljenom u zemlji izvoza. 

Članak 79. 

Postupak registracije u zemljama korisnicama i postupci pri izvozu koji se primjenjuju u prijelaznom razdoblju 
koje prethodi primjeni sustava registriranih izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Zemlje korisnice počinju registrirati izvoznike 1. siječnja 2017. 

Međutim, ako zemlja korisnica ne može započeti s registracijom na taj datum, ona mora do 1. srpnja 2016. obavijestiti 
Komisiju da registraciju izvoznika odgađa do 1. siječnja 2018. ili 1. siječnja 2019. 

2. Tijekom razdoblja od dvanaest mjeseci od datuma od kojeg zemlja korisnica započinje registraciju izvoznika, 
nadležna tijela te zemlje korisnice nastavljaju izdavati potvrde o podrijetlu Form A na zahtjev izvoznika koji u trenutku 
podnošenja zahtjeva za potvrdu još nisu registrirani. 

Ne dovodeći u pitanje članak 94. stavak 2. ove Uredbe, potvrde o podrijetlu Form A izdane u skladu s prvim podstavkom 
ovog stavka prihvatljive su u Uniji kao dokaz o podrijetlu ako su izdane prije datuma registracije predmetnog izvoznika. 

Nadležna tijela zemlje korisnice koja imaju poteškoća s dovršavanjem postupka registracije u prethodno navedenom roku 
od dvanaest mjeseci mogu od Komisije zatražiti produljenje tog roka. To produljenje može trajati najviše šest mjeseci. 

3. Registrirani ili neregistrirani izvoznici u zemlji korisnici izdaju izjave o podrijetlu za isporučene proizvode s 
podrijetlom, ako njihova ukupna vrijednost ne premašuje 6 000 EUR, od datuma od kojeg zemlja korisnica namjerava 
započeti registraciju izvoznika. 

Nakon što se registriraju, izvoznici izdaju izjave o podrijetlu za isporučene proizvode s podrijetlom, ako njihova ukupna 
vrijednost premašuje 6 000 EUR, od datuma od kojeg je njihova registracija važeća u skladu s člankom 86. stavkom 4. 
ove Uredbe. 

4. Sve se zemlje korisnice počinju koristiti sustavom registriranih izvoznika najkasnije od 30. lipnja 2020.
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P o d o d j e l j a k 5 . 

Članak 80. 

Baza podataka registriranih izvoznika: obveze nadležnih tijela 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Komisija uspostavlja sustav za registraciju izvoznika koji su ovlašteni za certifikaciju podrijetla robe (sustav REX), 
koji će biti dostupan od 1. siječnja 2017. 

2. Nadležna tijela zemalja korisnica i carinska tijela država članica po primitku potpunog obrasca zahtjeva iz Priloga 
22-06 bez odgađanja izvozniku ili, prema potrebi, ponovnom pošiljatelju robe dodjeljuju broj registriranog izvoznika te u 
sustav REX unose broj registriranog izvoznika, registracijske podatke i datum od kojeg je registracija važeća u skladu s 
člankom 86. stavkom 4. ove Uredbe. 

Nadležna tijela zemlje korisnice ili carinska tijela države članice obavješćuju izvoznika ili, prema potrebi, ponovnog 
pošiljatelja robe o broju registriranog izvoznika koji je dodijeljen tom izvozniku ili ponovnom pošiljatelju robe i o 
datumu od kojeg je registracija važeća. 

3. Ako nadležna tijela smatraju da su podaci navedeni u zahtjevu nepotpuni, o tome bez odgađanja obavješćuju 
izvoznika. 

4. Nadležna tijela zemalja korisnica i carinska tijela država članica ažuriraju podatke koje registriraju. Te podatke 
mijenjaju odmah nakon što ih registrirani izvoznik obavijesti u skladu s člankom 89. ove Uredbe. 

Članak 81. 

Datum primjene određenih odredaba 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Članci 70., 72., 78. do 80., 82. do 93., 99. do 107., 108., 109. i 112. ove Uredbe primjenjuju se na izvoz robe od 
strane izvoznika koji su registrirani u sustavu REX u zemlji korisnici od datuma kada ta zemlja korisnica počne registrirati 
izvoznike u tom sustavu. Ovi članci primjenjuju se na izvoznike u Uniji od 1. siječnja 2017. 

2. Članci 71., 73., 74. do 77., 94. do 98. i 110. do 112. ove Uredbe primjenjuju se na izvoz robe od strane izvoznika 
koji nisu registrirani u sustavu REX u zemlji korisnici. Ovi članci primjenjuju se na izvoznike u Uniji do 31. prosinca 
2017. 

Članak 82. 

Baza podataka registriranih izvoznika: prava pristupa bazi podataka 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Komisija osigurava da se pristup sustavu REX omogućuje u skladu s ovim člankom. 

2. Komisija ima pristup pretraživanju svih podataka. 

3. Nadležna tijela zemlje korisnice imaju pristup pretraživanju podataka koji se odnose na izvoznike koje su registrirali. 

4. Carinska tijela država članica imaju pristup pretraživanju podataka koje su registrirali oni, carinska tijela ostalih 
država članica i nadležna tijela zemalja korisnica te Norveška, Švicarska i Turska. Pristup podacima daje se u svrhu 
obavljanja provjera carinskih deklaracija u skladu s člankom 188. Zakonika ili naknadnih provjera u skladu s člankom 48. 
Zakonika. 

5. Komisija nadležnim tijelima zemalja korisnica osigurava siguran pristup sustavu REX.
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6. Ako se zemlja ili teritorij isključe iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 978/2012, njihovim je nadležnim tijelima i dalje 
omogućen pristup sustavu REX toliko dugo koliko je potrebno da ispune svoje obveze u skladu s člankom 70. ove 
Uredbe. 

7. Ako je izvoznik dao suglasnost potpisom polja 6. obrasca iz Priloga 22-06, Komisija stavlja na raspolaganje javnosti 
sljedeće podatke: 

(a) naziv registriranog izvoznika; 

(b) adresu mjesta gdje se nalazi poslovni nastan registriranog izvoznika; 

(c) podatke za kontakt kako su navedeni u polju 2. obrasca iz Priloga 22-06; 

(d) okvirni opis robe koja ispunjava kriterije za povlašteno postupanje, uključujući okvirni popis tarifnih brojeva ili 
poglavlja Harmoniziranog sustava, kako je naveden u polju 4. obrasca iz Priloga 22-06; 

(e) EORI broj ili identifikacijski broj subjekta (TIN) registriranog izvoznika. 

Odbijanje potpisivanja polja 6. nije osnova za odbijanje registriranja izvoznika. 

8. Komisija na raspolaganje javnosti uvijek stavlja sljedeće podatke: 

(a) broj registriranog izvoznika; 

(b) datum od kojeg je registracija važeća; 

(c) prema potrebi, datum opoziva registracije; 

(d) informaciju o tome primjenjuje li se registracija i na izvoz u Norvešku, Švicarsku ili Tursku; 

(e) datum zadnje sinkronizacije između sustava REX i javne internetske stranice. 

Članak 83. 

Baza podataka registriranih izvoznika: zaštita podataka 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Podaci registrirani u sustavu REX obrađuju se isključivo za potrebe korištenja OSP-om kako je predviđeno ovim 
pododjeljkom. 

2. Registriranim izvoznicima daju se informacije predviđene člankom 11. stavkom 1. točkama (a) do (e) Uredbe (EZ) 
br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ) ili člankom 10. Direktive 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća ( 2 ). 
Osim toga, daju im se i sljedeće informacije: 

(a) informacije o pravnoj osnovi proizvodnih radnji za koje su podaci namijenjeni; 

(b) razdoblje čuvanja podataka. 

Te se informacije registriranim izvoznicima daju putem obavijesti priložene zahtjevu za registraciju izvoznika iz Priloga 
22-06. 

3. Svako nadležno tijelo u zemlji korisnici i svako carinsko tijelo u državi članici koje je unijelo podatke u sustav REX 
smatra se nadzornikom u pogledu obrade tih podataka.
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Komisija se smatra zajedničkim nadzornikom u pogledu obrade svih podataka kako bi se osiguralo da registrirani 
izvoznik stekne svoja prava. 

4. Prava registriranih izvoznika u pogledu obrade podataka pohranjenih u sustavu REX, koji su navedeni u Prilogu 22- 
06 i obrađuju se u nacionalnim sustavima, ostvaruju se u skladu sa zakonodavstvom o zaštiti podataka države članice 
koja pohranjuje njihove podatke kojim se provodi Direktiva 95/46/EZ. 

5. Države članice koje u svojim nacionalnim sustavim reproduciraju podatke iz sustava REX kojemu imaju pristup 
ažuriraju te reproducirane podatke. 

6. Prava registriranih izvoznika u pogledu obrade njihovih registracijskih podataka od strane Komisije ostvaruju se u 
skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001. 

7. Svi zahtjevi registriranih izvoznika za ostvarivanje prava na pristup podacima ili njihovo ispravljanje, brisanje ili 
blokiranje u skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001 podnose se nadzorniku podataka koji te zahtjeve obrađuje. 

Ako registrirani izvoznik Komisiji podnese takav zahtjev, a da nije pokušao ostvariti svoja prava putem nadzornika 
podataka, Komisija taj zahtjev upućuje nadzorniku podataka registriranog izvoznika. 

Ako registrirani izvoznik nije uspio ostvariti svoja prava putem nadzornika podataka, registrirani izvoznik podnosi taj 
zahtjev Komisiji koja djeluje kao nadzornik. Komisija ima pravo izmjene, brisanja ili blokiranja podataka. 

8. Nacionalna nadzorna tijela za zaštitu podataka i Europski nadzornik za zaštitu podataka, svaki u okviru svojih 
nadležnosti, surađuju i osiguravaju koordinirani nadzor registracijskih podataka. 

Djelujući u okviru svojih nadležnosti, prema potrebi, razmjenjuju relevantne informacije, uzajamno si pomažu pri 
obavljanju revizija i pregleda, ispituju poteškoće pri tumačenju ili primjeni ove Uredbe, istražuju probleme pri obavljanju 
neovisnog nadzora ili pri ostvarivanju prava subjekata na koje se odnose podaci, izrađuju usklađene prijedloge za 
zajednička rješenja eventualnih problema i promiču svijest o pravima na zaštitu podataka. 

Članak 84. 

Obveze obavješćivanja primjenjive na države članice za potrebe provedbe sustava registriranih izvoznika (REX) 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Države članice Komisiji priopćavaju imena i adrese te kontaktne podatke svojih carinskih tijela koja su: 

(a) nadležna za registriraciju izvoznika i ponovnih pošiljatelja robe u sustavu REX, izmjenu i ažuriranje registracijskih 
podataka i opoziv registracija; 

(b) odgovorna za osiguravanje administrativne suradnje s nadležnim tijelima zemalja korisnica kako je predviđeno u 
ovom pododjeljku, pododjeljcima 3. do 9. ovog odjeljka te glavi II. poglavlju 1. odjeljku 2. pododjeljcima 2. i 3. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

Rok za slanje obavijesti Komisiji jest 30. rujna 2016. 

Države članice bez odlaganja obavješćuju Komisiju o svakoj izmjeni informacija koje su priopćene u skladu s prvim 
podstavkom. 

Članak 85. 

Postupak registracije u državama članicama i postupci pri izvozu koji se primjenjuju u prijelaznom razdoblju 
koje prethodi primjeni sustava registriranih izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Dana 1. siječnja 2017. carinska tijela država članica počinju s registracijom izvoznika s poslovnim nastanom na 
svojem državnom području.
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2. Od 1. siječnja 2018. carinska tijela u svim državama članicama prestaju izdavati potvrde o prometu robe EUR.1 za 
potrebe kumulacije u skladu s člankom 53. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

3. Do 31. prosinca 2017. carinska tijela država članica izdaju potvrde o prometu robe EUR.1 ili zamjenske potvrde o 
podrijetlu Form A na zahtjev izvoznikâ ili ponovnih pošiljatelja robe koji još nisu registrirani. To se primjenjuje i ako su 
proizvodima s podrijetlom isporučenima u Uniju priložene izjave o podrijetlu koje je sastavio registrirani izvoznik u 
zemlji korisnici. 

4. Registrirani ili neregistrirani izvoznici u Uniji od 1. siječnja 2017. izdaju izjave o podrijetlu za isporučene proizvode 
s podrijetlom ako njihova ukupna vrijednost ne premašuje 6 000 EUR. 

Nakon što se registriraju, izvoznici izdaju izjave o podrijetlu za isporučene proizvode s podrijetlom, ako njihova ukupna 
vrijednost premašuje 6 000 EUR, od datuma kada njihova registracija postaje važeća u skladu s člankom 86. stavkom 4. 
ove Uredbe. 

5. Ponovni pošiljatelji robe koji su registrirani mogu sastavljati zamjenske izjave o podrijetlu od datuma od kojeg je 
njihova registracija važeća u skladu s člankom 86. stavkom 4. ove Uredbe. To se primjenjuje bez obzira na to je li robi 
priložena potvrda o podrijetlu Form A izdana u zemlji korisnici ili izjava na računu ili izjava o podrijetlu koju je sastavio 
izvoznik. 

Članak 86. 

Zahtjev za registraciju izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Da bi postao registrirani izvoznik, izvoznik podnosi zahtjev nadležnim tijelima zemlje korisnice u kojoj ima sjedište 
ili trajni poslovni nastan. 

Zahtjev se podnosi na obrascu iz Priloga 22-06. 

2. Da bi postao registrirani izvoznik, izvoznik ili ponovni pošiljatelj robe s poslovnim nastanom na carinskom 
području Unije podnosi zahtjev carinskim tijelima te države članice. Zahtjev se podnosi na obrascu iz Priloga 22-06. 

3. Za potrebe izvoza u okviru OSP-a i u okviru općih sustava povlastica Norveške, Švicarske ili Turske izvoznici se 
moraju registrirati samo jedanput. 

Broj registriranog izvoznika izvozniku dodjeljuju nadležna tijela zemlje korisnice radi izvoza u okviru OSP-ova Unije, 
Norveške i Švicarske te Turske ako te zemlje priznaju zemlju u kojoj je obavljena registracija kao zemlju korisnicu. 

4. Registracija važi od datuma kada nadležna tijela zemlje korisnice ili carinska tijela države članice prime potpuni 
zahtjev za registraciju, u skladu sa stavcima 1. i 2. 

5. Kada izvoznik za potrebe obavljanja izvoznih formalnosti ima zastupnika koji je ujedno registrirani izvoznik, 
zastupnik se u tu svrhu ne smije koristiti svojim brojem registriranog izvoznika. 

Članak 87. 

Baza podataka registriranih izvoznika: objavljivanje informacija 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Za potrebe članka 70. stavka 4. ove Uredbe, Komisija na svojoj internetskoj stranici objavljuje datum od kojeg zemlje 
korisnice počinju primjenjivati sustav registriranih izvoznika. Komisija informacije redovito ažurira.
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Članak 88. 

Automatska registracija izvoznika za zemlju koja postaje zemlja korisnica OSP-a Unije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Ako je zemlja uvrštena na popis zemalja korisnica iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 978/2012, Komisija za svoj OSP 
automatski aktivira registracije svih izvoznika registriranih u toj zemlji pod uvjetom da su registracijski podaci izvoznikâ 
dostupni u sustavu REX i važeći barem za OSP Norveške, Švicarske ili Turske. 

U tom slučaju, izvoznik koji je već registriran barem za OSP Norveške, Švicarske ili Turske nije dužan podnijeti zahtjev 
svojim nadležnim tijelima kako bi se registrirao za OSP Unije. 

Članak 89. 

Brisanje iz evidencije registriranih izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Registrirani izvoznici bez odgađanja obavješćuju nadležna tijela zemlje korisnice ili carinska tijela države članice o 
izmjenama u informacijama koje su dostavili radi registracije. 

2. Registrirani izvoznici koji više ne ispunjavaju uvjete za izvoz robe u okviru OSP-a ili više ne namjeravaju izvoziti 
robu u okviru OSP-a o tome obavješćuju nadležna tijela u zemlji korisnici ili carinska tijela u državi članici. 

3. Nadležna tijela u zemlji korisnici ili carinska tijela u državi članici opozivaju registraciju ako registrirani izvoznik: 

(a) više ne postoji; 

(b) više ne ispunjava uvjete za izvoz robe u okviru OSP-a; 

(c) obavijestio je nadležno tijelo zemlje korisnice ili carinska tijela države članice da više ne namjerava izvoziti robu u 
okviru OSP-a; 

(d) namjerno ili iz nemara sastavi ili prouzroči sastavljanje izjave o podrijetlu koja sadržava netočne podatke i dovede do 
protupravnog stjecanja koristi od povlaštenog tarifnog postupanja. 

4. Nadležno tijelo zemlje korisnice ili carinska tijela u državi članici mogu opozvati registraciju ako registrirani 
izvoznik ne ažurira redovito podatke koji se odnose na njegovu registraciju. 

5. Opoziv registracija proizvodi pravni učinak u budućnosti, tj. na izjave o podrijetlu sastavljene nakon datuma 
opoziva. Opoziv registracije nema učinak na valjanost izjava o podrijetlu sastavljenih prije nego što je registrirani izvoznik 
obaviješten o opozivu. 

6. Nadležno tijelo zemlje korisnice ili carinska tijela države članice obavješćuju registriranog izvoznika o opozivu 
njegove registracije i datumu od kojeg opoziv počinje proizvoditi pravni učinak. 

7. Izvoznik ili ponovni pošiljatelj robe mogu se u slučaju opoziva njihove registracije koristiti pravnim lijekom. 

8. Opoziv registriranog izvoznika poništava se u slučaju neispravnog opoziva. Izvoznik ili ponovni pošiljatelj robe 
imaju pravo koristiti se brojem registriranog izvoznika koji im je dodijeljen u trenutku registracije.
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9. Izvoznici ili ponovni pošiljatelji robe čija je registracija opozvana mogu podnijeti novi zahtjev za registraciju 
izvoznika u skladu s člankom 86. ove Uredbe. Izvoznici ili ponovni pošiljatelji robe čija je registracija opozvana u 
skladu sa stavkom 3. točkom (d) i stavkom 4. mogu se ponovno registrirati samo ako nadležnim tijelima zemlje korisnice 
ili carinskim tijelima države članice koja ih je registrirala dokažu da su popravili situaciju koja je dovela do opoziva 
njihove registracije. 

10. Podatke povezane s opozvanom registracijom nadležno tijelo zemlje korisnice ili carinska tijela države članice, koji 
su podatke unijeli u sustav REX, u tom sustavu čuvaju najviše deset kalendarskih godina nakon kalendarske godine 
tijekom koje je zahtjev opozvan. Nakon tih deset kalendarskih godina nadležno tijelo zemlje korisnice ili carinska tijela 
države članice brišu podatke. 

Članak 90. 

Automatsko brisanje iz evidencije registriranih izvoznika u slučaju isključivanja zemlje s popisa zemalja 
korisnica 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Komisija opoziva sve registracije izvoznika registriranih u zemlji korisnici ako se ta zemlja korisnica isključi s popisa 
zemalja korisnica iz Priloga II. Uredbi (EU) br. 978/2012 ili ako se zemlji korisnici u skladu s Uredbom (EU) br. 
978/2012 privremeno oduzmu tarifne povlastice koje su joj dodijeljene. 

2. Ako se zemlja ponovno uvrsti na taj popis ili ako se privremeni opoziv tarifnih povlastica dodijeljenih zemlji 
korisnici ukine, Komisija ponovno aktivira registracije svih izvoznika registriranih u toj zemlji ako su registracijski podaci 
izvoznikâ dostupni u sustavu i ako su i dalje važeći barem u okviru OSP-a Norveške, Švicarske ili Turske. U protivnom, 
izvoznici se ponovno registriraju u skladu s člankom 86. ove Uredbe. 

3. U slučaju opoziva registracija svih registriranih izvoznika u zemlji korisnici u skladu sa stavkom 1., podaci 
opozvanih registracija pohranjuju se u sustavu REX najmanje deset kalendarskih godina nakon kalendarske godine 
tijekom koje je registracija opozvana. Nakon tog razdoblja od deset godina i ako zemlja korisnica više od deset 
godina nije imala status zemlje korisnice OSP-a Norveške, Švicarske ili Turske, Komisija iz sustava REX briše podatke 
o opozvanim registracijama. 

Članak 91. 

Obveze izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Izvoznici i registrirani izvoznici moraju ispunjavati sljedeće obveze: 

(a) voditi odgovarajuću trgovačku računovodstvenu evidenciju o proizvodnji i isporuci robe koja ispunjava uvjete za 
povlašteno postupanje; 

(b) držati raspoloživima sve dokaze koji se odnose na materijale upotrijebljene u proizvodnji; 

(c) čuvati svu carinsku dokumentaciju koja se odnosi na materijale upotrijebljene u proizvodnji; 

(d) čuvati najmanje tri godine od kraja kalendarske godine u kojoj je sastavljena izjava o podrijetlu ili dulje ako to 
zahtijeva nacionalno zakonodavstvo evidenciju o: 

i. izjavama o podrijetlu koje su sastavili; 

ii. njihovim materijalima s podrijetlom i bez njega, knjigovodstvenim evidencijama proizvodnje i zaliha. 

Ta evidencija i izjave o podrijetlu mogu se čuvati u elektroničkom obliku, ali to mora biti na način koji omogućuje 
sljedivost materijala upotrijebljenih u proizvodnji izvezenih proizvoda i potvrđivanje njihova statusa proizvoda s podri­
jetlom.
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2. Obveze predviđene stavkom 1. primjenjuju se i na dobavljače koji izvoznicima dostavljaju izjave dobavljača kojima 
se potvrđuje da roba koju isporučuju ima status robe s podrijetlom. 

3. Registrirani i neregistrirani ponovni pošiljatelji robe koji izdaju zamjenske izjave o podrijetlu čuvaju zamijenjene 
izvorne izjave o podrijetlu najmanje tri godine od kraja kalendarske godine u kojoj je sastavljena zamjenska izjava o 
podrijetlu ili dulje ako je tako propisano nacionalnim zakonodavstvom. 

Članak 92. 

Opće odredbe o izjavi o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Izjava o podrijetlu može se sastaviti u trenutku izvoza u Uniju ili u trenutku kada je izvoz u Uniju osiguran. 

Ako se smatra da su predmetni proizvodi podrijetlom iz zemlje korisnice izvoza ili druge zemlje korisnice u skladu s 
člankom 55. stavkom 4. drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ili s člankom 55. stavkom 6. drugim 
podstavkom te Uredbe, izjavu o podrijetlu sastavlja izvoznik u zemlji korisnici izvoza. 

Ako se predmetni proizvodi izvoze bez daljnje obrade ili prerade ili nakon što su podvrgnuti samo radnjama opisanima u 
članku 47. stavku 1. točki (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 te su stoga zadržali svoje podrijetlo u skladu s člankom 
55. stavkom 4. trećim podstavkom i člankom 55. stavkom 6. trećim podstavkom te Uredbe, izjavu o podrijetlu sastavlja 
izvoznik u zemlji korisnici podrijetla. 

2. Izjava o podrijetlu može se sastaviti i nakon izvoza predmetnih proizvoda („naknadna izjava”). Takva naknadna 
izjava o podrijetlu prihvatljiva je ako se podnese carinskim tijelima u državi članici u kojoj je podnesena carinska 
deklaracija za puštanje u slobodni promet najkasnije dvije godine nakon uvoza. 

Ako je pošiljka podijeljena u skladu s člankom 43. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i pod uvjetom da se poštuje rok 
od dvije godine iz prvog podstavka, izjavu o podrijetlu može naknadno sastaviti izvoznik zemlje izvoza proizvodâ. To se 
primjenjuje mutatis mutandis ako se pošiljka dijeli u drugoj zemlji korisnici ili u Norveškoj, Švicarskoj ili Turskoj. 

3. Izjavu o podrijetlu izvoznik podnosi svojem kupcu u Uniji, a ona sadržava podatke navedene u Prilogu 22-07. 
Izjava se sastavlja na engleskom, francuskom ili španjolskom jeziku. 

Može se sastaviti na bilo kojoj trgovačkoj ispravi na temelju koje je moguće utvrditi istovjetnost predmetnog izvoznika i 
robe. 

4. Stavci 1. do 3. primjenjuju se mutatis mutandis na izjave o podrijetlu sastavljene u Uniji za potrebe dvostrane 
kumulacije. 

Članak 93. 

Izjava o podrijetlu u slučaju kumulacije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Za potrebe utvrđivanja podrijetla materijala koji se upotrijebljenih u okviru dvostrane ili regionalne kumulacije, 
izvoznik proizvoda koji je proizveden uporabom materijala podrijetlom iz zemlje s kojom je dopuštena kumulacija 
oslanja se na izjavu o podrijetlu koju je dostavio dobavljač tih materijala. U tim slučajevima izjava o podrijetlu koju 
sastavlja izvoznik, ovisno o slučaju, sadržava napomenu „EU cumulation”, „regional cumulation”, „Cumul UE”, „cumul 
regional” ili „Acumulación UE”, „Acumulación regional”. 

2. Za potrebe utvrđivanja podrijetla materijala upotrijebljenih u okviru kumulacije u skladu s člankom 54. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446, izvoznik proizvoda proizvedenog uporabom materijala podrijetlom iz Norveške, Švicarske ili 
Turske oslanja se na dokaz o podrijetlu koji je dostavio dobavljač tih materijala pod uvjetom da je dokaz izdan u skladu s 
odredbama pravila o podrijetlu OSP-a Norveške, Švicarske ili Turske, ovisno o slučaju. U tom slučaju izjava o podrijetlu 
koju sastavlja izvoznik sadržava napomene „Norway cumulation”, „Switzerland cumulation”, „Turkey cumulation”, „Cumul 
Norvège”, „Cumul Suisse”, „Cumul Turquie” ili „Acumulación Noruega”, „Acumulación Suiza”, „Acumulación Turquía”.
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3. Za potrebe utvrđivanja podrijetla materijala upotrijebljenih u okviru proširene kumulacije u skladu s člankom 56. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, izvoznik proizvoda proizvedenog uporabom materijala podrijetlom iz stranke s 
kojom je dopuštena proširena kumulacija oslanja se na dokaz o podrijetlu koji je dostavio dobavljač tih materijala 
pod uvjetom da je dokaz izdan u skladu s odredbama odgovarajućeg sporazuma o slobodnoj trgovini između Unije i 
predmetne stranke. 

U tom slučaju izjava o podrijetlu koju sastavlja izvoznik sadržava napomenu „extended cumulation with country x”, 
„cumul étendu avec le pays x” ili „Acumulación ampliada con el país x”. 

P o d o d j e l j a k 6 . 

P o s t u p c i p r i p u š t a n j u u s l o b o d n i p r o m e t u U n i j i p r i m j e n j i v i u o k v i r u O S P - a U n i j e d o 
d a t u m a p r i m j e n e s u s t a v a r e g i s t r i r a n i h i z v o z n i k a 

Članak 94. 

Podnošenje i valjanost potvrda o podrijetlu Form A ili izjava na računu i njihovo zakašnjelo podnošenje 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Potvrde o podrijetlu Form A ili izjave na računu podnose se carinskim tijelima država članica uvoza u skladu s 
postupcima koji se odnose na carinsku deklaraciju. 

2. Dokaz o podrijetlu valjan je deset mjeseci od datuma izdavanja u zemlji izvoznici i u tom se razdoblju mora 
podnijeti carinskim tijelima zemlje uvoznice. 

Izjave o podrijetlu koje su podnesene carinskim tijelima zemlje uvoznice nakon isteka njihove valjanosti mogu se 
prihvatiti za potrebe primjene tarifnih povlastica ako te isprave nisu podnesene prije isteka roka zbog izvanrednih 
okolnosti. 

U ostalim slučajevima zakašnjelog podnošenja isprava carinska tijela zemlje uvoznice mogu prihvatiti dokaze o podrijetlu 
ako su proizvodi carini podneseni prije isteka navedenog roka. 

Članak 95. 

Zamjena potvrda o podrijetlu Form A i izjava na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako se proizvodi s podrijetlom koji još nisu pušteni u slobodni promet stave pod nadzor carinskog ureda države 
članice, taj carinski ured, na pisani zahtjev ponovnog pošiljatelja, zamjenjuje izvornu potvrdu o podrijetlu Form A ili 
izjavu na računu s jednom ili više potvrda o podrijetlu Form A (zamjenske potvrde) radi slanja svih ili nekih od tih 
proizvoda drugdje unutar Unije ili u Norvešku ili Švicarsku. Ponovni pošiljatelj u svojem zahtjevu navodi treba li uz 
zamjensku potvrdu priložiti presliku izvornog dokaza o podrijetlu. 

2. Zamjenska potvrda sastavlja se u skladu s Prilogom 22-19. 

Carinski ured provjerava odgovara li zamjenska potvrda izvornom dokazu o podrijetlu. 

3. Ponovni pošiljatelj koji zahtjev za zamjensku potvrdu podnosi u dobroj vjeri nije odgovoran za točnost podataka 
upisanih u izvorni dokaz o podrijetlu. 

4. Carinski ured od kojeg se traži izdavanje zamjenske potvrde na izvorni dokaz o podrijetlu ili na njegov privitak 
upisuje težinu, brojeve, vrstu proizvoda koji se šalju dalje i njihovu zemlju odredišta, kao i serijske brojeve odgovarajuće 
zamjenske potvrde ili zamjenskih potvrda. Izvornu potvrdu o podrijetlu mora čuvati najmanje tri godine. 

5. U slučaju proizvoda za koje se odobravaju tarifne povlastice na temelju odstupanja odobrenog u skladu s člankom 
64. stavkom 6. Zakonika, postupak iz ovog članka primjenjuje se samo ako su ti proizvodi namijenjeni za Uniju.
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Članak 96. 

Uvoz u djelomičnim pošiljkama na temelju potvrda o podrijetlu Form A ili izjava na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. U slučaju kada se, na zahtjev uvoznika i pod uvjetima koje određuju carinska tijela države članice uvoznice, u više 
pošiljaka uvoze nesastavljeni ili rastavljeni proizvodi u smislu općeg pravila 2(a) za tumačenje Harmoniziranog sustava i 
koji potpadaju pod odsjek XVI. ili XVII. ili tarifne brojeve 7308 ili 9406 Harmoniziranog sustava, carinskim tijelima može 
se podnijeti jedinstveni dokaz o podrijetlu za te proizvode pri uvozu prve pošiljke. 

2. Na zahtjev uvoznika i uzimajući u obzir uvjete koje su odredila carinska tijela države članice uvoznice, carinskim 
tijelima može se podnijeti jedinstveni dokaz o podrijetlu pri uvozu prve pošiljke ako je riječ o robi koja: 

(a) se uvozi u okviru čestih i redovitih trgovinskih tokova znatne komercijalne vrijednosti; 

(b) je predmet istog ugovora o prodaji, a stranke tog ugovora imaju poslovni nastan u zemlji izvoznici ili državi članici 
(državama članicama); 

(c) je razvrstana u istu (osmeroznamenkastu) oznaku kombinirane nomenklature; 

(d) dolazi isključivo od istog izvoznika, namijenjena je istom uvozniku, te se uvozne formalnosti za nju obavljaju u istom 
carinsko uredu iste države članice. 

Ovaj postupak primjenjuje se u razdoblju koje odrede nadležna carinska tijela. 

Članak 97. 

Izuzeća od obveze dostavljanja potvrde o podrijetlu Form A ili izjave na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Proizvodi koje u malim pakiranjima fizičke osobe šalju fizičkim osobama ili su dio osobne prtljage putnika 
prihvaćaju se kao proizvodi s podrijetlom koji ostvaruju pravo na tarifne povlastice OSP-a, pri čemu nije potrebno 
predočiti potvrdu o podrijetlu Form A ili izjavu na računu, pod uvjetom da 

(a) su to proizvodi koji: 

i. ne potpadaju pod uvoz trgovinske naravi; 

ii. su deklarirani kao proizvodi koji ispunjavaju uvjete za ostvarivanje pogodnosti u okviru OSP-a; 

(b) ne postoji sumnja u vjerodostojnost izjave iz točke (a) podtočke ii. 

2. Uvoz se ne smatra uvozom trgovinske naravi ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) uvoz je povremen; 

(b) uvoz se odnosi samo na proizvode za osobnu uporabu primateljâ ili putnikâ ili njihovih obitelji; 

(c) po prirodi i količini proizvoda očito je da nemaju komercijalnu namjenu. 

3. Ukupna vrijednost proizvoda iz stavka 2. ne prelazi 500 EUR u slučaju malih pakiranja ili 1 200 EUR u slučaju 
proizvoda koji čine osobnu prtljagu putnika.
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Članak 98. 

Nepodudarnosti i formalne pogreške u potvrdama o podrijetlu Form A ili izjavama na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Pronalaženje manjih nepodudarnosti između navoda u potvrdi o podrijetlu Form A ili u izjavi na računu i navoda u 
ispravama koje su podnesene carinskom uredu radi obavljanja formalnosti za uvoz proizvoda ne čini ipso facto potvrdu 
ili izjavu ništavom ako je propisno utvrđeno da se ta isprava odnosi na podnesene proizvode. 

2. Očite formalne pogreške u potvrdi o podrijetlu Form A, potvrdi o prometu robe EUR.1 ili u izjavi na računu nisu 
osnova za odbacivanje te isprave ako nije riječ o pogreškama koje dovode u pitanje točnost navoda u toj ispravi. 

P o d o d j e l j a k 7 . 

P o s t u p c i p r i p u š t a n j u u s l o b o d n i p r o m e t u U n i j i p r i m j e n j i v i u o k v i r u O S P - a U n i j e o d 
d a t u m a p r i m j e n e s u s t a v a r e g i s t r i r a n i h i z v o z n i k a 

Članak 99. 

Valjanost izjave o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Izjava o podrijetlu sastavlja se za svaku pošiljku. 

2. Izjava o podrijetlu vrijedi dvanaest mjeseci od datuma kada je sastavljena. 

3. Jedna izjava o podrijetlu može obuhvaćati nekoliko pošiljaka ako roba ispunjava sljedeće uvjete: 

(a) riječ je o nesastavljenim ili rastavljenim proizvodima u smislu općeg pravila 2(a) za tumačenje Harmoniziranog 
sustava; 

(b) potpada pod odsjek XVI. ili XVII. ili tarifne brojeve 7308 ili 9406 Harmoniziranog sustava; i 

(c) namijenjena je uvozu u više pošiljaka. 

Članak 100. 

Prihvatljivost izjave o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Kako bi uvoznici imali pravo na ostvarivanje koristi od OSP-a na temelju izjave o podrijetlu, robu su trebali izvesti na 
datum ili nakon datuma kada je zemlja korisnica iz koje se roba izvozi počela registraciju izvoznika u skladu s člankom 
79. ove Uredbe. 

Ako je određena zemlja stekla ili ponovno stekla status zemlje korisnice u pogledu proizvodâ iz Uredbe (EZ) br. 
978/2012, roba podrijetlom iz te zemlje ostvaruje pravo na pogodnosti općeg sustava povlastica pod uvjetom da je 
izvezena iz zemlje korisnice na datum ili nakon datuma kada se ta zemlja korisnica počela koristiti sustavom registriranih 
izvoznika iz članka 70. stavka 3. ove Uredbe. 

Članak 101. 

Zamjena izjava o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako se proizvodi s podrijetlom koji još nisu pušteni u slobodni promet stave pod nadzor carinskog ureda države 
članice, ponovni pošiljatelj može zamijeniti izvornu izjavu o podrijetlu jednom zamjenskom izjavom o podrijetlu ili više 
njih (zamjenske izjave) radi slanja svih ili nekih od tih proizvoda drugdje unutar Unije ili u Norvešku ili Švicarsku. 

Zamjenska izjava sastavlja se u skladu sa zahtjevima iz Priloga 22-20.
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Zamjenske izjave o podrijetlu mogu se sastaviti samo ako je izvorna izjava o podrijetlu sastavljena u skladu s člancima 
92., 93., 99. i 100. ove Uredbe i Prilogom 22-07. 

2. Ponovni pošiljatelji registriraju se za potrebe sastavljanja zamjenskih izjava o podrijetlu za proizvode s podrijetlom 
koji se šalju na drugo odredište na području Unije ako je ukupna vrijednost proizvodâ s podrijetlom izvorne pošiljke koju 
treba podijeliti veća od 6 000 EUR. 

Međutim, ponovni pošiljatelji koji nisu registrirani mogu sastavljati zamjenske izjave o podrijetlu, u slučaju da je ukupna 
vrijednost proizvodâ s podrijetlom izvorne pošiljke koju treba podijeliti veća od 6 000 EUR, ako prilože presliku izvorne 
izjave o podrijetlu koja je sastavljena u zemlji korisnici. 

3. Samo ponovni pošiljatelji koji su registrirani u sustavu REX mogu sastavljati zamjenske izjave o podrijetlu u pogledu 
proizvoda koji se šalju u Norvešku ili Švicarsku. 

4. Zamjenska izjava o podrijetlu vrijedi dvanaest mjeseci od datuma sastavljanja izvorne izjave o podrijetlu. 

5. Stavci 1. do 4. primjenjuju se na izjave kojima se zamjenjuju zamjenske izjave o podrijetlu. 

6. U slučaju proizvoda koji ostvaruju pravo na tarifne povlastice na temelju odstupanja odobrenog u skladu s člankom 
64. stavkom 6. Zakonika, zamjena predviđena ovim člankom može se sastaviti samo ako su takvi proizvodi namijenjeni 
za Uniju. 

Članak 102. 

Opća načela i mjere opreza koje mora poduzeti deklarant 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Kada zatraži povlašteno postupanje u okviru OSP-a, deklarant upućuje na izjavu o podrijetlu na carinskoj deklaraciji 
za puštanje u slobodni promet. Upućivanje na izjavu o podrijetlu jest datum njezina izdavanja u formatu ggggmmdd, pri 
čemu je gggg godina, mm mjesec i dd dan. Ako je ukupna vrijednost poslanih proizvoda s podrijetlom veća od 6 000 
EUR, deklarant navodi i broj registriranog izvoznika. 

2. Kada deklarant zatraži primjenu OSP-a u skladu sa stavkom 1., a u trenutku prihvaćanja carinske deklaracije za 
puštanje u slobodni promet nema izjavu o podrijetlu, ta se deklaracija smatra nepotpunom u smislu članka 166. 
Zakonika i s njome se postupa u skladu s time. 

3. Prije deklariranja robe za puštanje u slobodni promet deklarant vodi računa o tome da je roba u skladu s propisima 
iz ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka te glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. i 3. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446, posebno provjeravajući: 

(a) na javnoj internetskoj stranici da je izvoznik registriran u sustavu REX, ako je ukupna vrijednost poslanih proizvoda s 
podrijetlom veća od 6 000 EUR; i 

(b) da je izjava o podrijetlu sastavljena u skladu s Prilogom 22-07 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

Članak 103. 

Izuzeća od obveze dostavljanja izjave o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Sljedeći proizvodi izuzeti su od obveze sastavljanja i podnošenja izjave o podrijetlu: 

(a) proizvodi koje u malim pakiranjima fizičke osobe šalju fizičkim osobama, čija ukupna vrijednost nije veća od 500 
EUR; 

(b) proizvodi koji su dio osobne prtljage putnika, čija ukupna vrijednost nije veća od 1 200 EUR. 

2. Proizvodi navedeni u stavku 1. ispunjavaju sljedeće uvjete: 

(a) uvoz nije komercijalne naravi;
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(b) deklarirani su kao proizvodi koji ispunjavaju uvjete za ostvarivanje pogodnosti u okviru OSP-a; 

(c) ne postoji sumnja u vjerodostojnost izjave iz točke (b). 

3. Za potrebe stavka 2. točke (a) uvoz se ne smatra uvozom trgovinske naravi ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) uvoz je povremen; 

(b) uvoz se odnosi samo na proizvode za osobnu uporabu primateljâ ili putnikâ ili njihovih obitelji; 

(c) po prirodi i količini proizvoda očito je da nemaju komercijalnu namjenu. 

Članak 104. 

Nepodudarnosti i formalne pogreške u izjavama o podrijetlu; Zakašnjelo podnošenje izjava o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Pronalaženje manjih nepodudarnosti između podataka u izjavi o podrijetlu i onih navedenih u ispravama podnese­
nima carinskim tijelima radi ispunjavanja carinskih formalnosti za uvoz proizvoda ne čini ipso facto izjavu o podrijetlu 
ništavom ako je propisno utvrđeno da ta isprava odgovara predmetnim proizvodima. 

2. Očite formalne pogreške kao što su pogreške u pisanju u izjavi o podrijetlu nisu osnova za odbacivanje te isprave 
ako nije riječ o pogreškama koje izazivaju sumnju u pogledu točnosti navoda u toj ispravi. 

3. Izjave o podrijetlu koje se podnose carinskim tijelima države uvoznice nakon isteka roka valjanosti iz članka 99. 
ove Uredbe mogu se prihvatiti za potrebe primjene tarifnih povlastica ako te isprave nisu podnesene prije isteka roka 
zbog izvanrednih okolnosti. U ostalim slučajevima zakašnjelog podnošenja isprava carinska tijela zemlje uvoznice mogu 
prihvatiti izjave o podrijetlu ako su proizvodi podneseni carini prije isteka navedenog roka. 

Članak 105. 

Uvoz u djelomičnim pošiljkama na temelju izjava o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Postupak iz članka 99. stavka 3. ove Uredbe primjenjuje se u razdoblju koje odrede carinska tijela država članica. 

2. Carinska tijela država članica uvoznica koja nadziru uzastopna puštanja u slobodni promet provjeravaju jesu li 
uzastopne pošiljke dio nesastavljenih ili rastavljenih proizvoda za koje je izjava o podrijetlu sastavljena. 

Članak 106. 

Suspenzija primjene tarifne povlastice 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako carinska tijela imaju sumnje u pogledu statusa proizvoda s podrijetlom, mogu od deklaranta zahtijevati da, u 
razumnom roku koji odrede, dostavi sve raspoložive dokaze kako bi provjerila točnost oznake podrijetla na deklaraciji ili 
ispunjavanje uvjeta iz članka 43. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Carinska tijela mogu obustaviti primjenu povlaštene tarifne mjere za vrijeme trajanja postupka provjere iz članka 
109. ove Uredbe ako: 

(a) informacije koje je dostavio deklarant nisu dovoljne za potvrdu statusa proizvoda s podrijetlom ili ispunjavanja uvjeta 
iz članka 42. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ili iz članka 43. te Uredbe;
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(b) deklarant ne odgovori u roku određenom za dostavljanje informacija iz stavka 1. 

3. U očekivanju informacija koje su zatražene od deklaranta iz stavka 1. ili rezultata postupka provjere iz stavka 2., 
uvozniku se nudi puštanje proizvoda uz primjenu svih mjera opreza koje se smatraju potrebnima. 

Članak 107. 

Odbijanje dodjele tarifne povlastice 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Carinska tijela države članice uvoznice koja odbiju dodijeliti tarifne povlastice nisu obvezna zahtijevati bilo kakav 
dodatni dokaz niti poslati zahtjev za provjeru zemlji korisnici ako: 

(a) roba ne odgovara onoj navedenoj u izjavi o podrijetlu; 

(b) deklarant ne podnese izjavu o podrijetlu predmetnih proizvoda, a takva se izjava traži; 

(c) ne dovodeći u pitanje članak 78. stavak 1. točku (b) i članak 79. stavak 3. ove Uredbe, izjavu o podrijetlu koju ima 
deklarant nije sastavio izvoznik registriran u zemlji korisnici; 

(d) izjava o podrijetlu nije sastavljena u skladu s Prilogom 22-07; 

(e) nisu ispunjeni uvjeti iz članka 43. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Carinska tijela države članice uvoznice, nakon što je nadležnim tijelima zemlje korisnice podnesen zahtjev za 
provjeru u smislu članka 109., odbijaju dodijeliti tarifne povlastice ako su carinska tijela države članice uvoznice: 

(a) primila odgovor prema kojemu izvoznik nije imao pravo sastaviti izjavu o podrijetlu; 

(b) primila odgovor prema kojemu predmetni proizvodi nisu podrijetlom iz zemlje korisnice ili uvjeti iz članka 42. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 nisu ispunjeni; 

(c) imala opravdane sumnje u valjanost izjave o podrijetlu ili u točnost informacija koje je dostavio deklarant o pravom 
podrijetlu predmetnih proizvoda kada su podnijela zahtjev za provjeru te ako je ispunjen jedan od sljedećih uvjeta: 

i. nisu dobila odgovor u roku dopuštenom u skladu s člankom 109. ove Uredbe; ili 

ii. nisu dobila odgovarajuće odgovore na pitanja postavljena u zahtjevu. 

P o d o d j e l j a k 8 . 

P r o v j e r a p o d r i j e t l a u o k v i r u O S P - a U n i j e 

Članak 108. 

Obveze nadležnih tijela u pogledu provjere podrijetla od datuma primjene sustava registriranih izvoznika 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Radi osiguravanja sukladnosti s propisima o statusu proizvoda s podrijetlom nadležna tijela zemlje korisnice 
provode: 

(a) provjere statusa proizvoda s podrijetlom na zahtjev carinskih tijela država članica; 

(b) redovite kontrole izvoznika na vlastitu inicijativu.
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Prvi podstavak primjenjuje se mutatis mutandis na zahtjeve upućene tijelima Norveške i Švicarske za provjeru zamjenskih 
izjava o podrijetlu izdanih na njihovu državnom području kojima se od tih tijela traži da pojačaju suradnju s nadležnim 
tijelima zemlje korisnice. 

Proširena kumulacija dopuštena je samo na temelju članka 56. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ako je zemlja s kojom 
Unija ima sklopljen važeći sporazum o slobodnoj trgovini suglasna zemlji korisnici pružiti pomoć u pitanjima admini­
strativne suradnje na isti način na koji bi tu pomoć pružila carinskim tijelima država članica u skladu s odgovarajućim 
odredbama predmetnog sporazuma o slobodnoj trgovini. 

2. Kontrolama iz stavka 1. točke (b) osigurava se da izvoznici u svakom trenutku ispunjavaju svoje obveze. Kontrole se 
provode u razmacima koji se utvrđuju na temelju odgovarajućih kriterija analize rizika. U tu svrhu nadležna tijela zemalja 
korisnica od izvoznika moraju zatražiti da dostave preslike ili popis izjava o podrijetlu koje su sastavili. 

3. Nadležna tijela zemalja korisnica ovlaštena su zatražiti bilo kakve dokaze i obaviti bilo kakve preglede računovod­
stvenih evidencija izvoznika i, prema potrebi, proizvođača koji ih opskrbljuju, uključujući u njihovim poslovnim prosto­
rima, te obaviti druge provjere koje smatraju primjerenima. 

Članak 109. 

Naknadna provjera izjava o podrijetlu i zamjenskih izjava o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Naknadne provjere izjava o podrijetlu ili zamjenskih izjava o podrijetlu provode se nasumično ili kadgod carinska 
tijela država članica opravdano sumnjaju u njihovu vjerodostojnost, status proizvoda s podrijetlom ili ispunjenje drugih 
zahtjeva ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka i glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. i 3. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

Ako carinska tijela države članice zatraže suradnju nadležnih tijela zemlje korisnice radi provjere valjanosti izjava o 
podrijetlu ili statusa proizvoda s podrijetlom, ili obje te provjere, u svojem zahtjevu, prema potrebi, moraju obrazložiti 
svoju opravdanu sumnju u valjanost izjava o podrijetlu ili statusa proizvoda s podrijetlom. 

Uz zahtjev za provjeru može se dostaviti preslika izjave o podrijetlu ili zamjenske izjave o podrijetlu te sve dodatne 
informacije ili isprave koje ukazuju na to da su podaci navedeni u toj izjavi ili zamjenskoj izjavi netočni. 

Država članica koja upućuje zahtjev određuje početni rok od šest mjeseci za dostavu rezultata provjere računajući od 
datuma dostavljanja zahtjeva za provjeru, izuzev zahtjeva upućenih Norveškoj ili Švicarskoj radi provjere zamjenskih 
izjava o podrijetlu izdanih na njihovu državnom području na temelju izjave o podrijetlu izdane u zemlji korisnici za koje 
se rok produljuje na osam mjeseci. 

2. Ako se u slučajevima opravdane sumnje ne dobije nikakav odgovor u roku iz stavka 1. ili ako odgovor ne sadržava 
dostatne informacije za utvrđivanje stvarnog podrijetla proizvoda, nadležnim tijelima šalje se drugi zahtjev. U tom se 
zahtjevu utvrđuje dodatni rok od najdulje šest mjeseci. Ako se nakon drugog zahtjeva tijelima koja su uputila zahtjev ne 
dostave rezultati provjere u roku od šest mjeseci od datuma slanja drugog zahtjeva ili ako se na temelju dobivenih 
rezultata ne može utvrditi vjerodostojnost predmetne isprave ili stvarno podrijetlo proizvoda, tijela koja upućuju zahtjev 
ne odobravaju pravo na tarifne povlastice. 

3. Ako provjera predviđena u stavku 1. ili druge dostupne informacije upućuju na kršenje pravila o podrijetlu, zemlja 
korisnica izvoznica dužna je na vlastitu inicijativu ili na zahtjev carinskih tijela država članica ili Komisije hitno poduzeti 
odgovarajuće istrage ili osigurati da se te istrage hitno poduzmu radi utvrđivanja i sprječavanja kršenja tih pravila. 
Komisija ili carinska tijela država članica u tu svrhu mogu sudjelovati u navedenim istragama.
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Članak 110. 

Naknadna provjera potvrda o podrijetlu Form A i izjava na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Naknadne provjere potvrda o podrijetlu Form A i izjava na računu provode se nasumično ili kadgod carinska tijela 
država članica opravdano sumnjaju u vjerodostojnost tih isprava, status proizvoda s podrijetlom ili ispunjenje drugih 
zahtjeva ovog pododjeljka, pododjeljaka 3. do 9. ovog odjeljka i glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 2. i 3. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Kada zatraže naknadnu provjeru, carinska tijela država članica nadležnim državnim tijelima u zemlji korisnici 
izvoznici vraćaju potvrdu o podrijetlu Form A i račun, ako je dostavljen, te izjavu na računu, ili presliku navedenih 
isprava, navodeći prema potrebi obrazloženje svojeg zahtjeva. Uz zahtjev za provjeru prosljeđuju se sve dobivene isprave i 
informacije koje upućuju na to da su dostavljeni podaci o dokazu o podrijetlu netočni. 

Ako carinska tijela države članice odluče obustaviti dodjelu tarifnih povlastica dok čekaju rezultate provjere, uvozniku se 
nudi puštanje proizvoda uz primjenu mjera opreza koje se smatraju potrebnima. 

3. Ako je podnesen zahtjev za naknadnu provjeru, provjera se obavlja i njezini rezultati dostavljaju carinskim tijelima 
država članica najkasnije u roku od šest mjeseci ili, u slučaju zahtjeva upućenih Norveškoj, Švicarskoj ili Turskoj radi 
provjere zamjenskih dokaza o podrijetlu izdanih na njihovu državnom području na temelju potvrde o podrijetlu Form A 
ili izjave na računu izdane u zemlji korisnici, najkasnije u roku od osam mjeseci od datuma slanja zahtjeva. Rezultati 
moraju biti takvi da se na temelju njih može utvrditi odnosi li se predmetni dokaz o podrijetlu na stvarno izvezene 
proizvode te mogu li se ti proizvodi smatrati proizvodima podrijetlom iz zemlje korisnice. 

4. U slučaju potvrda o podrijetlu Form A izdanih na temelju dvostrane kumulacije, odgovor mora sadržavati preslike 
potvrda o prometu robe EUR.1 ili prema potrebi odgovarajućih izjava na računu. 

5. Ako se, u slučajevima opravdane sumnje, u roku od šest mjeseci iz stavka 3. ne dobije nikakav odgovor ili ako 
odgovor ne sadržava dostatne informacije za utvrđivanje vjerodostojnosti predmetne isprave ili stvarnog podrijetla 
proizvoda, nadležnim se tijelima upućuje drugi zahtjev. Ako se nakon drugog zahtjeva tijelima koja su uputila zahtjev 
ne dostave rezultati provjere u roku od četiri mjeseci od datuma slanja drugog zahtjeva ili ako se na temelju dobivenih 
rezultata ne može utvrditi vjerodostojnost predmetne isprave ili stvarno podrijetlo proizvoda, tijela koja upućuju zahtjev 
ne odobravaju pravo na tarifne povlastice, izuzev u iznimnim slučajevima. 

6. Ako provjera ili druge dostupne informacije upućuju na kršenje pravila o podrijetlu, zemlja korisnica izvoznica 
dužna je na vlastitu inicijativu ili na zahtjev carinskih tijela država članica hitno poduzeti odgovarajuće istrage ili osigurati 
poduzimanje tih istraga radi utvrđivanja i sprječavanja kršenja pravila. Komisija ili carinska tijela država članica u tu svrhu 
mogu sudjelovati u navedenim istragama. 

7. Za potrebe naknadne provjere potvrda o podrijetlu Form A izvoznici čuvaju sve odgovarajuće isprave kojima se za 
predmetne proizvode dokazuje status proizvoda s podrijetlom, a nadležna državna tijela zemlje korisnice izvoznice čuvaju 
preslike potvrda te sve izvozne isprave koje se na njih odnose. Te se isprave moraju čuvati najmanje tri godine od isteka 
godine u kojoj je potvrda o podrijetlu Form A izdana. 

Članak 111. 

Naknadna provjera dokaza o podrijetlu za proizvode koji su stekli podrijetlo na temelju kumulacije 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Za potrebe dostavljanja informacija Komisiji ili carinskim tijelima država članica te za potrebe naknadne provjere potvrda 
o podrijetlu Form A ili izjava na računu izdanih u skladu s pravilima o regionalnoj kumulaciji podrijetla članci 73. i 110. 
ove Uredbe primjenjuju se i između zemalja iste regionalne skupine.
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P o d o d j e l j a k 9 . 

O s t a l e o d r e d b e k o j e s e p r i m j e n j u j u u o k v i r u O S P - a U n i j e 

Članak 112. 

Ceuta i Melilla 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Članci 41. do 58 Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 primjenjuju se za utvrđivanje mogu li se proizvodi smatrati 
proizvodima podrijetlom iz zemlje korisnice kada se izvoze u Ceutu ili Melillu ili proizvodima podrijetlom iz Ceute i 
Melille kada se izvoze u zemlju korisnicu za potrebe dvostrane kumulacije. 

2. Za potrebe dvostrane kumulacije članci 74. do 79. i članci 84. do 93. ove Uredbe primjenjuju se na proizvode koji 
se iz zemlje korisnice izvoze u Ceutu ili Melillu te proizvode koji se iz Ceute i Melille izvoze u zemlju korisnicu. 

3. Za potrebe navedene u stavcima 1. i 2. Ceuta i Melilla smatraju se jedinstvenim teritorijem. 

P o d o d j e l j a k 1 0 . 

D o k a z i o p o d r i j e t l u k o j i s e p r i m j e n j u j u u o k v i r u p r a v i l a o p o d r i j e t l u z a p o t r e b e 
p o v l a š t e n i h t a r i f n i h m j e r a k o j e j e z a o d r e đ e n e z e m l j e i l i t e r i t o r i j e j e d n o s t r a n o d o n i j e l a 

U n i j a 

Članak 113. 

Opći zahtjevi 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Proizvodima podrijetlom iz jedne od zemalja korisnica ili jednog od teritorija korisnika odobravaju se tarifne povlastice iz 
članka 59. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 po dostavi sljedeće isprave: 

(a) potvrde o prometu robe EUR.1 izdane na obrascu iz Priloga 22-10; ili 

(b) u slučajevima utvrđenima u članku 119. stavku 1., izjave čiji je tekst naveden u Prilogu 22-13, a koju izvoznik upisuje 
na račun, dostavnicu ili drugu komercijalnu ispravu u kojoj su predmetni proizvodi opisani dovoljno detaljno da se 
mogu prepoznati (dalje u tekstu „izjava na računu”). 

U polju 7. potvrde o prometu robe EUR.1 ili u izjavama na računu navodi se napomena „Autonomous trade measures” ili 
„Mesures commerciales autonomes”. 

Članak 114. 

Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Za proizvode s podrijetlom u smislu glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljka 4. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 pri uvozu u Uniju ostvaruje se pravo na tarifne povlastice iz članka 59. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
uz uvjet da su prevezeni izravno u Uniju u smislu članka 69. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 po dostavi potvrde o 
prometu robe EUR.1 koju su izdala carinska ili druga nadležna državna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika te uz 
uvjet da su zemlja korisnica ili teritorij korisnik: 

(a) Komisiji dostavili informacije iz članka 124. ove Uredbe; i 

(b) da pomaže Uniji na način da dopušta carinskim tijelima država članica da provjere vjerodostojnost isprave ili točnost 
informacija o pravom podrijetlu predmetnih proizvoda. 

2. Potvrda o prometu robe EUR.1 može se izdati samo ako može poslužiti kao dokazna isprava za potrebe tarifnih 
povlastica iz članka 59. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446.
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3. Potvrda o prometu robe EUR.1 izdaje se samo na temelju pisanog zahtjeva izvoznika ili njegova zastupnika. Taj se 
zahtjev podnosi na obrascu iz Priloga 22-10 te se popunjava u skladu s odredbama ovog članka i članaka 113., 115., 
116., 117., 118., 121. i 123. ove Uredbe. 

Nadležna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika ili države članice izvoza dužna su čuvati zahtjeve za izdavanje 
potvrde o prometu robe EUR.1 najmanje tri godine od isteka godine u kojoj je potvrda o prometu robe izdana. 

4. Izvoznik ili njegov zastupnik uz svoj zahtjev prilažu odgovarajuće priložene isprave kojima dokazuju da proizvodi 
koji će se izvesti ispunjavaju uvjete za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1. 

Izvoznik se obvezuje podnijeti, na zahtjev nadležnih tijela, sve dodatne dokaze koje ta tijela mogu zatražiti radi utvr­ 
đivanja ispravnosti statusa proizvoda s podrijetlom za proizvode za koje se ostvaruje pravo na povlašteno postupanje te 
se obvezuje tim tijelima dopustiti pregled svojih knjigovodstvenih evidencija te provjeru okolnosti u kojima su ti 
proizvodi dobiveni. 

5. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju nadležna državna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika ili carinska 
tijela države članice izvoznice ako se proizvodi koji se izvoze mogu smatrati proizvodima s podrijetlom u smislu glave II. 
poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljka 4. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

6. S obzirom na to da potvrda o prometu robe EUR.1 predstavlja dokaznu ispravu za primjenu povlaštenih mjera 
utvrđenih u članku 59. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, nadležna državna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika 
ili carinska tijela države članice izvoznice dužna su poduzeti sve mjere potrebne za provjeru podrijetla proizvoda te 
ostalih navoda na potvrdi. 

7. Radi provjere jesu li ispunjeni uvjeti iz stavka 5. nadležna državna tijela zemlje korisnice ili carinska tijela države 
članice izvoznice imaju pravo zatražiti bilo koju dokaznu ispravu ili obaviti provjeru koju smatraju primjerenom. 

8. Nadležna državna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika ili carinska tijela države članice izvoznice dužna su 
osigurati da obrasci iz stavka 1. budu propisno ispunjeni. 

9. Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 navodi se u dijelu potvrde koji popunjavaju carinska tijela. 

10. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju nadležna državna tijela zemlje korisnice ili teritorija korisnika ili carinska 
tijela države članice izvoznice pri izvozu proizvoda na koje se potvrda odnosi. Potvrda se stavlja na raspolaganje 
izvozniku čim se obavi ili osigura izvoz. 

Članak 115. 

Uvoz u više pošiljaka 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

U slučaju kada se, na zahtjev uvoznika i pod uvjetima koje određuju carinska tijela zemlje uvoznice, u više pošiljaka 
uvoze nesastavljeni ili rastavljeni proizvodi u smislu općeg pravila 2(a) za tumačenje Harmoniziranog sustava koji su 
razvrstani u odsjeke XVI. ili XVII. ili tarifne brojeve 7308 ili 9406 Harmoniziranog sustava, za te se proizvode carinskim 
tijelima podnosi jedinstveni dokaz o podrijetlu pri uvozu prve pošiljke. 

Članak 116. 

Podnošenje dokaza o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Dokazi o podrijetlu dostavljaju se carinskim tijelima države članice uvoza u skladu s postupcima utvrđenima u članku 
163. Zakonika. Navedena tijela mogu tražiti prijevod dokaza o podrijetlu te mogu zatražiti da se uz uvoznu deklaraciju 
priloži izjava uvoznika kojom potvrđuje da proizvodi zadovoljavaju uvjete potrebne za primjenu ovog pododjeljka.
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Članak 117. 

Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Odstupajući od članka 114. stavka 10. potvrda o podrijetlu EUR.1 iznimno se može izdati nakon izvoza proizvoda 
na koje se odnosi, ako je ispunjen jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) potvrda nije izdana u trenutku izvoza zbog pogrešaka ili nenamjernih propusta ili posebnih okolnosti; ili 

(b) nadležnim tijelima je pružen zadovoljavajući dokaz da je potvrda o prometu robe EUR.1 izdana, ali da zbog tehničkih 
razloga nije prihvaćena pri uvozu. 

2. Nadležna tijela mogu naknadno izdati potvrdu o prometu robe EUR.1 samo nakon što provjere odgovaraju li 
podaci navedeni u zahtjevu izvoznika onima koji se nalaze u odgovarajućim izvoznim ispravama te nakon što provjere da 
potvrda o prometu robe EUR.1 koja je u skladu s odredbama ovog pododjeljka nije bila izdana u trenutku izvoza 
predmetnih proizvoda. 

3. Na naknadno izdanim potvrdama o prometu robe EUR.1 navodi se sljedeća napomena: 

BG: „ИЗДАДЕН ВПОСЛЕДСТВИЕ” 

ES: „EXPEDIDO A POSTERIORI” 

HR: „IZDANO NAKNADNO” 

CS: „VYSTAVENO DODATEČNĚ” 

DA: „UDSTEDT EFTERFØLGENDE” 

DE: „NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT” 

ET: „VÄLJA ANTUD TAGASIULATUVALT” 

EL: „ΕΚΔΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ” 

EN: „ISSUED RETROSPECTIVELY” 

FR: „DÉLIVRÉ À POSTERIORI” 

IT: „RILASCIATO A POSTERIORI” 

LV: „IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI” 

LT: „RETROSPEKTYVUSIS IŠDAVIMAS” 

HU: „KIADVA VISSZAMENŐLEGES HATÁLLYAL” 

MT: „MAĦRUĠ RETROSPETTIVAMENT” 

NL: „AFGEGEVEN A POSTERIORI” 

PL: „WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE” 

PT: „EMITIDO A POSTERIORI” 

RO: „ELIBERAT ULTERIOR” 

SL: „IZDANO NAKNADNO”
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SK: „VYDANÉ DODATOČNE” 

FI: „ANNETTU JÄLKIKÄTEEN” 

SV: „UTFÄRDAT I EFTERHAND”. 

4. Napomena iz stavka 3. unosi se u polje „Napomene” potvrde o prometu robe EUR.1. 

Članak 118. 

Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja potvrde o prometu EUR.1 izvoznik može od nadležnih tijela koja su je izdala 
zatražiti izdavanje duplikata na temelju izvoznih isprava kojima raspolažu. 

2. Na tako izdanom duplikatu navodi se sljedeća napomena: 

BG: „ДУБЛИКАТ” 

ES: „DUPLICADO” 

HR: „DUPLIKAT” 

CS: „DUPLIKÁT” 

DA: „DUPLIKÁT” 

DE: „DUPLIKAT” 

ET: „DUPLIKÁT” 

EL: „DUPLIKÁT” 

EN: „DUPLICATE” 

FR: „DUPLICATA” 

IT: „DUPLICATO” 

LV: „DUBLIKĀTS” 

LT: „DUBLIKATAS” 

HU: „MÁSODLAT” 

MT: „DUPLIKAT” 

NL: „DUPLICAAT” 

PL: „DUPLIKAT” 

PT: „SEGUNDA VIA” 

RO: „DUPLICAT” 

SL: „DVOJNIK”
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SK: „DUPLIKÁT” 

FI: „KAKSOISKAPPALE” 

SV: „DUPLIKAT” 

3. Napomena iz stavka 2. unosi se u polje „Napomene” potvrde o prometu robe EUR.1. 

4. Duplikat, na kojem mora stajati datum izdavanja izvorne potvrde o prometu robe EUR. 1, stupa na snagu od tog 
datuma. 

Članak 119. 

Uvjeti za sastavljanje izjave na računu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Izjavu na računu može sastaviti: 

(a) ovlašteni izvoznik iz Unije u smislu članka 120. ove Uredbe; 

(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više pakiranja proizvoda s podrijetlom čija ukupna 
vrijednost nije veća od 6 000 EUR, i pod uvjetom da se na ovaj postupak primjenjuje suradnja iz članka 114. stavka 
1. ove Uredbe. 

2. Izjava na računu može se sastaviti ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima podrijetlom iz Unije ili 
zemlje korisnice ili teritorija korisnika te ako ispunjavaju ostale zahtjeve iz glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 4. 
i 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

3. Izvoznik koji izdaje izjavu na računu mora biti spreman u bilo kojem trenutku, na zahtjev carine ili drugih 
nadležnih tijela zemlje ili teritorija izvoznika, dostaviti sve odgovarajuće isprave kojima se za predmetne proizvode 
dokazuje status proizvoda s podrijetlom te ispunjavanje ostalih zahtjeva glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 
4. i 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

4. Izvoznik izjavu na računu sastavlja tako što na računu, dostavnici ili drugoj komercijalnoj ispravi otipka ili otisne u 
pečatnom ili tiskanom obliku izjavu čiji se tekst navodi u Prilogu 22-13 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 na jednoj od 
jezičnih verzija utvrđenih u tom Prilogu te u skladu s odredbama nacionalnog prava zemlje izvoznice. Ako je izjava 
pisana rukom, mora biti napisana tintom i tiskanim slovima. 

5. Izjave na računu ovjeravaju se vlastoručnim potpisom izvoznika. Međutim, ovlašteni izvoznik u smislu članka 120. 
ove Uredbe ne mora potpisivati takve izjave pod uvjetom da se carinskim tijelima u pisanom obliku obveže da će preuzeti 
punu odgovornost za svaku izjavu na računu u kojoj je naveden kao da ju je sam vlastoručno potpisao. 

6. U slučajevima iz stavka 1. točke (b) uporaba izjave na računu podliježe sljedećim posebnim uvjetima: 

(a) izjava na računu sastavlja se za svaku pošiljku; 

(b) ako je roba sadržana u pošiljci već bila podvrgnuta provjeri u zemlji izvoznici u odnosu na definiciju pojma 
„proizvodi s podrijetlom”, izvoznik može spomenuti tu provjeru u izjavi na računu. 

Odredbe prvog podstavka ne oslobađaju izvoznike od obveze ispunjavanja svih drugih formalnosti propisanih carinskim 
ili poštanskim propisima.
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Članak 120. 

Ovlašteni izvoznik 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Carinska tijela u Uniji mogu odobriti bilo kojem izvozniku s poslovnim nastanom na carinskom području Unije, 
dalje u tekstu „ovlašteni izvoznik”, koji često isporučuje proizvode podrijetlom iz Unije u smislu članka 59. stavka 2. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i koji ponudi sva jamstva prihvatljiva carinskim tijelima koja su potrebna za provjeru 
statusa proizvoda s podrijetlom te ispunjavanja drugih zahtjeva glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 4. i 5. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, da izdaje izjave na računu bez obzira na vrijednost predmetnih proizvoda. 

2. Carinska tijela mogu odobriti status ovlaštenog izvoznika pod uvjetima koje smatraju prikladnima. 

3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog ovlaštenja koji se navodi u izjavi na računu. 

4. Carinska tijela nadziru kako se ovlašteni izvoznik koristi odobrenjem. 

5. Carinska tijela u svakom trenutku mogu opozvati odobrenje. To mogu učiniti ako ovlašteni izvoznik više ne nudi 
jamstva iz stavka 1., ne ispunjava uvjete iz stavka 2. ili se na drugi način nepropisno koristi ovlaštenjem. 

Članak 121. 

Valjanost dokaza o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Dokaz o podrijetlu valjan je četiri mjeseca od datuma izdavanja u zemlji izvoznici i u tom se razdoblju mora 
podnijeti carinskim tijelima zemlje uvoznice. 

2. Dokazi o podrijetlu koji se podnose carinskim tijelima zemlje uvoznice nakon isteka roka za podnošenje iz stavka 
1. mogu se prihvatiti za potrebe primjene tarifnih povlastica iz članka 59. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 ako te 
isprave nisu podnesene prije isteka roka zbog izvanrednih okolnosti. 

3. U ostalim slučajevima zakašnjeloga podnošenja isprava carinska tijela zemlje uvoznice mogu prihvatiti dokaze o 
podrijetlu ako su proizvodi carini podneseni prije isteka navedenog roka. 

4. Na zahtjev uvoznika i uzimajući u obzir uvjete koje su odredila carinska tijela države članice uvoznice, carinskim 
tijelima može se podnijeti jedinstveni dokaz o podrijetlu pri uvozu prve pošiljke ako roba ispunjava sljedeće uvjete: 

(a) uvozi se u okviru čestih i redovitih trgovinskih tokova znatne komercijalne vrijednosti; 

(b) predmet je istog ugovora o prodaji, a stranke tog ugovora imaju poslovni nastan u zemlji izvoznici ili u Uniji; 

(c) razvrstana je u istu (osmeroznamenkastu) oznaku kombinirane nomenklature; 

(d) dolazi isključivo od istog izvoznika, namijenjena je istom uvozniku, te se uvozne formalnosti za nju obavljaju u istom 
carinskom uredu u Uniji. 

Ovaj se postupak primjenjuje za količine i u razdoblju koje odrede nadležna carinska tijela. Ovo razdoblje ni u kojem 
slučaju ne smije biti dulje od tri mjeseca.
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5. Postupak opisan u prethodnom stavku primjenjuje se i u slučaju kada se carinskim tijelima podnosi jedinstveni 
dokaz o podrijetlu za uvoz u više pošiljaka u skladu s člankom 115. ove Uredbe. Međutim, u ovom slučaju nadležna 
carinska tijela mogu odobriti razdoblje primjene dulje od tri mjeseca. 

Članak 122. 

Izuzeće od obveze podnošenja dokaza o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Proizvodi koje u malim pakiranjima fizičke osobe šalju fizičkim osobama ili koji čine osobnu prtljagu putnika 
prihvaćaju se kao proizvodi s podrijetlom za koje se ostvaruje pravo na tarifne povlastice iz članka 59. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 bez obveze podnošenja potvrde o prometu robe EUR.1 ili izjave na računu, pod uvjetom da uvoz tih 
proizvoda nije komercijalne naravi i da su deklarirani kao proizvodi koji ispunjavaju uvjete za primjenu glave II. poglavlja 
1. odjeljka 2. pododjeljaka 4. i 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 te da ne postoji sumnja u istinitost takve izjave. 

2. Povremeni uvoz koji se sastoji isključivo od proizvoda za osobnu uporabu primatelja ili putnika ili članova njihovih 
obitelji ne smatra se uvozom komercijalne naravi, ako je iz naravi i količine proizvoda očito da se ne uvoze iz 
komercijalnih razloga. 

Nadalje, ukupna vrijednost takvih proizvoda ne smije biti veća od 500 EUR u slučaju malih pakiranja ili 1 200 EUR u 
slučaju proizvoda koji čine osobnu prtljagu putnika. 

Članak 123. 

Nepodudarnosti i formalne pogreške 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

Pronalaženje manjih nepodudarnosti između navoda u izjavi o podrijetlu i onih u ispravama podnesenima carinskom 
uredu radi obavljanja carinskih formalnosti za uvoz proizvoda ne čini ipso facto izjavu o podrijetlu ništavom ako je 
propisno utvrđeno da se ta isprava odnosi na podnesene proizvode. 

Očite formalne pogreške kao što su pogreške u pisanju u izjavi o podrijetlu nisu osnova za odbacivanje te isprave ako nije 
riječ o pogreškama koje izazivaju sumnju u točnost navoda u toj ispravi. 

P o d o d j e l j a k 1 1 . 

N a č i n i a d m i n i s t r a t i v n e s u r a d n j e z a p o t r e b e p r o v j e r e p o d r i j e t l a u o k v i r u p o v l a š t e n i h 
t a r i f n i h m j e r a k o j e j e z a o d r e đ e n e z e m l j e i l i t e r i t o r i j e j e d n o s t r a n o d o n i j e l a U n i j a 

Članak 124. 

Administrativna suradnja 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Zemlje korisnice ili teritoriji korisnici Komisiju obavješćuju o imenima i adresama državnih tijela koja se nalaze na 
njihovu državnom području i koja su ovlaštena za izdavanje potvrda o prometu robe EUR.1 te joj dostavljaju ogledne 
otiske pečata kojima se navedena tijela koriste, te imena i adrese državnih tijela nadležnih za provjeru potvrda o prometu 
robe EUR.1 i izjava na računu. Pečati vrijede od datuma kada Komisija primi ogledne otiske. Komisija te podatke 
prosljeđuje carinskim tijelima država članica. Ako se ti podaci dostavljaju u okviru izmjene ranije dostavljenih podataka, 
Komisija navodi datum početka uporabe tih novih pečata u skladu s uputama nadležnih tijela zemalja korisnica ili 
teritorija korisnika. Ti su podaci namijenjeni službenoj uporabi; međutim, ako se roba pušta u slobodni promet, pred­
metna carinska tijela mogu uvozniku dopustiti pristup oglednim otiscima pečata iz ovog stavka. 

2. Komisija zemljama korisnicama ili teritorijima korisnicima dostavlja ogledne otiske pečata kojima se carinska tijela 
država članica koriste prilikom izdavanja potvrda o prometu robe EUR.1.
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Članak 125. 

Provjera dokaza o podrijetlu 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Naknadne provjere potvrda o prometu robe EUR.1 i izjava na računu provode se nasumično ili kadgod carinska 
tijela u državi članici uvoznici ili nadležna državna tijela zemalja korisnica ili teritorija korisnika opravdano sumnjaju u 
vjerodostojnost tih isprava, status proizvoda s podrijetlom u smislu glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododjeljaka 4. i 5. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, predmetnih proizvoda ili ispunjenje drugih zahtjeva glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. 
pododjeljka 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Za potrebe provedbe odredbi stavka 1., nadležna tijela u državi članici uvoznici ili zemlji korisnici ili teritoriju 
korisniku vraćaju potvrdu o prometu robe EUR.1 i račun, ako je dostavljen, te izjavu na računu ili presliku navedenih 
isprava nadležnim tijelima u zemlji korisnici ili teritoriju korisniku ili državi članici izvoza, navodeći prema potrebi 
obrazloženje svojeg zahtjeva. Uz zahtjev za provjeru prosljeđuju se sve dobivene isprave i informacije koje upućuju na to 
da su dostavljeni podaci o dokazu o podrijetlu netočni. 

Ako carinska tijela države članice uvoznice odluče obustaviti dodjelu tarifnih povlastica iz članka 59. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 dok čekaju rezultate provjere, uvozniku se nudi puštanje proizvoda uz primjenu mjera opreza koje se 
smatraju potrebnima. 

3. Ako je zahtjev za naknadnu provjeru podnesen u skladu sa stavkom 1., provjera se provodi i njezini rezultati 
priopćavaju carinskim tijelima država članica uvoznica ili nadležnim državnim tijelima zemlje korisnice uvoznice ili 
teritorija korisnika uvoznika u roku od najviše šest mjeseci. Rezultati moraju biti takvi da se na temelju njih može 
utvrditi primjenjuje li se predmetni dokaz o podrijetlu na stvarno izvezene proizvode te može li se smatrati da su ti 
proizvodi podrijetlom iz zemlje korisnice ili teritorija korisnika ili iz Unije. 

4. Ako se u slučajevima opravdane sumnje ne dobije nikakav odgovor u roku od šest mjeseci iz stavka 3. ili ako 
odgovor ne sadržava dostatne informacije za utvrđivanje vjerodostojnosti predmetne isprave ili stvarnog podrijetla 
proizvoda, šalje se drugi upit nadležnim tijelima. Ako se nakon drugog upita tijelima koja su uputila zahtjev ne 
dostave rezultati provjere u roku od četiri mjeseci ili ako se na temelju dobivenih rezultata ne može utvrditi vjerodo­
stojnost predmetne isprave ili stvarno podrijetlo proizvoda, tijela koja upućuju zahtjev ne odobravaju pravo na tarifne 
povlastice, izuzev u iznimnim slučajevima. 

5. Ako provjera ili druge dostupne informacije upućuju na kršenje odredbi glave II. poglavlja 1. odjeljka 2. pododje­
ljaka 4. i 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, zemlja korisnica izvoznica ili teritorij korisnik izvoznik dužni su, na 
vlastitu inicijativu ili na zahtjev Unije, hitno poduzeti odgovarajuće istrage ili osigurati poduzimanje tih istraga radi 
utvrđivanja i sprječavanja takvih kršenja. Unija u tu svrhu može sudjelovati u istragama. 

6. Za potrebe naknadne provjere potvrda o prometu robe EUR.1 nadležna državna tijela zemlje korisnice izvoznice ili 
teritorija korisnika izvoznika ili carinska tijela države članice izvoznice čuvaju preslike potvrda te sve izvozne isprave koje 
se na njih odnose najmanje tri godine od isteka godine u kojoj su potvrde o prometu robe izdane. 

P o d o d j e l j a k 1 2 . 

O s t a l e o d r e d b e k o j e s e u o k v i r u p r a v i l a o p o d r i j e t l u p r i m j e n j u j u z a p o t r e b e p o v l a š t e n i h 
t a r i f n i h m j e r a k o j e j e z a o d r e đ e n e z e m l j e i l i t e r i t o r i j e j e d n o s t r a n o d o n i j e l a U n i j a 

Članak 126. 

Ceuta i Melilla 

(članak 64. stavak 1. Zakonika) 

1. Ovaj se pododjeljak primjenjuje mutatis mutandis kako bi se utvrdilo mogu li se proizvodi smatrati proizvodima 
podrijetlom iz zemalja korisnica izvoznica ili teritorija korisnika izvoznika za koje se ostvaruju tarifne povlastice pri 
uvozu u Ceutu i Melillu ili proizvodima podrijetlom iz Ceute i Melille. 

2. Ceuta i Melilla smatraju se jedinstvenim teritorijem.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/621



 

3. Odredbe ovog pododjeljka koje se odnose na izdavanje, uporabu i naknadnu provjeru potvrda o prometu robe 
EUR.1 primjenjuju se mutatis mutandis na proizvode podrijetlom iz Ceute i Melille. 

4. Za primjenu ovog pododjeljka u Ceuti i Melilli odgovorna su španjolska carinska tijela. 

POGLAVLJE 3. 

Vrijednost robe za carinske svrhe 

Članak 127. 

Opće odredbe 

(članak 70. stavak 3. točka (d) Zakonika) 

1. Za potrebe ovog poglavlja dvije se osobe smatraju međusobno povezanima ako je ispunjen jedan od sljedećih 
uvjeta: 

(a) ako je jedna osoba rukovoditelj ili direktor u poduzeću druge osobe; 

(b) ako su pravno priznati poslovni partneri; 

(c) ako su u odnosu poslodavca i posloprimca; 

(d) ako treća osoba izravno ili neizravno posjeduje, kontrolira ili drži 5 % ili više udjela ili dionica s pravom glasa obiju 
osoba; 

(e) ako jedna osoba izravno ili neizravno kontrolira drugu; 

(f) ako obje osobe izravno ili neizravno kontrolira treća osoba; 

(g) ako zajedno izravno ili neizravno kontroliraju treću osobu; 

(h) ako su članovi iste obitelji. 

2. Osobe koje su poslovno povezane na način da je jedna od njih jedini zastupnik, jedini distributer ili jedini 
koncesionar druge, bez obzira na to kako je odnos opisan, smatraju se međusobno povezanima samo ako su obuhvaćene 
kriterijima iz stavka 1. 

3. Za potrebe stavka 1 točaka (e),(f) i (g) smatra se da jedna osoba kontrolira drugu ako je jedna osoba pravno ili 
činjenično u položaju da upravlja drugom. 

Članak 128. 

Transakcijska vrijednost 

(članak 70. stavak 1. Zakonika) 

1. Transakcijska vrijednost robe koja se prodaje za izvoz na carinsko područje Unije utvrđuje se u trenutku prihvaćanja 
carinske deklaracije na temelju prodaje koja se dogodila neposredno prije unošenja robe na carinsko područje. 

2. Ako se roba prodaje za izvoz na carinsko područje Unije, ne prije nego što bude unesena na to carinsko područje, 
već dok se nalazi u privremenom smještaju ili u posebnom postupku koji nije unutarnji provoz, uporaba u posebne svrhe 
ili vanjska proizvodnja, transakcijska vrijednost utvrdit će se na temelju te prodaje. 

Članak 129. 

Stvarno plaćena ili plativa cijena 

(članak 70. stavci 1. i 2. Zakonika) 

1. Cijena stvarno plaćena ili plativa u smislu članka 70. stavaka 1. i 2. Zakonika obuhvaća sva plaćanja koja je kao 
uvjet prodaje uvezene robe kupac izvršio ili mora izvršiti prema jednoj od sljedećih osoba: 

(a) prodavatelju;
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(b) trećoj osobi u korist prodavatelja; 

(c) trećoj osobi povezanoj s prodavateljem; 

(d) trećoj osobi ako je plaćanje toj osobi izvršeno radi ispunjenja obveze prodavatelja. 

Plaćanja se mogu izvršiti akreditivom ili prenosivim instrumentima i to izravno ili neizravno. 

2. Aktivnosti, uključujući marketinške aktivnosti, koje kupac ili društvo povezano s kupcem poduzima za vlastiti 
račun, osim onih za koje je u članku 71. Zakonika predviđena prilagodba, ne smatraju se neizravnim plaćanjem 
prodavatelju. 

Članak 130. 

Popusti 

(članak 70. stavci 1. i 2. Zakonika) 

1. Za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti u skladu s člankom 70. stavkom 1. Zakonika u obzir se uzimaju popusti 
ako je u trenutku prihvaćanja carinske deklaracije ugovorom o prodaji predviđena njihova primjena i iznos. 

2. Popusti za prijevremeno plaćanje uzimaju se u obzir za robu za koju cijena nije stvarno plaćena u trenutku 
prihvaćanja carinske deklaracije. 

3. Popusti koji proizlaze iz izmjena ugovora donesenih nakon prihvaćanja carinske deklaracije ne uzimaju se u obzir. 

Članak 131. 

Djelomična isporuka 

(članak 70. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako roba deklarirana za carinski postupak čini dio veće količine iste robe kupljene u okviru jedne transakcije, 
stvarno plaćena ili plativa cijena za potrebe članka 70. stavka 1. Zakonika izračunava se proporcionalno na temelju cijene 
ukupne kupljene količine robe. 

2. Proporcionalna raspodjela stvarno plaćene ili plative cijene primjenjuje se i u slučaju gubitka dijela pošiljke ili ako je 
roba oštećena prije puštanja u slobodni promet. 

Članak 132. 

Usklađenje cijene za robu s nedostacima 

(članak 70. stavak 1. Zakonika) 

Usklađenje stvarno plaćene ili plative cijene robe koju je prodavatelj poduzeo u korist kupca može se uzeti u obzir za 
utvrđivanje carinske vrijednosti u skladu s člankom 70. stavkom 1. Zakonika ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) roba je imala nedostatke u trenutku prihvaćanja carinske deklaracije za puštanje u slobodni promet; 

(b) prodavatelj je cijenu uskladio kako bi nadoknadio nedostatak radi ispunjavanja jednog od sljedećih uvjeta: 

i. ispunjavanje ugovorne obveze koja je preuzeta prije prihvaćanja carinske deklaracije; 

ii. ispunjavanje zakonske obveze koja se primjenjuje na robu; 

(c) usklađenje je obavljeno u roku od jedne godine od datuma prihvaćanja carinske deklaracije.
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Članak 133. 

Utvrđivanje vrijednosti uvjeta i činidbi 

(članak 70. stavak 3. točka (b) Zakonika) 

Ako prodaja ili cijena uvezene robe podliježe nekom uvjetu ili činidbi čija se vrijednost može odrediti u odnosu na robu 
kojoj se utvrđuje vrijednost, ta se vrijednost smatra dijelom stvarno plaćene ili plative cijene, osim ako se ti uvjeti ili 
činidbe odnose na jedno od sljedećeg: 

(a) aktivnost na koju se primjenjuje članak 129. stavak 2. ove Uredbe; 

(b) element carinske vrijednosti iz članka 71. Zakonika. 

Članak 134. 

Transakcije između povezanih osoba 

(članak 70. stavak 3. točka (d) Zakonika) 

1. Kako bi se u slučaju kada su kupac i prodavatelj povezani utvrdilo da taj odnos nije utjecao na cijenu, prema 
potrebi se ispituju okolnosti prodaje te se deklarantu daje mogućnost da, prema potrebi, dostavi dodatne podrobne 
informacije o tim okolnostima. 

2. Međutim, vrijednost robe određuje se u skladu s člankom 70. stavkom 1. Zakonika ako deklarant dokaže da je 
deklarirana transakcijska vrijednost približna jednoj od sljedećih usporednih vrijednosti utvrđenih u isto ili u približno isto 
vrijeme: 

(a) transakcijskoj vrijednosti pri prodaji istovjetne ili slične robe za izvoz na carinsko područje Unije između kupaca i 
prodavatelja koji nisu povezani ni u jednom konkretnom slučaju; 

(b) carinskoj vrijednosti istovjetne ili slične robe utvrđenoj u skladu s člankom 74. stavkom 2. točkom (c) Zakonika; 

(c) carinskoj vrijednosti istovjetne ili slične robe utvrđenoj u skladu s člankom 74. stavkom 2. točkom (d) Zakonika; 

3. Pri utvrđivanju vrijednosti istovjetne ili slične robe iz stavka 2. u obzir treba uzeti sljedeće elemente: 

(a) dokazanu različitu komercijalnu razinu; 

(b) količine; 

(c) elemente navedene u članku 71. stavku 1. Zakonika; 

(d) troškove nastale prodavatelju pri prodaji u kojoj prodavatelj i kupac nisu povezani, ako ti troškovi koje je imao 
prodavatelj nisu nastali pri prodaji između povezanih osoba. 

4. Usporedne vrijednosti navedene u stavku 2. primjenjuju se na zahtjev deklaranta. One ne zamjenjuju deklariranu 
transakcijsku vrijednost. 

Članak 135. 

Roba i usluge korišteni u proizvodnji uvezene robe 

(članak 71. stavak 1. točka (b) Zakonika) 

1. Ako kupac prodavatelju isporučuje robu ili pruža usluge navedene u članku 71. stavku 1. točki (b) Zakonika, smatra 
se da je vrijednost te robe i usluga jednaka njihovoj nabavnoj cijeni. Nabavna cijena obuhvaća sva plaćanja koja kupac 
robe ili usluga navedenih u članku 71. stavku 1. točki (b) mora izvršiti za nabavu te robe ili usluga. 

Ako je tu robu ili usluge proizveo kupac ili osoba koja je s njim povezana, njihova je vrijednost trošak njihove proiz­
vodnje.
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2. Ako se vrijednost robe i usluga navedenih u članku 71. stavku 1. točki (b) Zakonika ne može utvrditi u skladu sa 
stavkom 1., utvrđuje se na temelju drugih objektivnih i mjerljivih podataka. 

3. Ako je kupac robu navedenu u članku 71. stavku 1. točki (b) Zakonika upotrijebio prije njezine isporuke, vrijednost 
robe se usklađuje kako bi se u obzir uzela amortizacija. 

4. Vrijednost usluga iz članka 71. stavka 1. točke (b) Zakonika obuhvaća troškove neuspješnih aktivnosti razvoja ako 
su ti troškovi nastali u vezi s projektima ili narudžbama povezanima s uvezenom robom. 

5. Za potrebe članka 71. stavka 1. točke (b) podtočke iv. Zakonika, troškovi istraživanja i preliminarnih idejnih nacrta 
ne uključuju se u carinsku vrijednost. 

6. Vrijednost isporučene robe i usluga, utvrđena u skladu sa stavcima 1. do 5., raspodjeljuje se proporcionalno na 
uvezenu robu. 

Članak 136. 

Tantijeme i licencijske naknade 

(članak 71. stavak 1. točka (c) Zakonika) 

1. Tantijeme i licencijske naknade odnose se na uvezenu robu, posebice ako su u robi sadržana licencijska prava 
prenesena na temelju licencijskog ugovora ili ugovora o tantijemama. Način izračuna iznosa tantijeme ili licencijske 
naknade nije odlučujući čimbenik. 

2. Ako način izračuna iznosa tantijema ili licencijskih naknada proizlazi iz cijene uvezene robe, smatra se, sve dok se 
ne dokaže suprotno, da se plaćanje tantijema ili licencijskih naknada odnosi na robu kojoj se utvrđuje vrijednost. 

3. Ako se tantijeme ili licencijske naknade odnose djelomično na robu kojoj se utvrđuje vrijednost, a djelomično na 
ostale sastojke ili sastavne dijelove koji su robi dodani nakon njezina uvoza, ili na radnje ili usluge nakon uvoza, provodi 
se odgovarajuće usklađenje. 

4. Plaćanje tantijema i licencijskih naknada smatra se uvjetom za prodaju uvezene robe ako je ispunjen jedan od 
sljedećih uvjeta: 

(a) prodavatelj ili osoba povezana s prodavateljem od kupca zahtijeva to plaćanje; 

(b) kupac plaćanje izvršava radi ispunjavanja obveze prodavatelja u skladu s ugovornim obvezama; 

(c) kupcu se roba ne može prodati niti kupac može kupiti robu bez plaćanja tantijema ili licencijskih naknada davatelju 
licence. 

5. Nije bitno u kojoj zemlji primatelj tantijema ili licencijskih naknada ima poslovni nastan. 

Članak 137. 

Mjesto unosa robe na carinsko područje Unije 

(članak 71. stavak 1. točka (e) Zakonika) 

1. Za potrebe članka 71. stavka 1. točke (e) Zakonika, mjestom ulaska u carinsko područje Unije smatra se: 

(a) za robu koja se prevozi morskim putem, luka u kojoj roba prvi put ulazi na carinsko područje Unije; 

(b) za robu koja se prevozi morskim putem u jedan od francuskih prekomorskih departmana koji je dio carinskog 
područja Unije i koja se dalje izravno prevozi u drugi dio carinskog područja Unije, ili obrnuto, luka u kojoj roba prvi 
put ulazi na carinsko područje Unije pod uvjetom da je tamo istovarena ili pretovarena;
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(c) za robu koja se prevozi morskim putem, a zatim, bez pretovara, unutarnjim plovnim putovima, prva luka u kojoj se 
roba može istovariti; 

(d) za robu koja se prevozi željeznicom, unutarnjim plovnim putovima ili cestom, mjesto na kojem se nalazi ulazni 
carinski ured; 

(e) za robu koja se prevozi drugim vrstama prijevoza, mjesto gdje roba prijeđe granicu carinskog područja Unije. 

2. Za potrebe članka 71. stavka 1. točke (e) Zakonika, ako se roba unosi na carinsko područje Unije i zatim prevozi 
do odredišta u drugom dijelu tog područja kroz područja izvan carinskog područja Unije, mjesto ulaska robe na carinsko 
područje Unije jest mjesto prvog ulaska robe na to carinsko područje, pod uvjetom da se roba kroz ta područja 
uobičajenim putom izravno prevozi do odredišta. 

3. Stavak 2. primjenjuje se i ako je roba istovarena, pretovarena ili je njezin prijevoz privremeno prekinut na područ­
jima izvan carinskog područja Unije iz razloga isključivo povezanih s njezinim prijevozom. 

4. Ako nisu ispunjeni uvjeti iz stavka 1. točke (b) i stavaka 2. i 3., mjestom ulaska robe u carinsko područje Unije 
smatra se sljedeće: 

(a) za robu koja se prevozi morskim putem, luka istovara; 

(b) za robu koja se prevozi drugim prijevoznim sredstvima, mjesto navedeno u stavku 1. točkama (c), (d) ili (e) smješteno 
u dijelu carinskog područja Unije u koji se roba isporučuje. 

Članak 138. 

Troškovi prijevoza 

(članak 71. stavak 1. točka (e) Zakonika) 

1. Ako se roba prevozi istim prijevoznim sredstvom do mjesta nakon ulaska robe u carinsko područje Unije, troškovi 
prijevoza procjenjuju se razmjerno udaljenosti do mjesta na kojem roba ulazi na carinsko područje Unije u skladu s 
člankom 137. ove Uredbe, osim ako se carinskim tijelima podnesu dokazi o troškovima koji bi nastali prema uobičajenoj 
tarifi za prijevoz robe do mjesta ulaska na carinsko područje Unije. 

2. Troškovi zračnog prijevoza, uključujući troškove žurne zračne dostave, koji se uračunavaju u carinsku vrijednost 
robe utvrđuju se u skladu s Prilogom 23-01. 

3. Ako je prijevoz besplatan ili ga obavlja kupac, troškovi prijevoza koji se uključuju u carinsku vrijednost robe 
izračunavaju se u skladu s uobičajenom tarifom koja se primjenjuje za isti način prijevoza. 

Članak 139. 

Pristojbe za poštanske pošiljke 

(članak 70. stavak 1. Zakonika) 

Poštanske pristojbe za robu koja se prevozi u poštanskom prometu do mjesta odredišta uključuju se u carinsku vrijednost 
navedene robe, uz iznimku mogućih dodatnih poštanskih pristojbi koje se obračunavaju na carinskom području Unije. 

Članak 140. 

Neprihvaćanje deklariranih transakcijskih vrijednosti 

(članak 70. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako carinska tijela opravdano sumnjaju u to da deklarirana transakcijska vrijednost predstavlja ukupni plaćeni iznos 
ili iznos koji treba platiti kako je naveden u članku 70. stavku 1. Zakonika, od deklaranta mogu zatražiti da dostavi 
dodatne podatke.
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2. Ako njihove sumnje nisu otklonjene, carinska tijela mogu odlučiti da se vrijednost robe ne može utvrditi u skladu s 
člankom 70. stavkom 1. Zakonika. 

Članak 141. 

Carinska vrijednost istovjetne ili slične robe 

(članak 74. stavak 2. točke (a) i (b) Zakonika) 

1. Pri utvrđivanju carinske vrijednosti uvezene robe u skladu s člankom 74. stavkom 2. točkama (a) ili (b) Zakonika 
primjenjuje se transakcijska vrijednost istovjetne ili slične robe koja se prodaje na istoj komercijalnoj razini i u osnovi u 
istim količinama kao i roba čija se vrijednost određuje. 

U nedostatku takve prodaje carinska se vrijednost utvrđuje uzimajući u obzir transakcijsku vrijednost istovjetne ili slične 
robe koja se prodaje na različitoj trgovačkoj razini ili u različitim količinama. Tu transakcijsku vrijednost treba uskladiti 
kako bi se u obzir uzele razlike u komercijalnoj razini i/ili količini. 

2. Transakcijska vrijednost se usklađuje kako bi se u obzir uzele znatne razlike u troškovima i pristojbama između 
uvezene robe i predmetne istovjetne ili slične robe zbog razlika u udaljenosti i vrstama prijevoza. 

3. Ako se pronađe više transakcijskih vrijednosti istovjetne ili slične robe, za utvrđivanje carinske vrijednosti uvezene 
robe uzima se najniža od tih vrijednosti. 

4. Pojmovi „istovjetna” odnosno „slična roba”, ovisno o slučaju, ne odnose se na robu koja uključuje ili sadržava usluge 
projektiranja, razvoja, umjetničkog rada ili dizajna, izrade planova ili skica za koje nije izvršena prilagodba na temelju 
članka 71. stavka 1. točke (b) podtočke iv. Zakonika jer su te usluge obavljene u Uniji. 

5. Transakcijska vrijednost robe koju je proizvela neka druga osoba uzima se u obzir samo ako se ne može pronaći 
transakcijska vrijednost istovjetne ili slične robe koju je proizvela osoba koja je proizvela robu kojoj se utvrđuje vrijednost. 

Članak 142. 

Deduktivna metoda 

(članak 74. stavak 2. točka (c) Zakonika) 

1. Jedinična cijena koja se koristi za utvrđivanje carinske vrijednosti na temelju članka 74. stavka 2. točke (c) Zakonika 
jest cijena po kojoj se uvezena roba ili uvezena istovjetna ili slična roba prodaje u Uniji u stanju u kojem je uvezena u 
trenutku uvoza ili u približno isto vrijeme uvoza robe kojoj se utvrđuje vrijednost. 

2. U slučaju nepostojanja jedinične cijene iz stavka 1. kao jedinična cijena primjenjuje se cijena po kojoj se uvezena 
roba ili uvezena istovjetna ili slična roba prodaje u stanju u kojem je uvezena na carinsko područje Unije što prije nakon 
uvoza robe čija se vrijednost utvrđuje, a u svakom slučaju u roku od 90 dana od uvoza. 

3. U slučaju nepostojanja jedinične cijene iz stavaka 1. i 2. na zahtjev deklaranta primjenjuje se jedinična cijena po 
kojoj se uvezena roba prodaje na carinskom području Unije nakon daljnje obrade ili prerade, uzimajući pritom u obzir 
vrijednost dodanu takvom obradom ili preradom. 

4. Za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti na temelju članka 74. stavka 2. točke (c) Zakonika u obzir se ne uzima 
sljedeća prodaja: 

(a) prodaja robe na komercijalnoj razini koja nije prva razina nakon uvoza; 

(b) prodaja povezanim osobama; 

(c) prodaja osobama koje besplatno ili po sniženoj cijeni izravno ili neizravno isporučuju robu ili usluge navedene u 
članku 71. stavku 1. točki (b) Zakonika za uporabu u vezi s proizvodnjom i prodajom za izvoz uvezene robe; 

(d) prodaja u količinama koje nisu dostatne za utvrđivanje jedinične cijene.
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5. Za utvrđivanje carinske vrijednosti, od jedinične cijene utvrđene u skladu sa stavcima 1. do 4. odbijaju se sljedeći 
elementi: 

(a) provizije koje se uobičajeno plaćaju ili ugovaraju te uobičajeni dodaci na ime dobiti ili općih troškova (uključujući 
izravne ili neizravne troškove tržišnog oglašavanja predmetne robe) u vezi s prodajom uvezene robe iste vrste ili 
skupine na carinskom području Unije, što podrazumijeva robu koja pripada određenoj skupini ili asortimanu proiz­
voda koji se proizvode u određenom industrijskom sektoru; 

(b) uobičajeni troškovi prijevoza i osiguranja i s time povezani troškovi nastali na carinskom području Unije; 

(c) uvozne carine i ostala davanja plativa na carinskom području Unije na temelju uvoza ili prodaje robe. 

6. Carinska vrijednost određene lako pokvarljive robe iz Priloga 23-02 koja je uvezena na konsignaciju može se 
izravno utvrditi u skladu s člankom 74. stavkom 2. točkom (c) Zakonika. U tu svrhu države članice Komisiji dostavljaju 
jedinične cijene koje Komisija objavljuje u TARIC-u u skladu s člankom 6. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2658/87 ( 1 ). 

Te se jedinične cijene mogu upotrebljavati za utvrđivanje carinske vrijednosti uvezene robe za razdoblja od 14 dana. 
Svako od tih razdoblja započinje u petak. 

Jedinične cijene izračunavaju se i priopćavaju na sljedeći način: 

(a) nakon odbitaka utvrđenih u stavku 5., države članice Komisiji dostavljaju jediničnu cijenu za 100 kg neto za svaku 
kategoriju robe. Za troškove iz stavka 5. točke (b) države članice mogu odrediti standardne iznose, o čemu su dužne 
obavijestiti Komisiju; 

(b) referentno razdoblje za određivanje jediničnih cijena jest prethodno razdoblje od 14 dana koje završava u četvrtak 
prije tjedna tijekom kojeg se trebaju utvrditi jedinične cijene; 

(c) države članice Komisiji priopćavaju jedinične cijene u eurima najkasnije u 12.00 u ponedjeljak u tjednu u kojem ih 
Komisija objavljuje. Ako taj dan nije radni dan, cijene se priopćavaju na radni dan koji neposredno prethodi tom 
danu. Jedinične cijene primjenjuju se samo ako ih objavi Komisija. 

Članak 143. 

Metoda izračunane vrijednosti 

(članak 74. stavak 2. točka (d) Zakonika) 

1. U svrhu primjene članka 74. stavka 2. točke (d) Zakonika, carinska tijela od osobe koja nema poslovni nastan na 
carinskom području Unije ne mogu zahtijevati ili toj osobi naložiti da dostavi na pregled ili omogući pristup knjigovod­
stvenim ili drugim evidencijama za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti. 

2. Trošak ili vrijednost materijala i proizvodnje iz članka 74. stavka 2. točke (d) podtočke i. Zakonika uključuje trošak 
elemenata iz članka 71. stavka 1. točke (a) podtočaka ii. i iii. Zakonika. Uključuje i razmjerno raspodijeljeni trošak bilo 
kojeg proizvoda ili usluga iz članka 71. stavka 1. točke (b) Zakonika koje je kupac izravno ili neizravno isporučio za 
uporabu u vezi s proizvodnjom robe čija se vrijednost utvrđuje. Vrijednost elemenata iz članka 71. stavka 1. točke (b) 
podtočke iv. Zakonika koji su izrađeni u Uniji uključuje se samo u mjeri u kojoj se ti elementi naplaćuju proizvođaču. 

3. Trošak proizvodnje uključuje sve izdatke nastale za stvaranje gospodarske robe, njezino proširenje ili bitno pobolj­ 
šanje. Uključuje i troškove navedene u članku 71. stavku 1. točki (b) podtočkama ii. i iii. Zakonika. 

4. Opći troškovi iz članka 74. stavka 2. točke (d) podtočke ii. Zakonika obuhvaćaju izravne ili neizravne troškove 
proizvodnje i prodaje robe za izvoz koji nisu obuhvaćeni člankom 74. stavkom 2. točkom (d) podtočkom i. Zakonika.
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Članak 144. 

Vrijednost na temelju dostupnih podataka („alternativna” metoda) 

(članak 74. stavak 3. Zakonika) 

1. Pri utvrđivanju carinske vrijednosti na temelju članka 74. stavka 3. Zakonika može se primjenjivati razumna 
fleksibilnost u primjeni metoda predviđenih u članku 70. i članku 74. stavku 2. Zakonika. Tako utvrđena vrijednost u 
najvećoj se mogućoj mjeri mora temelji na prethodno utvrđenoj carinskoj vrijednosti. 

2. Ako se carinska vrijednost ne može utvrditi na temelju stavka 1., primjenjuju se druge prikladne metode. U tom se 
slučaju carinska vrijednost ne utvrđuje na temelju nijednog od sljedećih elemenata: 

(a) prodajne cijene na carinskom području Unije za robu proizvedenu na carinskom području Unije; 

(b) sustava u kojem se za utvrđivanje carinske vrijednosti primjenjuje veća od dvije moguće vrijednosti; 

(c) cijene robe na domaćem tržištu zemlje izvoza; 

(d) troška proizvodnje, osim izračunanih vrijednosti koje su utvrđene za istovjetnu ili sličnu robu na temelju članka 74. 
stavka 2. točke (d) Zakonika; 

(e) cijena za izvoz u treću zemlju; 

(f) najnižih carinskih vrijednosti; 

(g) proizvoljnih ili izmišljenih vrijednosti. 

Članak 145. 

Priložene isprave za carinsku vrijednost 

(članak 163. stavak 1. Zakonika) 

Kao priloženu ispravu potrebno je dostaviti račun koji se odnosi na deklariranu transakcijsku vrijednost. 

Članak 146. 

Konverzija valute za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti 

(članak 53. stavak 1. točka (a) Zakonika) 

1. U skladu s člankom 53. stavkom 1. točkom (a) Zakonika, za konverziju valute za potrebe utvrđivanja carinske 
vrijednosti primjenjuju se sljedeći tečajevi: 

(a) za države članice čija je valuta euro, tečaj koji je objavila Europska središnja banka; 

(b) za države članice čija valuta nije euro, tečaj koji je objavilo nadležno nacionalno tijelo ili privatna banka ako je 
državno tijelo odredilo privatnu banku za potrebe objavljivanja tečaja. 

2. Tečaj koji se primjenjuje u skladu sa stavkom 1. jest tečaj objavljen predzadnje srijede u mjesecu. 

Ako tog dana tečaj nije objavljen, primjenjuje se zadnji objavljeni tečaj. 

3. Tečaj vrijedi mjesec dana računajući od prvog dana sljedećeg mjeseca. 

4. Ako tečaj nije objavljen kako je navedeno u stavcima 1. i 2., tečaj za primjenu članka 53. stavka 1. točke (a) 
Zakonika utvrđuje predmetna država članica. Taj tečaj mora što točnije odražavati vrijednost valute predmetne države 
članice.
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GLAVA III. 

CARINSKI DUG I OSIGURANJA 

POGLAVLJE 1. 

Osiguranje za mogući ili nastali carinski dug 

O d j e l j a k 1 . 

O p ć e o d r e d b e 

Članak 147. 

Elektronički sustavi za osiguranja 

(članak 16. Zakonika) 

Razmjena i pohrana podataka u vezi s osiguranjima koja se mogu upotrebljavati u više od jedne države članice provodit 
će se s pomoću elektroničkog sustava uspostavljenog u te svrhe u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika. 

Prvi stavak ovog članak primjenjuje se od datuma puštanja u uporabu sustava za upravljanje osiguranjima u okviru 
Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

Članak 148. 

Pojedinačno osiguranje za mogući carinski dug 

(članak 90. stavak 1. podstavak 2. Zakonika) 

1. Ako postoji obveza polaganja osiguranja, osiguranjem za mogući carinski dug koje se odnosi na pojedinačni 
postupak (pojedinačno osiguranje) pokriva se iznos uvozne ili izvozne carine koji odgovara carinskom dugu koji 
može nastati, a koji je izračunan na temelju najviše stope carine primjenjive na robu iste vrste. 

2. Ako se pojedinačnim osiguranjem moraju pokriti druga davanja propisana u vezi s uvozom ili izvozom robe, 
njihovi se iznosi izračunavaju na temelju najviših stopa primjenjivih na robu iste vrste u državi članici u kojoj je 
predmetna roba stavljena u carinski postupak ili se nalazi u privremenom smještaju. 

Članak 149. 

Neobvezno osiguranje 

(članak 91. Zakonika) 

Ako carinska tijela odluče zahtijevati polaganje osiguranja koje je neobvezno, primjenjuju se članci 150. do 158. ove 
Uredbe. 

Članak 150. 

Osiguranje u obliku novčanog pologa 

(članak 92. stavak 1. točka (a) Zakonika) 

Ako se za posebne postupke ili privremeni smještaj traži osiguranje i ako se ono položi kao pojedinačno osiguranje u 
obliku gotovinskog pologa, to se osiguranje polaže carinskim tijelima države članice u kojoj je roba stavljena u postupak 
ili se nalazi u privremenom smještaju. 

Kada se posebni postupak koji nije postupak uporabe u posebne svrhe zaključi ili kada se nadzor robe u postupku 
uporabe u posebne svrhe ili privremenog smještaja pravilno završi, iznos osiguranja vraća carinsko tijelo države članice u 
kojoj je osiguranje položeno. 

Članak 151. 

Osiguranje u obliku preuzete obveze jamca 

(članak 92. stavak 1. točka (b) i članak 94. Zakonika) 

1. Preuzetu obvezu jamca odobrava carinski ured u kojem se polaže osiguranje (jamstveni carinski ured), koji o 
odobrenju obavješćuje osobu koja mora položiti osiguranje.
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2. Jamstveni carinski ured može u bilo kojem trenutku opozvati odobrenje preuzete obveze jamca. Jamstveni carinski 
ured o opozivu obavješćuje jamca i osobu koja mora položiti osiguranje. 

3. Jamac može u bilo kojem trenutku otkazati preuzetu obvezu. Jamac o tom otkazivanju obavješćuje jamstveni 
carinski ured. 

4. Otkazivanje preuzete obveze jamca ne utječe na robu koja je u trenutku stupanja otkazivanja na snagu već stavljena 
u carinski postupak i koja je još uvijek u carinskom postupku ili se zbog otkazivanja preuzete obveze nalazi u 
privremenom smještaju. 

5. Pojedinačno osiguranje u obliku preuzete obveze polaže se na obrascu iz Priloga 32-01. 

6. Zajedničko osiguranje u obliku preuzete obveze polaže se na obrascu iz Priloga 32-03. 

7. Neovisno o stavcima 5. i 6. te članku 160., svaka država članica može, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom, 
dopustiti da preuzeta obveza jamca bude u obliku različitom od onih iz prilogâ 32-01, 32-02 i 32-03 uz uvjet da ima isti 
pravni učinak. 

Članak 152. 

Pojedinačno osiguranje u obliku preuzete obveze jamca 

(članak 89. i članak 92. stavak 1. točka (b) Zakonika) 

1. Kada se pojedinačno osiguranje podnosi u obliku preuzete obveze jamca, dokaz te preuzete obveze čuva jamstveni 
carinski ured tijekom razdoblja valjanosti osiguranja. 

2. Kada se pojedinačno osiguranje podnosi u obliku preuzete obveze jamca, korisnik postupka ne smije promijeniti 
pristupnu šifru povezanu s referentnim brojem osiguranja. 

Članak 153. 

Uzajamna pomoć carinskih tijela 

(članak 92. stavak 1. točka (c) Zakonika) 

Ako carinski dug nastane u državi članici koja nije država članica koja je prihvatila osiguranje u jednom od oblika iz 
članka 83. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, a koje se može upotrijebiti u više od jedne države članice, država 
članica koja je prihvatila osiguranje državi članici u kojoj je nastao carinski dug doznačuje, na zahtjev koji je potonja 
podnijela nakon isteka roka za plaćanje, iznos uvozne ili izvozne carine u granicama prihvaćenog osiguranja i neplaćene 
carine. 

Ta se doznaka izvršava u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva. 

Članak 154. 

Referentni broj osiguranja i pristupna šifra 

(članak 89. stavak 2. Zakonika) 

1. Ako se pojedinačno osiguranje može koristiti u više od jedne države članice, jamstveni carinski ured osobi koja je 
položila osiguranje ili, ako je osiguranje položeno u obliku kupona, jamcu dostavlja sljedeće podatke: 

(a) referentni broj osiguranja; 

(b) pristupnu šifru povezanu s referentnim brojem osiguranja. 

2. Ako se zajedničko osiguranje može koristiti u više od jedne države članice, jamstveni carinski ured osobi koja je 
položila osiguranje dostavlja sljedeće podatke: 

(a) referentni broj osiguranja za svaki dio referentnog iznosa koji se nadzire u skladu s člankom 157. ove Uredbe;
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(b) pristupnu šifru povezanu s referentnim brojem osiguranja. 

Na zahtjev osobe koja je položila osiguranje jamstveni carinski ured tom osiguranju dodjeljuje jednu ili više dodatnih 
pristupnih šifri kojima se može koristiti ta osoba ili njezini zastupnici. 

3. Carinsko tijelo provjerava postojanje i valjanost osiguranja svaki put kada mu osoba dostavi referentni broj 
osiguranja. 

O d j e l j a k 2 . 

Z a j e d n i č k o o s i g u r a n j e 

Članak 155. 

Referentni iznos 

(članak 90. Zakonika) 

1. Osim ako je člankom 158. ove Uredbe propisano drukčije, iznos zajedničkog osiguranja jednak je referentnom 
iznosu koji je utvrdio jamstveni carinski ured u skladu s člankom 90. Zakonika. 

2. Ako se zajedničko osiguranje mora položiti za uvoznu ili izvoznu carinu i druga davanja čiji se iznos može sa 
sigurnošću utvrditi u trenutku kada se traži osiguranje, dio referentnog iznosa koji pokriva te carine i davanja odgovara 
iznosu uvozne ili izvozne carine i drugih plativih davanja. 

3. Ako se zajedničko osiguranje mora položiti za uvoznu ili izvoznu carinu i druga davanja čiji se iznos ne može sa 
sigurnošću utvrditi u trenutku kada se traži osiguranje ili čiji se iznos mijenja kroz vrijeme, dio referentnog iznosa koji 
pokriva te carine i davanja utvrđuje se na sljedeći način: 

(a) za dio koji bi trebao pokriti uvoznu ili izvoznu carinu i druga davanja koja su nastala, referentni iznos odgovara 
iznosu uvozne ili izvozne carine i drugih plativih davanja; 

(b) za dio koji bi trebao pokriti uvoznu ili izvoznu carinu i druga davanja koja bi mogla nastati, referentni iznos 
odgovara iznosu uvozne ili izvozne carine i drugih davanja koja mogu dospjeti u vezi sa svakom carinskom 
deklaracijom ili deklaracijom za privremeni smještaj za koje se polaže osiguranje, u razdoblju od stavljanja robe u 
odgovarajući carinski postupak ili privremeni smještaj do trenutka zaključenja postupka ili završetka nadzora uporabe 
robe u posebne svrhe ili privremenog smještaja. 

Za potrebe točke (b), primjenjuju se najviše stope uvozne ili izvozne carine za robu iste vrste i najviše stope drugih 
davanja plativih u vezi s uvozom ili izvozom robe iste vrste u državi članici jamstvenog carinskog ureda. 

Ako informacije potrebne za utvrđivanje dijela referentnog iznosa u skladu s prvim podstavkom nisu dostupne 
jamstvenom carinskom uredu, taj se iznos određuje na 10 000 EUR za svaku deklaraciju. 

4. Jamstveni carinski ured utvrđuje referentni iznos zajedno s osobom koja treba podnijeti osiguranje. Ako se dio 
referentnog iznosa utvrđuje u skladu sa stavkom 3., jamstveni carinski ured taj iznos utvrđuje na temelju informacija o 
robi koja je stavljena u odgovarajuće carinske postupke ili u privremeni smještaj tijekom prethodnih 12 mjeseci te na 
temelju procjene opsega namjeravanih postupaka vidljivog, među ostalim, iz komercijalnih isprava i računovodstvenih 
evidencija osobe koja mora položiti osiguranje. 

5. Jamstveni carinski ured preispituje referentni iznos na vlastitu inicijativu ili na zahtjev osobe koja mora položiti 
osiguranje te ga prilagođava u skladu s odredbama ovog članka i članka 90. Zakonika.
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Članak 156. 

Nadzor referentnog iznosa od strane osobe koja mora položiti osiguranje 

(članak 89. Zakonika) 

Osoba koja mora položiti osiguranje osigurava da iznos uvozne ili izvozne carine i drugih davanja propisanih u vezi s 
uvozom ili izvozom robe, koji je dospio ili može dospjeti i koji se mora pokriti osiguranjem, ne premašuje referentni 
iznos. 

Ako referentni iznos više nije dovoljan za pokrivanje njezinih postupaka, ta osoba o tome obavješćuje jamstveni carinski 
ured. 

Članak 157. 

Nadzor referentnog iznosa od strane carinskih tijela 

(članak 89. stavak 6. Zakonika) 

1. Nadzor dijela referentnog iznosa koji pokriva iznos uvozne ili izvozne carine te iznos drugih davanja plativih u vezi 
s uvozom ili izvozom robe, koji će dospjeti u vezi s robom u postupku puštanja u slobodni promet, osigurava se za 
svaku carinsku deklaraciju u trenutku stavljanja robe u postupak. Ako se carinske deklaracije za puštanje u slobodni 
promet podnesu u skladu s odobrenjem iz članka 166. stavka 2. ili članka 182. Zakonika, nadzor odgovarajućeg dijela 
referentnog iznosa osigurava se na temelju dopunskih deklaracija ili, ako je primjenjivo, na temelju podataka upisanih u 
evidencije. 

2. Nadzor dijela referentnog iznosa koji pokriva iznos uvozne ili izvozne carine i drugih davanja plativih u vezi s 
uvozom ili izvozom robe, koja mogu dospjeti u vezi s robom stavljenom u postupak provoza Unije osigurava se, s 
pomoću elektroničkog sustava iz članka 273. stavka 1. ove Uredbe, za svaku carinsku deklaraciju u trenutku stavljanja 
robe u postupak. Taj se nadzor ne primjenjuje na robu stavljenu u postupak provoza Unije korištenjem pojednostavnjenja 
iz članka 233. stavka 4. točke (e) Zakonika ako se carinska deklaracija ne obrađuje elektroničkim sustavom iz članka 273. 
stavka 1. ove Uredbe. 

3. Nadzor dijela referentnog iznosa koji pokriva iznos uvozne ili izvozne carine i drugih davanja plativih u vezi s 
uvozom ili izvozom robe, koji se moraju pokriti osiguranjem i koji će nastati ili mogu nastati u slučajevima koji nisu oni 
iz stavaka 1. i 2., osigurava se redovitom i primjerenom revizijom. 

Članak 158. 

Iznos zajedničkog osiguranja 

(članak 95. stavci 2. i 3. Zakonika) 

1. Za potrebe članka 95. stavka 2. Zakonika, iznos zajedničkog osiguranja smanjuje se na: 

(a) 50 % dijela referentnog iznosa koji se utvrđuje u skladu s člankom 155. stavkom 3. ove Uredbe ako su ispunjeni 
uvjeti iz članka 84. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446; 

(b) 30 % dijela referentnog iznosa koji se utvrđuje u skladu s člankom 155. stavkom 3. ove Uredbe ako su ispunjeni 
uvjeti iz članka 84. stavka 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446; ili 

(c) 0 % dijela referentnog iznosa koji se utvrđuje u skladu s člankom 155. stavkom 3. ove Uredbe ako su ispunjeni uvjeti 
iz članka 84. stavka 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Za potrebe članka 95. stavka 3. Zakonika, iznos zajedničkog osiguranja smanjuje se na 30 % dijela referentnog 
iznosa utvrđenog u skladu s člankom 155. stavkom 2. ove Uredbe.
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O d j e l j a k 3 . 

O d r e d b e z a p o s t u p a k p r o v o z a U n i j e i p o s t u p a k n a t e m e l j u k o n v e n c i j a T I R i A T A 

P o d o d j e l j a k 1 . 

P o s t u p a k p r o v o z a U n i j e 

Članak 159. 

Izračun za potrebe zajedničkog provoza 

(članak 89. stavak 2. Zakonika) 

Za potrebe izračuna iz članka 148. i članka 155. stavka 3. drugog podstavka ove Uredbe, s robom Unije koja se prevozi 
u skladu s Konvencijom o zajedničkom provoznom postupku ( 1 ) postupa se kao s robom koja nije roba Unije. 

Članak 160. 

Pojedinačno osiguranje u obliku kuponâ 

(članak 92. stavak 1. točka (b) Zakonika) 

1. U kontekstu postupka provoza Unije, pojedinačno osiguranje u obliku preuzete obveze jamca jamac može položiti i 
izdavanjem kuponâ osobama koje imaju namjeru biti korisnici postupka. 

Dokaz te preuzete obveze sastavlja se na obrascu iz Priloga 32-02, a kuponi se sastavljaju na obrascu iz Priloga 32-06. 

Svaki kupon pokriva iznos od 10 000 EUR za koji odgovara jamac. 

Rok valjanosti kupona jest godinu dana od datuma izdavanja. 

2. Jamac jamstvenom carinskom uredu dostavlja sve potrebne podatke o kuponima pojedinačnog osiguranja koje je 
izdao. 

3. Za svaki kupon jamac osobi koja namjerava biti korisnik postupka dostavlja sljedeće podatke: 

(a) referentni broj osiguranja; 

(b) pristupnu šifru povezanu s referentnim brojem osiguranja. 

Osoba koja namjerava biti korisnik postupka ne smije promijeniti pristupnu šifru. 

4. Osoba koja namjerava biti korisnik postupka otpremnom carinskom uredu dostavlja onoliko kupona od 10 000 
EUR koliko je potrebno da bi se pokrio zbroj iznosâ iz članka 148. ove Uredbe. 

Članak 161. 

Opoziv i poništenje obveze preuzete u slučaju pojedinačnog osiguranja u obliku kuponâ 

(članak 92. stavak 1. točka (b) i članak 94. Zakonika) 

Carinsko tijelo nadležno za predmetni jamstveni carinski ured u elektronički sustav iz članka 273. stavka 1. ove Uredbe 
unosi informacije o svakom opozivu ili poništenju obveze preuzete u slučaju pojedinačnog osiguranja u obliku kuponâ te 
datum od kojeg počinju proizvoditi učinak.
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Članak 162. 

Zajedničko osiguranje 

(članak 89. stavak 5. i članak 95. Zakonika) 

1. U kontekstu postupka provoza Unije zajedničko osiguranje može se položiti samo u obliku preuzete obveze jamca. 

2. Dokaz te preuzete obveze čuva se u jamstvenom carinskom uredu tijekom razdoblja valjanosti osiguranja. 

3. Korisnik postupka ne smije promijeniti pristupnu šifru povezanu s referentnim brojem osiguranja. 

P o d o d j e l j a k 2 . 

P o s t u p c i n a t e m e l j u k o n v e n c i j a T I R i A T A 

Članak 163. 

Odgovornost jamstvene udruge za postupke TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) Zakonika) 

Za potrebe članka 8. stavka 4. Konvencije TIR, ako se postupak TIR provodi na carinskom području Unije, bilo koja 
jamstvena udruga s poslovnim nastanom na carinskom području Unije može postati odgovorna za plaćanje osiguranog 
iznosa koji se odnosi na robu iz postupka TIR do gornje granice od 60 000 EUR po karnetu TIR ili jednakovrijednog 
iznosa u nacionalnoj valuti. 

Članak 164. 

Obavijest jamstvenim udrugama o nezaključenju postupka 

(članak 226. stavak 3. točke (b) i (c) Zakonika) 

Valjana obavijest o nezaključenju postupka u skladu s Konvencijom TIR ili Konvencijom ATA, ili Istanbulskom konven­
cijom, koju su jamstvenoj udruzi izdala carinska tijela jedne od država članica, smatra se obaviješću upućenom bilo kojoj 
jamstvenoj udruzi neke druge države članice koja se smatra odgovornom za plaćanje iznosa uvozne ili izvozne carine ili 
drugih davanja. 

POGLAVLJE 2. 

Naplata, plaćanje, povrat i otpust iznosa uvozne ili izvozne carine 

O d j e l j a k 1 . 

O d r e đ i v a n j e i z n o s a u v o z n e i l i i z v o z n e c a r i n e , o b a v j e š ć i v a n j e o c a r i n s k o m d u g u i 
k n j i ž e n j e 

P o d o d j e l j a k 1 . 

Članak 165. 

Uzajamna pomoć carinskih tijela 

(članak 101. stavak 1. i članak 102. stavak 1. Zakonika) 

1. Kada carinski dug nastane, carinska tijela nadležna za naplatu iznosa uvozne ili izvozne carine koji odgovara 
carinskom dugu obavješćuju ostala uključena carinska tijela o sljedećem: 

(a) činjenici da je carinski dug nastao; 

(b) mjeri koja je poduzeta kako bi se dužniku naplatio predmetni iznos. 

2. Države članice uzajamno si pomažu pri naplati iznosa uvozne ili izvozne carine koji odgovara carinskom dugu.
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3. Ne dovodeći u pitanje članak 87. stavak 4. Zakonika, ako se carinskom tijelu države članice u kojoj je roba stavljena 
u posebni postupak koji nije provoz ili u kojoj je roba bila u privremenom smještaju, prije isteka roka iz članka 80. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, dostavi dokaz da su se događaji iz kojih je carinski dug proizašao ili iz kojih se 
smatra da će proizaći dogodili u drugoj državi članici, to carinsko tijelo bez odlaganja i u svakom slučaju u tom roku šalje 
sve informacije koje ima na raspolaganju carinskom tijelu koje je nadležno za to mjesto. Potonje carinsko tijelo šalje 
potvrdu o primitku obavijesti i navodi je li ono nadležno za naplatu. Ako u roku od 90 dana ne dobije odgovor, carinsko 
tijelo pošiljatelj bez odlaganja prelazi na naplatu. 

4. Ne dovodeći u pitanje članak 87. stavak 4. Zakonika, ako se carinskom tijelu države članice za koju je utvrđeno da 
je u njoj nastao carinski dug u pogledu robe koja nije stavljena ni u carinski postupak ni u privremeni smještaj prije 
dostavljanja obavijesti o carinskom dugu dostavi dokaz da su se događaji iz kojih je carinski dug proizašao ili iz kojih se 
smatra da će proizaći dogodili u drugoj državi članici, to carinsko tijelo bez odlaganja i u svakom slučaju prije te 
obavijesti šalje sve informacije koje ima na raspolaganju carinskom tijelu koje je nadležno za to mjesto. Potonje carinsko 
tijelo šalje potvrdu o primitku obavijesti i navodi je li ono nadležno za naplatu. Ako u roku od 90 dana ne dobije 
odgovor, carinsko tijelo pošiljatelj bez odlaganja prelazi na naplatu. 

Članak 166. 

Carinski ured nadležan za koordinaciju u vezi s karnetima ATA i CPD 

(članak 226. stavak 3. točka (c) Zakonika) 

1. Carinska tijela određuju koordinacijski carinski ured nadležan za sve radnje povezane s carinskim dugovima koji su 
nastali zbog neispunjavanja obveza ili uvjeta koji se odnose na karnete ATA ili CPD iz članka 79. Zakonika. 

2. Svaka država članica Komisiji priopćava o kojem je koordinacijskom carinskom uredu riječ zajedno s njegovim 
referentnim brojem. Komisija te informacije objavljuje na svojoj internetskoj stranici. 

Članak 167. 

Naplata drugih davanja u okviru postupka provoza Unije i postupka provoza na temelju Konvencije TIR 

(članak 226. stavak 3. točke (a) i (b) Zakonika) 

1. Ako se carinskim tijelima koja su izdala obavijest o carinskom dugu i obvezi plaćanja drugih davanja dospjelih u 
vezi s uvozom ili izvozom robe stavljene u postupak provoza Unije ili u postupak provoza na temelju Konvencije TIR 
dostavi dokaz o mjestu gdje su se dogodili događaji iz kojih su proizašli carinski dug i obveza plaćanja drugih davanja, ta 
carinska tijela obustavljaju postupak naplate i bez odlaganja šalju sve potrebne isprave, uključujući ovjerenu presliku 
dokaza, tijelima nadležnim za to mjesto. Nadležna tijela pošiljatelji istodobno od nadležnih tijela primateljâ traže da 
potvrde da su nadležna za naplatu drugih davanja. 

2. Nadležna tijela primatelji šalju potvrdu o primitku obavijesti i navode jesu li nadležna za naplatu drugih davanja. 
Ako u roku od 28 dana ne dobiju odgovor, nadležna tijela pošiljatelji bez odlaganja nastavljaju s postupkom naplate koji 
su pokrenula. 

3. Svi postupci u tijeku za naplatu drugih davanja koje su pokrenula nadležna tijela pošiljatelji obustavljaju se čim 
nadležna tijela primatelji pošalju potvrdu o primitku obavijesti i izjave da su nadležna za naplatu drugih davanja. 

Čim nadležna tijela primatelji dostave dokaz da su naplatila predmetne iznose, nadležna tijela pošiljatelji vraćaju sva druga 
već naplaćena davanja ili poništavaju postupke naplate.
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Članak 168. 

Obavijest o naplati carina i drugih davanja u okviru postupka provoza Unije i postupka provoza na temelju 
Konvencije TIR 

(članak 226. stavak 3. točke (a) i (b) Zakonika) 

Ako carinski dug nastane u pogledu robe koja je stavljena u postupak provoza Unije ili u postupak provoza na temelju 
Konvencije TIR, carinska tijela nadležna za naplatu obavješćuju otpremni carinski ured o naplati carina i drugih davanja. 

Članak 169. 

Naplata drugih davanja za robu stavljenu u postupak provoza na temelju Konvencije ATA ili Istanbulske 
konvencije 

(članak 226. stavak 3. točka (c) Zakonika) 

1. Ako se carinskim tijelima koja su izdala obavijest o carinskom dugu i obvezi plaćanja drugih davanja za robu 
stavljenu u postupak provoza na temelju Konvencije ATA ili Istanbulske konvencije dostavi dokaz o mjestu gdje su se 
dogodili događaji iz kojih su proizašli carinski dug i obveza plaćanja drugih davanja, ta carinska tijela bez odlaganja šalju 
sve potrebne isprave, uključujući ovjerenu presliku dokaza, tijelima nadležnima za to mjesto. Nadležna tijela pošiljatelji 
istodobno od nadležnih tijela primateljâ traže da potvrde da su nadležna za naplatu drugih davanja. 

2. Nadležna tijela primatelji šalju potvrdu o primitku obavijesti i navode jesu li nadležna za naplatu drugih davanja. U 
tu svrhu, nadležna tijela primatelji koriste se predloškom za zaključenje postupka iz Priloga 33-05 u kojem se navodi da 
je započet postupak povrata sredstava u odnosu na jamstvenu udrugu u državi članici primateljici. Ako u roku od 90 
dana ne dobiju odgovor, nadležna tijela pošiljatelji bez odlaganja nastavljaju s postupkom naplate koji su pokrenula. 

3. Ako su nadležna tijela primatelji nadležna, ona pokreću novi postupak naplate drugih davanja, prema potrebi nakon 
isteka roka iz stavka 2., i o tome bez odlaganja obavješćuju nadležna tijela pošiljatelje. 

Nadležna tijela primatelji prema potrebi od jamstvenih udruga s kojima su povezana naplaćuju iznos carina i drugih 
propisanih davanja prema stopama primjenjivima u državi članici u kojoj se ta nadležna tijela nalaze. 

4. Čim tijela primatelji izjave da su nadležna za naplatu drugih davanja, tijela pošiljatelji jamstvenoj udruzi s kojom su 
povezana vraćaju sve iznose koje je ta udruga položila ili privremeno platila. 

5. Postupak se prenosi u roku od godinu dana od datuma isteka valjanosti karneta osim ako je to plaćanje postalo 
konačno u skladu s člankom 7. stavkom 2. ili 3. Konvencije ATA ili člankom 9. stavkom 1. točkama (b) i (c) Aneksa A 
Istanbulske konvencije. 

Članak 170. 

Naplata drugih davanja za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza na temelju Konvencije ATA ili 
Istanbulske konvencije 

(članak 226. stavak 3. točka (c) Zakonika) 

U slučaju naplate drugih davanja za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza na temelju Konvencije ATA ili 
Istanbulske konvencije članak 169. primjenjuje se mutatis mutandis. 

P o d o d j e l j a k 2 . 

O b a v i j e s t o c a r i n s k o m d u g u i z a h t j e v z a p l a ć a n j e u p u ć e n j a m s t v e n o j u d r u z i 

Članak 171. 

Zahtjev za plaćanje upućen jamstvenoj udruzi na temelju postupka Konvencije ATA i Istanbulske konvencije 

(članak 98. Zakonika) 

1. Ako carinska tijela utvrde da je za robu obuhvaćenu karnetom ATA nastao carinski dug, ona jamstvenoj udruzi bez 
odlaganja šalju zahtjev za plaćanje. Koordinacijski carinski ured koji šalje zahtjev iz članka 86. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 istodobno koordinacijskom carinskom uredu u čijoj se nadležnosti nalazi carinski ured koji je robu stavio u
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postupak privremenog uvoza šalje obavijest o zahtjevu za plaćanje koji je poslan jamstvenoj udruzi. Pritom upotrebljava 
obrazac iz Priloga 33-03. 

2. Toj se obavijesti prilaže primjerak nerazduženog kupona ako ga koordinacijski carinski ured posjeduje. Ta se 
obavijest može upotrijebiti kadgod se to smatra potrebnim. 

3. Obrazac za obračun davanja iz članka 86. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 može se poslati nakon što je 
jamstvenoj udruzi poslan zahtjev za plaćanje, ali najviše tri mjeseca od slanja zahtjeva za plaćanje i u svakom slučaju 
najviše šest mjeseci od datuma na koji su carinska tijela pokrenula postupak naplate. Obrazac za obračun davanja nalazi 
se u Prilogu 33-04. 

O d j e l j a k 2 . 

P o v r a t i o t p u s t 

Članak 172. 

Zahtjev za povrat ili otpust 

(članak 22. stavak 1. Zakonika) 

Zahtjeve za povrat ili otpust podnosi osoba koja je platila ili je odgovorna za plaćanje iznosa uvozne ili izvozne carine, ili 
bilo koja osoba na koju su prenesena njezina prava i obveze. 

Članak 173. 

Podnošenje robe kao uvjet za povrat ili otpust 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

Povrat ili otpust uvjetovan je podnošenjem robe. Ako se roba ne može podnijeti carinskim tijelima, carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke odobrava povrat ili otpust samo ako ima dokaz da je predmetna roba roba za koju je 
zatražen povrat ili otpust. 

Članak 174. 

Ograničenje u pogledu premještanja robe 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

Ne dovodeći u pitanje članak 176. stavak 4. ove Uredbe i sve dok o zahtjevu za povrat ili otpust nije donesena odluka, 
roba za koju se traži povrat ili otpust može se premjestiti isključivo na mjesto koje je navedeno u zahtjevu, osim ako 
podnositelj zahtjeva o tome nije prethodno obavijestio carinsko tijelo iz članka 92. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446, koje obavješćuje carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke. 

Članak 175. 

Uzajamna pomoć carinskih tijela 

(članak 22. i članak 116. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako je za potrebe povrata ili otpusta potrebno pribaviti dodatne informacije od carinskog tijela države članice koja 
nije država članica u kojoj je izdana obavijest o carinskom dugu ili ako to tijelo mora pregledati robu kako bi osiguralo 
da su ispunjeni uvjeti za povrat ili otpust, carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke traži pomoć carinskog tijela 
države članice u kojoj se roba nalazi, navodeći vrstu informacija koje se moraju pribaviti ili provjera koje se moraju 
provesti. 

Uz zahtjev za informacije prilažu se podaci iz zahtjeva i sve isprave potrebne kako bi se carinskom tijelu države članice u 
kojoj se roba nalazi omogućilo da pribavi informacije ili provede zahtijevane provjere.
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2. Ako carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke pošalje zahtjev iz stavka 1. sredstvima koja nisu tehnike 
elektroničke obrade podataka u skladu s člankom 93. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, tada ono carinskom tijelu 
države članice u kojoj se nalazi roba šalje dvije preslike zahtjeva pisanog rukom na obrascu iz Priloga 33-06. 

3. Carinsko tijelo države članice u kojoj se roba nalazi bez odlaganja postupa u skladu sa zahtjevom iz stavka 1. 

Carinsko tijelo države članice u kojoj se roba nalazi pribavlja informacije ili provodi provjere koje zahtijeva carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke u roku od 30 dana od datuma primitka zahtjeva. Dobivene rezultate upisuje u odgova­
rajuća polja originalnog zahtjeva iz stavka 1. te tu ispravu vraća carinskom tijelu nadležnom za donošenje odluke zajedno 
sa svim ispravama iz stavka 1. drugog podstavka. 

Ako carinsko tijelo države članice u kojoj se roba nalazi ne može pribaviti informacije ili provesti tražene provjere u roku 
propisanom u drugom podstavku, ono pravilno ispunjen zahtjev vraća u roku od 30 dana od datuma njegova primitka. 

Članak 176. 

Ispunjavanje carinskih formalnosti 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako je povrat ili otpust uvjetovan ispunjavanjem carinskih formalnosti, korisnik odluke o povratu ili otpustu 
obavješćuje nadzorni carinski ured o ispunjenju tih formalnosti. Ako je odlukom određeno da se roba može izvoziti 
ili staviti u posebni postupak i ako dužnik iskoristi tu mogućnost, nadzorni carinski ured jest carinski ured u kojem je 
roba stavljena u taj postupak. 

2. Nadzorni carinski ured obavješćuje carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke o ispunjenju carinskih formalnosti 
kojima je uvjetovan povrat ili otpust slanjem odgovora iz članka 95. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 na obrascu iz 
Priloga 33-07 ove Uredbe. 

3. Ako je carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke odlučilo da su povrat ili otpust opravdani, iznos carine se vraća 
ili otpušta tek nakon što je to carinsko tijelo primilo informacije iz stavka 2. 

4. Prije nego što donese odluku, carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke može odobriti ispunjavanje carinskih 
formalnosti koje mogu biti preduvjet za povrat ili otpust. Ta se odluka takvim odobrenjem ne dovodi u pitanje. U tim se 
slučajevima mutatis mutandis primjenjuju stavci 1. do 3. 

5. Za potrebe ovog članka, nadzorni carinski ured znači carinski ured koji, prema potrebi, osigurava ispunjenje 
formalnosti ili zahtjeva kojima su uvjetovani povrat ili otpust iznosa uvozne ili izvozne carine. 

Članak 177. 

Formalnosti povezane s odlukom o povratu ili otpustu 

(članak 116. stavak 2. Zakonika) 

1. Kada se donosi odluka o povratu ili otpustu uvoznih ili izvoznih carina koji su uvjetovani prethodnim ispunjenjem 
određenih carinskih formalnosti, carinsko tijelo određuje rok za ispunjenje carinskih formalnosti, koji ne smije biti duži 
od 60 dana od datuma obavijesti o toj odluci.
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2. U slučaju nepoštovanja roka iz stavka 1. gubi se pravo na povrat ili otpust osim ako dotična osoba dokaže da zbog 
nepredvidivih okolnosti ili više sile nije mogla ispoštovati taj rok. 

Članak 178. 

Dijelovi ili komponente robe 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

Ako je povrat ili otpust uvjetovan uništenjem, ustupanjem u korist države ili stavljanjem robe u posebni postupak ili 
izvozni postupak, pri čemu su odgovarajuće formalnosti ispunjene samo za jedan ili više dijelova ili komponenti te robe, 
iznos povrata ili otpusta jest razlika između iznosa uvozne ili izvozne carine na robu i iznosa uvozne ili izvozne carine 
koja bi se primjenjivala na ostatak robe da je ta roba u neizmijenjenom stanju bila stavljena u carinski postupak koji 
uključuje nastanak carinskog duga, na datum kada je roba stavljena u taj postupak. 

Članak 179. 

Otpaci i ostaci 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

Ako uništenjem robe koje odobri carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke nastanu otpaci i ostaci, ti otpaci ili ostaci, 
nakon donošenja odluke o odobrenju povrata ili otpusta, smatraju se robom koja nije roba Unije. 

Članak 180. 

Izvoz ili uništenje bez carinskog nadzora 

(članak 116. stavak 1. Zakonika) 

1. U slučajevima obuhvaćenima člankom 116. stavkom 1. drugim podstavkom, člankom 118. ili člankom 120. 
Zakonika, ako je izvoz ili uništenje provedeno bez carinskog nadzora, povrat ili otpust na temelju članka 120. Zakonika 
uvjetovani su sljedećim: 

(a) podnositelj zahtjeva mora carinskom tijelu nadležnom za donošenje odluke podnijeti dokaz potreban kako bi se 
utvrdilo ispunjava li roba za koju se traži povrat ili otpust jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) roba je izvezena iz carinskog područja Unije; 

(b) roba je uništena pod nadzorom nadležnih tijela ili osoba koje su ta tijela ovlastila da potvrde to uništenje; 

(b) podnositelj zahtjeva carinskom tijelu nadležnom za donošenje odluke vraća sve isprave koje potvrđuju ili koje 
sadržavaju informacije kojima se potvrđuje da predmetna roba ima carinski status robe Unije i na temelju kojih je 
navedena roba mogla napustiti carinsko područje Unije, ili dostavlja sve dokaze koje navedeno tijelo smatra potreb­
nima da bi osiguralo da se predmetna isprava ne može naknadno upotrebljavati za uvoz robe na carinsko područje 
Unije. 

2. Dokaz kojim se utvrđuje da je roba za koju se traži povrat ili otpust izvezena sa carinskog područja Unije sastoji se 
od sljedećih isprava: 

(a) potvrda izlaska iz članka 334. ove Uredbe; 

(b) izvornik ili ovjerena preslika carinske deklaracije za postupak koji uključuje nastanak carinskog duga; 

(c) prema potrebi, komercijalne ili administrativne isprave koje sadržavaju potpuni opis robe koja je podnesena s 
carinskom deklaracijom za navedeni postupak ili s carinskom deklaracijom za izvoz sa carinskog područja Unije 
ili s carinskom deklaracijom izdanom za robu u trećoj zemlji odredišta.
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3. Dokaz kojim se utvrđuje da je roba za koju se traži povrat ili otpust uništena pod nadzorom nadležnih tijela ili 
osoba koje su ovlaštene da službeno potvrde uništenje robe sastoji se od jedne od sljedećih isprava: 

(a) izviješće ili deklaracija o uništenju robe koju su sastavila nadležna tijela pod čijim nadzorom je roba uništena, ili 
njihova ovjerena preslika; 

(b) potvrda koju je sastavila osoba ovlaštena za potvrđivanje uništenja robe, uz dokaz o njezinu ovlaštenju. 

Ti dokumenti sadržavaju potpuni opis uništene robe kako bi se, usporedbom s podacima unesenima u carinsku dekla­
raciju za carinski postupak koji uključuje nastanak carinskog duga te s priloženim ispravama, utvrdilo da je uništena roba 
ona koja je stavljena u navedeni postupak. 

4. Ako su dokazi iz stavaka 2. i 3. nedostatni da bi carinsko tijelo donijelo odluku o slučaju koji mu je podnesen, ili 
ako određeni dokazi nisu dostupni, ti se dokazi mogu dopuniti ili zamijeniti bilo kakvim drugim ispravama koje 
navedeno tijelo smatra potrebnima. 

Članak 181. 

Informacije koje se dostavljaju Komisiji 

(članak 121. stavak 4. Zakonika) 

1. Svaka država članici Komisiji dostavlja popis slučajeva u kojima je odobren povrat ili otpust na temelju članaka 119. 
ili 120. Zakonika i u kojima je iznos koji je vraćen ili otpušten dužniku u vezi s jednom ili više uvoznih ili izvoznih 
radnji zbog jedne pogreške ili posebne situacije bio veći od 50 000 EUR, osim slučajeva iz članka 116. stavka 3. 
Zakonika. 

2. Tijekom prvog i trećeg tromjesečja svake godine šalje se obavijest o svim slučajevima u kojima je odlučeno da se u 
prethodnih šest mjeseci carine vrate ili otpuste. 

3. Ako država članica tijekom tih šest mjeseci nije donijela odluku o slučajevima iz stavka 1., ona Komisiji šalje 
obavijest s napomenom „Nije primjenjivo” („Not applicable”). 

4. Svaka država članica daje Komisiji uvid u popis slučajeva u kojima su povrat ili otpust odobreni na temelju članka 
119. ili članka 120. Zakonika i u kojima je vraćeni ili otpušteni iznos bio jednak ili manji od 50 000 EUR. 

5. Za svaki od slučajeva iz ovog članka dostavljaju se sljedeće informacije: 

(a) referentni broj carinske deklaracije ili isprave kojom se priopćuje dug; 

(b) datum carinske deklaracije ili isprave kojom se priopćuje dug; 

(c) vrsta odluke; 

(d) pravna osnova za odluku; 

(e) iznos i valuta; 

(f) podaci o slučaju (uključujući kratko objašnjenje razloga zbog kojih carinska tijela smatraju da su uvjeti za otpust/ 
povrat po odgovarajućoj pravnoj osnovi ispunjeni).
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GLAVA IV. 

ROBA UNESENA NA CARINSKO PODRUČJE UNIJE 

POGLAVLJE 1. 

Ulazna skraćena deklaracija 

Članak 182. 

Elektronički sustav za ulazne skraćene deklaracije 

(članak 16. Zakonika) 

Elektronički informacijski i komunikacijski sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika upotrebljava 
se za dostavu, obradu, pohranu i razmjenu informacija o ulaznim skraćenim deklaracijama te za naknadnu razmjenu 
informacija predviđenu ovim poglavljem. 

Odstupajući od prvog stavka ovog članka, do datuma nadogradnje sustava iz tog stavka u skladu s Prilogom Provedbenoj 
odluci 2014/255/EU, države članice upotrebljavaju elektronički sustav razvijen za podnošenje i razmjenu informacija u 
vezi s ulaznim skraćenim deklaracijama u skladu s Uredbom br. 2454/93. 

Članak 183. 

Podnošenje ulazne skraćene deklaracije 

(članak 127. stavci 5. i 6. Zakonika) 

1. Podaci za ulaznu skraćenu deklaraciju mogu se dostaviti podnošenjem više skupova podataka. 

2. Za potrebe podnošenja ulazne skraćene deklaracije dostavljanjem više skupova podataka, carinski ured prvog ulaska 
jest carinski ured koji je poznat dotičnoj osobi u trenutku podnošenja podataka, osobito na temelju mjesta u koje se roba 
isporučuju. 

3. Do datumâ nadogradnje sustava kontrole uvoza iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuju se 
stavci 1. i 2. ovog članka. 

Članak 184. 

Obveze informiranja kada podatke za ulaznu skraćenu deklaraciju dostavljaju osobe koje nisu prijevoznik 

(članak 127. stavak 6. Zakonika) 

1. U slučajevima iz članka 112. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, prijevoznik i sve osobe koje izdaju 
teretnicu moraju, u djelomičnom skupu podataka ulazne skraćene deklaracije, navesti identitet svake osobe koja je s njima 
sklopila ugovor o prijevozu, koja je izdala teretnicu za istu robu i koja im nije stavila na raspolaganje potrebne podatke 
za ulaznu skraćenu deklaraciju. 

Ako primatelj naveden u teretnici uz koju nisu izdane dodatne teretnice niže razine potrebne podatke ne stavi na 
raspolaganje osobi koja izdaje teretnicu, ta osoba mora navesti identitet primatelja. 

2. U slučajevima iz članka 112. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, osoba koja izdaje teretnicu o izdavanju 
teretnice obavješćuje osobu koja je s njom sklopila ugovor o prijevozu i koja joj izdaje teretnicu. 

U slučaju sporazuma o zajedničkom utovaru robe, osoba koja izdaje teretnicu o izdavanju teretnice obavješćuje osobu s 
kojom je sklopila taj sporazum. 

3. U slučajevima iz članka 113. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, prijevoznik i sve osobe koje izdaju 
zračni tovarni list moraju, u djelomičnom skupu podataka ulazne skraćene deklaracije, navesti sve osobe koje su s njima 
sklopile ugovor o prijevozu, koje su izdale zračni tovarni list za istu robu i koje im nisu stavile na raspolaganje potrebne 
podatke za ulaznu skraćenu deklaraciju.
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4. U slučajevima iz članka 113. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, osoba koja izdaje zračni tovarni list o 
izdavanju tog zračnog tovarnog lista obavješćuje osobu koja je s njom sklopila ugovor o prijevozu i koja joj izdaje zračni 
tovarni list. 

U slučaju sporazuma o zajedničkom utovaru robe, osoba koja izdaje zračni tovarni list o izdavanju zračnog tovarnog lista 
obavješćuje osobu s kojom je sklopila taj sporazum. 

5. U slučajevima iz članka 113. stavka 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, prijevoznik mora, u djelomičnom skupu 
podataka ulazne skraćene deklaracije, navesti identitet poštanskog operatera koji mu nije stavio na raspolaganje podatke 
potrebne za ulaznu skraćenu deklaraciju. 

6. Do datuma puštanja u uporabu nadogradnje sustava kontrole uvoza iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne 
primjenjuju se stavci 1. do 5. 

Članak 185. 

Registriranje ulazne skraćene deklaracije 

(članak 127. stavak 1. Zakonika) 

1. Carinska tijela registriraju ulaznu skraćenu deklaraciju po njezinu primitku te o registraciji odmah obavještavaju 
osobu koja je podnijela deklaraciju te joj dostavljuju MRN ulazne skraćene deklaracije i datum registracije. 

2. Ako se podaci za ulaznu skraćenu deklaraciju dostavljaju podnošenjem više skupova podataka, carinska tijela 
registriraju svako podnošenje podataka za ulaznu skraćenu deklaraciju po njihovu primitku te o registraciji odmah 
obavješćuju osobu koja je podatke dostavila i dostavljaju joj MRN za podnesene podatke te datum registracije podataka. 

3. Carinska tijela odmah obavješćuju prijevoznika o registraciji pod uvjetom da je prijevoznik zatražio da bude 
obaviješten te ima pristup elektroničkom sustavu iz članka 182. ove Uredbe u jednom od sljedećih slučajeva: 

(a) ulaznu skraćenu deklaraciju podnosi osoba iz drugog podstavka članka 127. stavka 4. Zakonika; 

(b) podaci za ulaznu skraćenu deklaraciju dostavljeni su u skladu s člankom 127. stavkom 6. Zakonika. 

4. Do datumâ nadogradnje sustava kontrole uvoza iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuje se 
stavak 2. i stavak 3. točka (b). 

Članak 186. 

Analiza rizika 

(članak 127. stavak 3. i članak 128. Zakonika) 

1. Analiza rizika provodi se prije dolaska robe u carinski ured prvog ulaska pod uvjetom da je ulazna skraćena 
deklaracija podnesena u rokovima utvrđenima u člancima 105. do 109. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, osim ako se 
utvrdi rizik ili treba provesti dodatnu analizu rizika. 

U slučaju robe u kontejnerima koja se na carinsko područje Unije unosi morem, kako je utvrđeno u članku 105. točki (a) 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, carinska tijela provode analizu rizika u roku od 24 sata od primitka ulazne skraćene 
deklaracije, ili u slučajevima iz članka 127. stavka 6. Zakonika, podataka za ulaznu skraćenu deklaraciju koje je dostavio 
prijevoznik. 

Osim odredaba prvog podstavka, u slučaju robe koja se na carinsko područje Unije unosi zračnim putem, analiza rizika 
provodi se po primitku barem minimalnog skupa podataka ulazne skraćene deklaracije iz drugog podstavka članka 106. 
stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Analiza rizika provodi se, prema potrebi, nakon razmjene informacija o riziku i rezultata analize rizika iz članka 46. 
stavka 5. Zakonika.
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3. Ako je za provedbu analize rizika potrebno dostaviti dodatne informacije o podacima za ulaznu skraćenu dekla­
raciju, analiza se provodi tek nakon dostave tih informacija. 

U tu svrhu carinska tijela upućuju zahtjev za dostavu tih informacija osobi koja je podnijela ulaznu skraćenu deklaraciju 
ili, prema potrebi, osobi koja je dostavila te podatke za ulaznu skraćenu deklaraciju. Ako ta osoba nije prijevoznik, 
carinska tijela obavješćuju prijevoznika pod uvjetom da je prijevoznik zatražio da ga se obavijesti i da ima pristup 
elektroničkom sustavu iz članka 182. ove Uredbe. 

4. Ako u slučaju robe koja se unosi na carinsko područje Unije zračnim putem carinska tijela imaju osnovane razloge 
za sumnju da pošiljka može predstavljati ozbiljnu prijetnju sigurnosti zračnog prometa, o tome obavješćuju osobu koja je 
podnijela ulaznu skraćenu deklaraciju ili, prema potrebi, osobu koja je dostavila podatke za ulaznu skraćenu deklaraciju 
te, ako ta osoba nije prijevoznik, obavješćuju prijevoznika, pod uvjetom da prijevoznik ima pristup elektroničkom sustavu 
iz članka 182. ove Uredbe, da se pošiljka mora podvrgnuti zaštitnom pregledu kao teret i pošta visokog rizika, u skladu s 
točkom 6.7.3. Priloga Odluci Komisije C(2010) 774 od 13. travnja 2010. o utvrđivanju detaljnih mjera za provedbu 
zajedničkih osnovnih standarda o zaštiti zračnog prometa koje sadržavaju informacije iz članka 18. točke (a) Uredbe (EZ) 
br. 300/2008 prije utovara u zrakoplov koji leti u carinsko područje Unije. Nakon obavijesti, ta osoba obavješćuje 
carinska tijela o tome je li pošiljka već bila podvrgnuta zaštitnom pregledu ili je podvrgnuta zaštitnom pregledu u 
skladu s navedenim zahtjevima te dostavlja sve relevantne informacije o zaštitnom pregledu. Analiza rizika provodi se 
tek nakon što se dostave te informacije. 

5. Ako u slučaju robe u kontejnerima koja se na carinsko područje Unije unosi morem, kako je navedeno u članku 
105. točki (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, ili u slučaju robe koja se na carinsko područje Unije unosi zračnim 
putem, carinska tijela na temelju analize rizike osnovano smatraju da bi unos robe na carinsko područje Unije pred­
stavljao tako ozbiljnu prijetnju za sigurnost i zaštitu da je potrebno poduzeti hitne mjere, carinska tijela obavješćuju 
osobu koja je podnijela ulaznu skraćenu deklaraciju ili, prema potrebi, osobu koja je podnijela podatke za ulaznu 
skraćenu deklaraciju te, ako ta osoba nije prijevoznik, obavješćuju prijevoznika, pod uvjetom da prijevoznik ima 
pristup elektroničkom sustavu iz članka 182. ove Uredbe, da se roba ne utovaruje. Navedena obavijest i podaci dostavljaju 
se odmah nakon otkrivanja relevantnog rizika, a u slučaju robe u kontejnerima unesene na carinsko područje Unije 
morem, kako je navedeno u članku 105. točki (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, u roku utvrđenom u stavku 1. 
drugom podstavku. 

6. Ako se utvrdi da pošiljka predstavlja takvu prijetnju da je po njezinu dolasku potrebno poduzeti hitne mjere, takve 
hitne mjere poduzima carinski ured prvog ulaska po dolasku robe. 

7. Ako se utvrdi rizik koji ne predstavlja ozbiljnu prijetnju za sigurnost i zaštitu koja bi zahtijevala hitne mjere, 
carinski ured prvog ulaska svim carinskim uredima potencijalno obuhvaćenima kretanjem robe prosljeđuje rezultate 
analize rizika, uključujući, prema potrebi, informacije o najprikladnijem mjestu za provedbu mjera provjere te podatke 
za ulaznu skraćenu deklaraciju. 

8. Ako se na carinsko područje Unije unosi roba koja je oslobođena obveze podnošenja ulazne skraćene deklaracije u 
skladu s člankom 104. stavkom 1. točkama (c) do (k), (m) i (n) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i člankom 104. 
stavkom 2. te Uredbe, analiza rizika provodi se po podnošenju robe na temelju deklaracije za privremeni smještaj ili 
carinske deklaracije za tu robu ako su dostupne. 

9. Roba podnesena carini može se pustiti u carinski postupak ili ponovno izvesti čim se provede analiza rizika te čim 
to dopuste rezultati analize rizika i poduzete mjere ako su bile potrebne. 

10. Analiza rizika provodi se i u slučaju izmjene podataka za ulaznu skraćenu deklaraciju u skladu s člankom 129. 
Zakonika. U tom se slučaju analiza rizika provodi odmah po primitku podataka osim ako se utvrdi da postoji rizik ili je 
potrebno provesti dodatnu analizu rizika. 

Članak 187. 

Analiza rizika 

(članak 126. Zakonika) 

1. Do datuma puštanja u uporabu nadogradnje sustava kontrole uvoza iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne 
primjenjuje se članak 186. stavci 1. do 8.
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2. Analiza rizika provodi se prije dolaska robe u carinski ured prvog ulaska pod uvjetom da je ulazna skraćena 
deklaracija podnesena u rokovima utvrđenima u člancima 105. do 109. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, osim ako se 
utvrdi rizik. 

3. U slučaju robe u kontejnerima koja se na carinsko područje Unije unosi morem, kako je utvrđeno u članku 105. 
točki (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, carinska tijela provode analizu rizika u roku od 24 sata od primitka ulazne 
skraćene deklaracije. Ako carinska tijela na temelju te analize osnovano smatraju da bi unos robe na carinsko područje 
Unije predstavljao tako ozbiljnu prijetnju za sigurnost i zaštitu da je potrebno poduzeti hitne mjere, carinska tijela 
obavješćuju osobu koja je podnijela ulaznu skraćenu deklaraciju i prijevoznika, ako ta osoba nije prijevoznik, pod 
uvjetom da prijevoznik ima pristup elektroničkom sustavu iz članka 182. ove Uredbe, da se roba ne utovaruje. Navedena 
obavijest i podaci dostavljaju se odmah nakon otkrivanja relevantnog rizika te u roku od 24 sata od primitka ulazne 
skraćene deklaracije. 

4. Ako plovilo ili zrakoplov pristaje u više luka ili zračnih luka na carinskom području Unije, pod uvjetom da se kreće 
između tih luka bez zaustavljanja u nekoj luci ili zračnoj luci izvan carinskog područja Unije, primjenjuje se sljedeće: 

(a) za svu robu koju prevozi to plovilo ili zrakoplov ulazna skraćena deklaracija podnosi se u prvoj luci ili zračnoj luci 
Unije. Carinska tijela u navedenoj luci ili zračnoj luci ulaska provode analizu rizika za potrebe sigurnosti i zaštite za 
svu robu koju prevozi to plovilo ili zrakoplov. Ta se roba može podvrgnuti dodatnim analizama rizika u luci ili 
zračnoj luci istovara; 

(b) u slučaju pošiljki za koje se utvrdi da predstavljaju tako ozbiljnu prijetnju da je potrebna hitna intervencija, carinski 
ured prve luke ili zračne luke ulaska u Uniju poduzima mjere zabrane i u svakom slučaju prosljeđuje rezultate analize 
rizika sljedećim lukama ili zračnim lukama; i 

(c) u sljedećim lukama ili zračnim lukama na carinskom području Unije na robu podnesenu carini u toj luci ili zračnoj 
luci primjenjuje se članak 145. Zakonika. 

5. Ako se na carinsko područje Unije unosi roba koja je oslobođena obveze podnošenja ulazne skraćene deklaracije u 
skladu s člankom 104. stavkom 1. točkama (c) do (k), (m) i (n) te stavcima 2. i 2.a Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, 
analiza rizika provodi se po podnošenju robe na temelju deklaracije za privremeni smještaj ili carinske deklaracije za tu 
robu ako su dostupne. 

Članak 188. 

Izmjena ulazne skraćene deklaracije 

(članak 129. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako podatke za ulaznu skraćenu deklaraciju dostavljaju različite osobe, svaka osoba može izmijeniti samo one 
podatke koje je sama dostavila. 

2. Carinska tijela osobu koja je dostavila izmjene podataka za ulaznu skraćenu deklaraciju odmah obavješćuju o svojoj 
odluci o registriranju ili odbijanju izmjena. 

Ako izmjene podataka za ulaznu skraćenu deklaraciju dostavlja osoba koja nije prijevoznik, carinska tijela obavješćuju i 
prijevoznika, pod uvjetom da je prijevoznik zatražio da bude obaviješten te ima pristup elektroničkom sustavu iz članka 
182. ove Uredbe. 

3. Do datumâ nadogradnje sustava kontrole uvoza iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuje se 
stavak 1. ovog članka.
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POGLAVLJE 2. 

Dolazak robe 

O d j e l j a k 1 . 

U n o s r o b e n a c a r i n s k o p o d r u č j e U n i j e 

Članak 189. 

Preusmjeravanje pomorskih plovila ili zrakoplova 

(članak 133. Zakonika) 

1. Ako se pomorsko plovilo ili zrakoplov koji ulazi na carinsko područje Unije preusmjeri te se očekuje da će najprije 
stići u carinski ured u državi članici koja nije navedena u ulaznoj skraćenoj deklaraciji kao zemlja propisanog plana puta, 
prijevoznik tog prijevoznog sredstva o preusmjeravanju obavješćuje carinski ured naveden u ulaznoj skraćenoj deklaraciji 
kao carinski ured prvog ulaska tog preusmjeravanja. 

Prvi se podstavak ne primjenjuje ako je roba unesena na carinsko područje Unije u postupku provoza u skladu s člankom 
141. Zakonika. 

2. Carinski ured naveden u ulaznoj skraćenoj deklaraciji kao carinski ured prvog ulaska odmah po primitku obavijesti 
u skladu sa stavkom 1. o preusmjeravanju obavješćuje carinski ured koji je prema toj informaciji carinski ured prvog 
ulaska. Time se osigurava da odgovarajući podaci za ulaznu skraćenu deklaraciju te rezultati analize rizika budu dostupni 
carinskom uredu prvog ulaska. 

O d j e l j a k 2 . 

P o d n o š e n j e , i s t o v a r i p r e g l e d r o b e 

Članak 190. 

Podnošenje robe carini 

(članak 139. Zakonika) 

Carinska tijela mogu prihvatiti uporabu lučkih sustava i sustava zračnih luka ili drugih dostupnih načina informiranja za 
podnošenje robe carini. 

O d j e l j a k 3 . 

P r i v r e m e n i s m j e š t a j r o b e 

Članak 191. 

Postupak savjetovanja među carinskim tijelima prije odobrenja prostora za privremeni smještaj 

(članak 22. Zakonika) 

1. Postupak savjetovanja iz članka 14. ove Uredbe mora se poštovati u skladu sa stavcima 2. i 3. ovog članka prije 
donošenja odluke o odobravanja vođenja prostora za privremeni smještaj u koje je uključeno više država članica, osim 
ako carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke smatra da nisu ispunjeni uvjeti za izdavanje takvog odobrenja. 

Prije izdavanja odobrenja carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke pribavlja suglasnost konzultiranih carinskih tijela. 

2. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke dostavlja zahtjev i nacrt odobrenja konzultiranim carinskim tijelima u 
roku od 30 dana od dana prihvaćanja zahtjeva. 

3. Konzultirana carinska tijela svoj prigovor ili svoju suglasnost dostavljaju u roku od 30 dana od dana primitka nacrta 
odobrenja. Prigovori se moraju obrazložiti.
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Ako se u navedenom roku dostave prigovori te konzultirana tijela i tijela koja su zatražila savjetovanje ne postignu 
sporazum u roku od 60 dana od dostave nacrta odobrenja, odobrenje se izdaje samo za onaj dio zahtjeva za koji nisu 
dostavljeni prigovori. 

Ako konzultirana carinska tijela ne dostave nikakav prigovor u propisanom roku, smatrat će se da su dali svoju 
suglasnost. 

Članak 192. 

Deklaracija za privremeni smještaj 

Ako se carinska deklaracija podnese prije očekivanog podnošenja robe carini u skladu s člankom 171. Zakonika, carinska 
tijela tu deklaraciju mogu smatrati deklaracijom za privremeni smještaj. 

Članak 193. 

Kretanje robe u privremenom smještaju 

(članak 148. stavak 5. Zakonika) 

1. Ako se roba kreće između prostora za privremeni smještaj koji su u nadležnosti različitih carinskih tijela, korisnik 
odobrenja za vođenje prostora za privremeni smještaj iz kojih se roba premješta: 

(a) obavješćuje carinsko tijelo nadležno za nadzor prostora za privremeni smještaj iz kojeg se roba premješta o plani­
ranom kretanju robe, na način propisan u odobrenju, te ga po dolasku robe u prostore za privremeni smještaj u 
odredištu obavješćuje o završetku kretanja na način propisan u odobrenju; 

(b) obavješćuje korisnika odobrenja za prostore u koje se roba premješta da je roba isporučena. 

2. Ako se roba kreće između prostora za privremeni smještaj koji su u nadležnosti različitih carinskih tijela, korisnik 
odobrenja za prostore u koje se roba premješta: 

(a) obavješćuje carinska tijela nadležna za te prostore o dolasku robe; te 

(b) po dolasku robe u prostore za privremeni smještaj u odredištu obavješćuje korisnika odobrenja za prostore za 
privremeni smještaj iz kojih je roba otpremljena. 

3. Informacije iz stavaka 1. i 2. sadržavaju upućivanje na odgovarajuću deklaraciju za privremeni smještaj i datum 
završetka privremenog smještaja. 

4. U slučaju kretanja robe u privremenom smještaju, roba ostaje u nadležnosti korisnika odobrenja za vođenje prostora 
za privremeni smještaj iz kojih se roba premješta sve dok se roba ne unese u evidencije korisnika odobrenja za prostore 
za privremeni smještaj u koje se roba premješta, osim ako je u odobrenju navedeno drukčije. 

GLAVA V. 

OPĆA PRAVILA O CARINSKOM STATUSU, STAVLJANJU ROBE U CARINSKI POSTUPAK, PROVJERI, PUŠTANJU I 
RASPOLAGANJU ROBOM 

POGLAVLJE 1. 

Carinski status robe 

Članak 194. 

Elektronički sustav za pohranu informacija o carinskom statusu robe Unije 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

Za razmjenu i pohranu informacija u vezi s dokazivanjem carinskog statusa robe Unije, kako je predviđeno u članku 199. 
stavku 1. točkama (b) i (c) ove Uredbe, primjenjuje se elektronički sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. 
Zakonika. Za razmjenu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke o OTI-ju upotrebljava se usklađeno sučelje za 
subjekte iz EU-a koje su zajednički osmislili Komisija i države članice.
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Prvi stavak ovog članak primjenjuje se od datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u okviru 
Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

O d j e l j a k 1 . 

U s l u g a r e d o v i t o g b r o d s k o g p r i j e v o z a 

Članak 195. 

Savjetovanje s državama članicama na koje se odnosi usluga redovitog brodskog prijevoza 

(članak 22. Zakonika) 

Prije izdavanja odobrenja iz članka 120. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, a nakon što provjeri jesu li ispunjeni uvjeti 
za izdavanje odobrenja iz članka 120. stavka 2. te Delegirane uredbe, carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke mora 
se za potrebe članka 119. stavka 2. točke (b) te Delegirane uredbe savjetovati s carinskim tijelima država članica 
obuhvaćenih uslugom redovitog brodskog prijevoza te s carinskim tijelima svake druge države članice za koju je 
podnositelj zahtjeva iznio namjeru uspostavljanja buduće usluge redovitog brodskog prijevoza, a u pogledu ispunjenja 
uvjeta iz članka 120. stavka 2. točke (b) te Delegirane uredbe. 

Rok za savjetovanje je 15 dana od dana primitka obavijesti carinskog tijela nadležnog za donošenje odluke o uvjetima i 
kriterijima koje trebaju ispitati konzultirana carinska tijela. 

Članak 196. 

Registracija plovila i luka 

(članak 22. Zakonika) 

Odstupajući od roka iz članka 10. prvog stavka ove Uredbe, carinsko tijelo mora informacije koje su mu priopćene u 
skladu s člankom 121. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 učiniti dostupnima putem sustava iz članka 10. u 
roku od jednog radnog dana od priopćavanja tih informacija. 

Do datuma puštanja u uporabu sustava za carinske odluke u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj 
odluci 2014/255/EU informacije iz prvog stavka moraju se učiniti dostupnima putem elektroničkog informacijskog i 
komunikacijskog sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza. 

Ti podaci moraju biti dostupni carinskim tijelima obuhvaćenima odobrenom uslugom redovitog brodskog prijevoza. 

Članak 197. 

Nepredviđene okolnosti tijekom prijevoza redovitim brodskim linijama 

(članak 155. stavak 2. Zakonika) 

Ako zbog nepredviđenih okolnosti plovilo registrirano za uslugu redovitog brodskog prijevoza pretovaruje robu na moru, 
pristaje, utovaruje robu ili istovaruje robu u luci izvan carinskog područja Unije, u luci koja nije obuhvaćena uslugom 
redovitog brodskog prijevoza ili u slobodnoj zoni luke u Uniji, brodarsko društvo mora bez odlaganja obavijestiti carinska 
tijela o sljedećim lukama pristajanja u Uniji, uključujući one duž planirane rute tog plovila. 

Navedena carinska tijela treba unaprijed obavijestiti o datumu kada plovilo ponovno počinje ploviti na redovitoj brodskoj 
liniji. 

Članak 198. 

Provjera uvjeta za usluge redovitog brodskog prijevoza 

(članak 153. Zakonika) 

1. Carinska tijela država članica od brodarskog društva mogu zahtijevati da dostavi dokaz o poštovanju odredbi članka 
120. stavka 2. točaka (c) i (d), članka 120. stavka 3. i članka 121. stavaka 1. i 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 te 
članka 197. ove Uredbe.
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2. Ako carinsko tijelo utvrdi da brodarsko društvo nije poštovalo odredbe iz stavka 1., ono o tome odmah, s pomoću 
sustava iz članka 10. ove Uredbe, obavješćuje carinska tijela drugih država članica u kojima se obavlja usluga redovitog 
brodskog prijevoza. Ta tijela moraju poduzeti potrebne mjere. 

Do puštanja u uporabu sustava za carinske odluke u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU umjesto sustava iz članka 10. ove Uredbe upotrebljava se elektronički informacijski i komunikacijski 
sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza. 

O d j e l j a k 2 . 

D o k a z i v a n j e c a r i n s k o g s t a t u s a r o b e U n i j e 

P o d o d j e l j a k 1 . 

O p ć e o d r e d b e 

Članak 199. 

Sredstva za dokazivanje carinskog statusa robe Unije 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. Za dokazivanje statusa robe Unije upotrebljavaju se sljedeća sredstva, ovisno o slučaju: 

(a) podaci iz provozne deklaracije za robu stavljenu u postupak unutarnjeg provoza. U tom se slučaju ne primjenjuje 
članak 119. stavak 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446; 

(b) podaci iz isprave T2L ili T2LF iz članka 205. ove Uredbe; 

(c) carinski robni manifest iz članka 206. ove Uredbe; 

(d) račun ili prijevozna isprava iz članka 211. ove Uredbe; 

(e) podaci iz očevidnika o ribolovu, deklaracije o iskrcaju, deklaracije o pretovaru te iz sustava za praćenje plovila iz 
članka 213. ove Uredbe; 

(f) sredstvo dokazivanja iz članaka 207. do 210. ove Uredbe; 

(g) podaci iz prijave trošarine iz članka 34. Direktive Vijeća br. 2008/118/EZ ( 1 ); 

(h) naljepnica iz članka 290. ove Uredbe. 

2. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u 
okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, dokaz o carinskom statusu robe Unije 
može se dostaviti u obliku manifesta brodarskog društva koji se odnosi na tu robu. 

3. Odstupajući od stavka 1. točke (d) ovog članka, do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe 
Unije u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, dokaz o carinskom statusu robe 
Unije može se dostaviti u obliku računa ili prijevozne isprave koji se odnose na tu robu, a čija vrijednost prelazi 15 000 
EUR. 

4. Ako se sredstvo za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. upotrebljava za robu s carinskim statusom robe Unije 
s pakiranjem koje nema carinski status robe Unije, na tom sredstvu mora biti navedena sljedeća napomena: 

„N pakiranje – [oznaka 98200]”.
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5. Ako se sredstvo za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. točaka (b), (c) i (d) izdaje naknadno, mora sadržavati 
sljedeću napomenu: 

„Naknadno izdano – [oznaka 98201]”. 

6. Sredstva za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. ne upotrebljavaju se za robu za koju su završene izvozne 
formalnosti ili koja je stavljena u postupak vanjske proizvodnje. 

Članak 200. 

Ovjeravanje, registriranje i uporaba određenih sredstava za dokazivanje carinskog statusa robe Unije 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. Nadležni carinski ured ovjerava i registrira sredstva za dokazivanje carinskog statusa robe Unije iz članka 199. 
stavka 1. točaka (b) i (c) ove Uredbe, osim slučajeva iz članka 128. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, te 
dostavlja MRN tih sredstava predmetnoj osobi. 

2. Nadležni carinski ured predmetnoj osobi na njezin zahtjev mora staviti na raspolaganje ispravu kojom se potvrđuje 
registracija sredstava za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. Navedena se isprava izdaje na obrascu iz Priloga 51-01. 

3. Sredstva za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. s navedenim MRN-om podnose se nadležnom carinskom 
uredu kojemu se podnosi roba nakon ponovnog ulaska na carinsko područje Unije, 

4. Taj nadležni carinski ured nadzire uporabu sredstva za dokazivanje carinskog statusa iz stavka 1. kako bi osigurao 
da se to sredstvo ne upotrebljava za robu za koju nije izdano. 

Članak 201. 

Ovjera računa 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, ako ukupna vrijednost robe Unije prelazi 15 000 EUR, popunjeni i potpisani račun ili 
prijevoznu ispravu iz članka 199. stavka 3. ove Uredbe ovjerava nadležni carinski ured. 

Članak 202. 

Ovjera isprava T2L ili T2LF 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, ako su države članice propisale da se mogu upotrebljavati sredstva koja nisu tehnike 
elektroničke obrade podataka, nadležni carinski ured ovjerava isprave T2L ili T2LF i, prema potrebi, dodatne listove ili 
popise pošiljki. 

Članak 203. 

Ovjera manifesta brodarskog društva 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, na zahtjev brodarskog društva nadležni carinski ured ovjerava manifest koji je popu­
nilo i potpisalo brodarskog društvo. 

Članak 204. 

Odobravanje izdavanja manifesta „dan poslije” 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Do datuma puštanja u uporabu sustava za dokaz o statusu robe Unije u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, carinska tijela mogu odobriti da se manifest iz članka 199. stavka 2. kojim se dokazuje 
carinski status robe Unije može izdati najkasnije dan nakon odlaska plovila. Međutim, manifest se uvijek sastavlja prije 
dolaska plovila u odredišnu luku.
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Članak 205. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije s pomoću podataka iz isprave T2L ili T2LF 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. Ako se kao dokaz carinskog status robe Unije navodi MRN, podaci iz isprave T2L ili T2LF koji služe kao temelj za 
MRN smiju se upotrebljavati samo za prvo podnošenje robe. 

Ako se T2L ili T2LF upotrebljava samo za dio robe po njezinu prvom podnošenju, za preostali dio robe utvrđuje se drugi 
dokaz u skladu s člankom 200. ove Uredbe i člankom 123. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

2. Putnici koji nisu gospodarski subjekti zahtjeve za ovjeru isprave T2L ili T2LF podnose na obrascu iz Priloga 51-01. 

Članak 206. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije s pomoću carinskog robnog manifesta 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. Svakom carinskom robnom manifestu dodjeljuje se jedan MRN. 

MRN se može dodijeliti manifestu samo ako je njime obuhvaćena roba koja ima carinski status Unije i utovarena je na 
plovilo u luci Unije. 

2. Carinska tijela mogu dozvoliti uporabu informacijskih sustava trgovačkih, lučkih ili prijevoznih subjekata za 
podnošenje zahtjeva za ovjeru i registraciju carinskog robnog manifesta i njegovo podnošenje nadležnom carinskom 
uredu, pod uvjetom da ti sustavi sadržavaju sve potrebne podatke za manifest. 

Članak 207. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije karnetom TIR ili ATA ili obrascima 302 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. U skladu s člankom 127. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, roba Unije označava se na karnetu TIR ili ATA ili na 
obrascu 302 oznakom „T2L” ili „T2LF”. Prije podnošenja otpremnom carinskom uredu na ovjeru, nositelj postupka može 
upisati jednu od tih oznaka, zajedno sa svojim potpisom, u odgovarajuće isprave u prostor predviđen za opis robe. 
Odgovarajuća oznaka „T2L” ili „T2LF” ovjerava se pečatom otpremnog carinskog ureda zajedno s potpisom nadležnog 
službenika. 

Ako se upotrebljava elektronički obrazac 302, korisnik postupka može upisati jednu od tih oznaka u taj obrazac. U tom 
slučaju otpremni carinski ured ovjeru obavlja u elektroničkom obliku. 

2. Ako karnet TIR, karnet ATA ili obrazac 302 obuhvaćaju i robu Unije i robu koja nema status robe Unije, te dvije 
kategorije robe treba navesti zasebno, a odgovarajuću oznaku, „T2L” ili „T2LF”, treba upisati tako da se jasno odnosi samo 
na robu Unije. 

Članak 208. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za cestovna motorna vozila 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. U slučaju cestovnih motornih vozila koja su registrirana u državi članici, a koja su privremeno napustila i zatim 
ponovno ušla na carinsko područje Unije, carinski status robe Unije smatra se dokazanim ako ta vozila imaju regi­
stracijske tablice i registracijske isprave, a registracijski podaci na njima nedvosmisleno potvrđuju tu registraciju.
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2. Ako se ne može smatrati da je carinski status robe Unije dokazan u skladu sa stavkom 1., kao dokaz o carinskom 
statusu robe Unije treba dostaviti neko od ostalih sredstava predviđenih člankom 199. ove Uredbe. 

Članak 209. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za pakiranje 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. U slučaju pakiranja, paleta i ostale slične opreme, ne uključujući kontejnere, koji pripadaju osobi s poslovnim 
nastanom na carinskom području Unije i koriste se za prijevoz robe, a koji su privremeno napustili i zatim ponovno ušli 
na carinsko područje Unije, carinski status robe Unije smatra se dokazanim ako se može utvrditi da ta pakiranja, palete i 
ostala slična oprema pripadaju toj osobi, ako su deklarirani kao oprema sa carinskim statusom robe Unije te ako ne 
postoji nikakva sumnja u istinitost te deklaracije. 

2. Ako se ne može smatrati da je carinski status robe Unije dokazan u skladu sa stavkom 1., kao dokaz o carinskom 
statusu robe Unije treba dostaviti neko od ostalih sredstava predviđenih člankom 199. ove Uredbe. 

Članak 210. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za robu u putničkoj prtljazi 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

U slučaju robe u putničkoj prtljazi koja nije namijenjena komercijalnoj uporabi, a koja je privremeno napustila te 
ponovno ušla na carinsko područje Unije, carinski status robe Unije smatra se dokazanim ako putnik deklarira da 
navedena roba ima carinski status robe Unije te ne postoji nikakva sumnja u istinitost te deklaracije. 

Članak 211. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za robu čija vrijednost ne prelazi 15 000 EUR 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

U slučaju robe s carinskim statusom robe Unije čija vrijednost ne prelazi 15 000 EUR, carinski status robe Unije može se 
dokazati podnošenjem računa ili prijevozne isprave koji se odnose na tu robu pod uvjetom da se odnose samo na robu 
koja ima carinski status robe Unije. 

Članak 212. 

Provjera sredstava za dokazivanje carinskog statusa i administrativna suradnja 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Carinska tijela država članica međusobno se pomažu pri provjeri vjerodostojnosti i točnosti sredstava za dokazivanje iz 
članka 199. ove Uredbe, pri provjeri točnosti informacija i isprava dostavljenih u skladu s odredbama ove glave i članaka 
123. do 133. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 te pri provjeri ispravnosti primjene postupaka koji se koriste za 
dokazivanje carinskog statusa robe Unije.
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P o d o d j e l j a k 2 . 

P o s e b n e o d r e d b e o p r o i z v o d i m a m o r s k o g r i b o l o v a i r o b i d o b i v e n o j o d t a k v i h p r o i z v o d a 

Članak 213. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za proizvode morskog ribolova i robu dobivenu od takvih proizvoda 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Ako se proizvodi i roba iz članka 119. stavka 1. točaka (d) i (e) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 unose na carinsko 
područje Unije u skladu s člankom 129. te Delegirane uredbe, carinski status robe Unije dokazuje se predočenjem, prema 
potrebi, očevidnika o ribolovu, deklaracije o iskrcaju, deklaracije o pretovaru te podataka iz sustava za praćenje plovila, 
kako je propisano Uredbom Vijeća (EZ) br. 1224/2009 ( 1 ). 

Međutim, carinsko tijelo koje je nadležno za luku istovara u Uniji u koju se izravno prevoze ti proizvodi i roba u 
ribarskim plovilima Unije koja su proizvode ulovila te ih, ovisno o slučaju, preradila, može smatrati da je carinski status 
robe Unije dokazan u jednom od sljedećih slučajeva: 

(a) nema sumnje u pogledu statusu tih proizvoda i/ili robe; 

(b) ribarsko plovilo je ukupne dužine manje od 10 metara. 

Članak 214. 

Proizvodi morskog ribolova i roba dobivena od tih proizvoda koji se pretovaruju i prevoze kroz zemlju ili 
teritorij koji nisu dio carinskog područja Unije 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

1. Ako su prije dolaska na carinsko područje Unije, proizvodi ili roba iz članka 119. stavka 1. točaka (d) i (e) 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 pretovareni i prevezeni kroz zemlju ili teritorij koji nisu dio carinskog područja 
Unije, po ulasku tih proizvoda ili robe na carinsko područje Unije treba predočiti potvrdu carinskog tijela te zemlje ili 
teritorija da su proizvodi ili roba bili pod carinskim nadzorom tijekom boravka u toj zemlji ili teritoriju i da nisu bili 
podvrgnuti nikakvom drugom rukovanju osim onog potrebnog za njihovo očuvanje. 

2. Potvrda za proizvode i robu koji su pretovareni i prevezeni kroz treću zemlju stavlja se na ispisu očevidnika o 
ribolovu iz članka 133. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, uz koju se prema potrebi prilaže ispis deklaracije o pretovaru. 

Članak 215. 

Dokazivanje carinskog statusa robe Unije za proizvode morskog ribolova i druge proizvode koje iz mora vade 
ili koje love plovila koja plove pod zastavom treće zemlje unutar carinskog područja Unije 

(članak 153. stavak 2. Zakonika) 

Dokaz o carinskom statusu robe Unije za proizvode morskog ribolova i druge proizvode koje iz mora vade ili koje love 
plovila koja plove pod zastavom treće zemlje unutar carinskog područja Unije podnosi se u obliku očevidnika o ribolovu 
ili drugih sredstava iz članka 199. ove Uredbe.
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POGLAVLJE 2. 

Stavljanje robe u carinski postupak 

O d j e l j a k 1 . 

O p ć e o d r e d b e 

Članak 216. 

Elektronički sustav za stavljanje robe u carinski postupak 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

Za obradu i razmjenu informacija o stavljanju robe u carinski postupak upotrebljavaju se elektronički sustav uspostavljeni 
u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika. 

Prvi stavak ovog članka primjenjuje se od datuma nadogradnje nacionalnih sustava za uvoz i datumâ puštanja u uporabu 
posebnih postupaka u okviru Carinskog zakonika Unije te automatiziranog sustava izvoza (AES) u okviru Carinskog 
zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

Članak 217. 

Izdavanje obračuna davanja kod usmenih deklaracija 

(članak 158. stavak 2. Zakonika) 

Ako se carinska deklaracija podnosi usmeno u skladu s člankom 135. ili člankom 137. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 za robu koja podliježe plaćanju uvozne ili izvozne carine ili drugih davanja, carinska tijela predmetnoj 
osobi izdaju obračun davanja za plaćanje iznosa navedene carine ili davanja. 

Obračun davanja mora sadržavati barem sljedeće podatke: 

(a) dovoljno precizan opis robe na temelju kojeg se može utvrditi istovjetnost robe; 

(b) iznos računa ili, ako nije dostupan, količina robe; 

(c) iznos carine i drugih naplaćenih davanja; 

(d) datum izdavanja obračuna; 

(e) naziv tijela koje ga je izdalo. 

Članak 218. 

Carinske formalnosti koje se smatraju provedenima radnjom iz članka 141. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

(članak 6. stavak 3. točka (a) i članak 158. stavak 2. Zakonika) 

Za potrebe članaka 138., 139. i 140. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 sljedeće carinske formalnosti smatraju se 
provedenima radnjom iz članka 141. stavka 1. te Delegirane uredbe: 

(a) prijevoz robe u skladu s člankom 135. Zakonika i podnošenje robe carini u skladu s člankom 139. Zakonika; 

(b) podnošenje robe carini u skladu s člankom 267. Zakonika; 

(c) prihvaćanje carinske deklaracije od strane carinskih tijela u skladu s člankom 172. Zakonika; 

(d) puštanje robe od strane carinskih tijela u skladu s člankom 194. Zakonika.
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Članak 219. 

Slučajevi kada se carinska deklaracija ne smatra podnesenom radnjom iz članka 141. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

(članak 6. stavak 3. točka (a) i članak 158. stavak 2. Zakonika) 

Ako se pregledom utvrdi da je radnja iz članka 141. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 provedena, ali da unesena ili 
iznesena roba nije roba iz članaka 138., 139. i 140. te Delegirane uredbe, smatra se da nije podnesena carinska 
deklaracija za tu robu. 

Članak 220. 

Roba u poštanskim pošiljkama 

(članci 172. i 188. Zakonika) 

1. Smatra se da je carinska deklaracija za robu iz članka 141. stavaka 2., 3. i 4. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
prihvaćena, a roba puštena u sljedećem trenutku: 

(a) ako se carinska deklaracija odnosi na puštanje u slobodni promet, u trenutku kada se roba dostavi primatelju; 

(b) ako se carinska deklaracija odnosi na izvoz i ponovni izvoz, u trenutku kada se roba iznese iz carinskog područja 
Unije. 

2. Ako se carinska deklaracija odnosi na puštanja u slobodni promet, a robu iz članka 141. stavaka 2. i 3. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 nije bilo moguće isporučiti primatelju, smatra se da carinska deklaracija nije podnesena. 

Za robu koja nije isporučena primatelju smatra se da se nalazi u privremenom smještaju do njezina uništenja, ponovnog 
izvoza ili drugog raspolaganja u skladu s člankom 198. Zakonika. 

Članak 221. 

Carinski ured nadležan za stavljanje robe u carinski postupak 

(članak 159. Zakonika) 

1. Za potrebe oslobođenja od obveza podnošenja robe u skladu s člankom 182. stavkom 3. Zakonika, nadzorni 
carinski ured iz članka 182. stavka 3. točke (c) drugog podstavka Zakonika je carinski ured nadležan za stavljanje robe u 
carinski postupak iz članka 159. stavka 3. Zakonika. 

2. Za stavljanje robe u postupak izvoza nadležni su sljedeći carinski uredi: 

(a) carinski ured nadležan za mjesto u kojem izvoznik ima poslovni nastan; 

(b) carinski ured nadležan za mjesto u kojem je roba zapakirana ili utovarena za izvoz; 

(c) drugi carinski ured u predmetnoj državi članici koji je nadležan za administrativne razloge za postupak o kojem je 
riječ. 

Ako vrijednost robe ne prelazi 3 000 EUR po pošiljci i po deklarantu i ako roba ne podliježe zabranama ili ograniče­
njima, za njezino stavljanje u postupak izvoza pored carinskih ureda iz prvog podstavka nadležan je i carinski ured 
nadležan za mjesto izlaska robe iz carinskog područja Unije. 

U slučajevima podugovaranja, za stavljanje robe u postupak izvoza pored carinskih ureda iz prvog i drugog podstavka 
nadležan je i carinski ured nadležan za mjesto u kojem podugovaratelj ima poslovni nastan.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/655



 

Ako to opravdavaju okolnosti pojedinog slučaja, za stavljanje robe u postupak izvoza nadležan je i drugi carinski ured 
koji je svojom lokacijom primjereniji za podnošenje robe carini. 

3. Usmene carinske deklaracije za izvoz i ponovni izvoz podnose se carinskom uredu nadležnom za mjesto izlaska 
robe. 

Članak 222. 

Stavke robe 

(članak 162. Zakonika) 

1. Ako carinska deklaracija obuhvaća dvije ili više stavki robe, podaci navedeni u deklaraciji za svaku stavku robe 
smatraju se zasebnom carinskom deklaracijom. 

2. Osim ako određena roba iz pošiljke podliježe drukčijim mjerama, za potrebe stavka 1. roba sadržana u pošiljci 
smatra se jednom stavkom ako je ispunjen jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) roba se razvrstava u jedan tarifni podbroj; 

(b) za robu je podnesen zahtjev za pojednostavnjenje u skladu s člankom 177. Zakonika. 

O d j e l j a k 2 . 

P o j e d n o s t a v n j e n e c a r i n s k e d e k l a r a c i j e 

Članak 223. 

Upravljanje carinskim kvotama u pojednostavnjenim carinskim deklaracijama 

(članak 166. Zakonika) 

1. Ako je podnesena pojednostavnjena deklaracija za puštanje u slobodni promet robe koja podliježe carinskoj kvoti 
kojom se upravlja prema kronološkom redoslijedu datuma prihvaćanja carinskih deklaracija, deklarant može zatražiti 
dodjelu carinske kvote samo ako su u pojednostavnjenoj ili dopunskoj deklaraciji navedeni potrebni podaci. 

2. Ako se zahtjev za dodjelu carinske kvote kojom se upravlja prema kronološkom redoslijedu datuma prihvaćanja 
carinskih deklaracija podnosi u dopunskoj deklaraciji, zahtjev se ne može obraditi dok se ne podnese dopunska dekla­
racija. 

3. Za potrebe dodjele carinske kvote u obzir se uzima dan prihvaćanja pojednostavnjene deklaracije. 

Članak 224. 

Priložene isprave za pojednostavnjene deklaracije 

(članak 166. Zakonika) 

Ako je roba stavljena u carinski postupak na temelju pojednostavnjene deklaracije, priložene isprave iz članka 163. stavka 
2. Zakonika dostavljaju se carinskim tijelima prije puštanja robe. 

Članak 225. 

Dopunska deklaracija 

(članak 167. stavak 4. Zakonika) 

U slučaju unosa u evidencije deklaranta u skladu s člankom 182. Zakonika, ako je dopunska deklaracija opće, periodične 
ili rekapitulativne naravi, a gospodarski subjekt je ovlašten na temelju samoprocjene izračunati iznos dospjele uvozne i 
izvozne carine, taj korisnik odobrenja podnosi dopunsku deklaraciju ili mu carinska tijela omogućuju izravan elektronički 
pristup dopunskim deklaracijama u sustavu korisnika odobrenja.
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O d j e l j a k 3 . 

O d r e d b e k o j e s e p r i m j e n j u j u n a s v e c a r i n s k e d e k l a r a c i j e 

Članak 226. 

Glavni referentni broj 

(članak 172. Zakonika) 

Osim u slučajevima kada se carinska deklaracija podnosi usmeno ili činom koji se smatra carinskom deklaracijom, ili ako 
se carinska deklaracija podnosi u obliku unosa u evidencije deklaranta u skladu s člankom 182. Zakonika, carinska tijela 
obavješćuju deklaranta o prihvaćanju carinske deklaracije te mu dostavljaju MRN te deklaracije i datum njezina prihvaća­
nja. 

Ovaj se članak ne primjenjuje do datuma puštanja u upotrebu automatiziranog sustava izvoza (AES) i novog kompju­
toriziranog provoznog sustava (NCTS) te nadogradnje nacionalnih sustava za uvoz iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU. 

Članak 227. 

Podnošenje carinske deklaracije prije podnošenja robe 

Ako se carinska deklaracija podnese u skladu s člankom 171. Zakonika, carinska tijela moraju obraditi dostavljene 
podatke prije podnošenja robe, osobito za potrebe analize rizika. 

O d j e l j a k 4 . 

O s t a l a p o j e d n o s t a v n j e n j a 

P o d o d j e l j a k 1 . 

R o b a i z r a z l i č i t i h t a r i f n i h p o d b r o j e v a 

Članak 228. 

Roba iz različitih tarifnih podbrojeva deklarirana pod jednim tarifnim podbrojem 

(članak 177. stavak 1. Zakonika) 

1. Za potrebe članka 177. Zakonika, ako roba u pošiljci pripada tarifnim podbrojevima koji podliježu specifičnoj carini 
izraženoj u odnosu na istu mjernu jedinicu, carina koja se naplaćuje na cijelu pošiljku utvrđuje se na temelju tarifnog 
podbroja na koji se primjenjuje najviša specifična carina. 

2. Za potrebe članka 177. Zakonika, ako roba u pošiljci pripada tarifnim podbrojevima koji podliježu posebnoj carini 
izraženoj u odnosu na različite mjerne jedinice, najviša posebna carina za svaku mjernu jedinicu primjenjuje se na svu 
robu u pošiljci za koju se posebna carina izražava u odnosu na tu mjernu jedinicu te se pretvara u carinu po vrijednosti 
(ad valorem) za svaku vrstu te robe. 

Carina koja se naplaćuje na cijelu pošiljku utvrđuje se na temelju tarifnog podbroja koji podliježe najvišoj stopi ad 
valorem carine dobivene pretvaranjem u skladu s prvim podstavkom. 

3. Za potrebe članka 177. Zakonika, ako roba u pošiljci pripada tarifnim podbrojevima koji podliježu ad valorem 
carini i posebnoj carini, najviša posebna carina utvrđena u skladu sa stavcima 1. ili 2. pretvara se u ad valorem carinu za 
svaku vrstu robe za koju se posebna carina izražava u odnosu na istu jedinicu. 

Carina koja se naplaćuje na cijelu pošiljku utvrđuje se na temelju tarifnog podbroja koji podliježe najvišoj stopi ad 
valorem carine uključujući ad valorem carinu dobivenu pretvaranjem u skladu s prvim podstavkom.
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P o d o d j e l j a k 2 . 

C e n t r a l i z i r a n o c a r i n j e n j e 

Članak 229. 

Postupak savjetovanja među carinskim tijelima u slučaju odobrenja za centralizirano carinjenje 

(članak 22. Zakonika) 

1. Postupak savjetovanja iz članka 15. provodi se ako carinsko tijelo primi zahtjev za odobrenje centraliziranog 
carinjenja iz članka 179. Zakonika u koje je uključeno više carinskih tijela, osim ako carinsko tijelo nadležno za 
donošenje odluke smatra da nisu ispunjeni uvjeti za izdavanje takvog odobrenja. 

2. U roku od 45 dana od prihvaćanja zahtjeva, carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke mora ostalim uključenim 
carinskim tijelima dostaviti sljedeće: 

(a) zahtjev i nacrt odobrenja, uključujući rokove iz članka 231. stavaka 5. i 6. ove Uredbe; 

(b) prema potrebi, plan provjera s detaljnim opisom konkretnih provjera koje moraju provesti uključena carinska tijela 
nakon izdavanja odobrenja; 

(c) ostale relevantne podatke koje uključena carinska tijela smatraju potrebnima. 

3. Konzultirana carinska tijela svoju suglasnost ili prigovor te eventualne izmjene nacrta odobrenja ili predloženog 
plana provjera moraju dostaviti u roku od 45 dana od dostave nacrta odobrenja. Prigovori se moraju obrazložiti. 

Ako se u slučaju dostave prigovora ne postigne dogovor u roku od 90 dana od dostave nacrta odobrenja, za dijelove za 
koje su uloženi prigovori ne izdaje se odobrenje. Ako konzultirana carinska tijela ne dostave prigovor u propisanom 
roku, smatrat će se da su dali svoju suglasnost. 

4. Do datumâ puštanja u uporabu centraliziranog carinjenja za uvoz (CCI) i automatiziranog sustava izvoza (AES) iz 
Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, odstupajući od stavka 2. i stavka 3. prvog podstavka ovog članka, carinsko 
tijelo nadležno za donošenje te odluke može produljiti rokove navedene u tim stavcima za još 15 dana. 

Odstupajući od stavka 3. drugog podstavka ovog članka, carinsko tijelo nadležno za donošenje te odluke može produljiti 
rok naveden u tom stavku za još 30 dana. 

5. Do datuma puštanja u uporabu sustava za carinske odluke u okviru Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj 
odluci 2014/255/EU, odstupajući od točke (b) stavka 2. ovog članka, uvijek se dostavlja plan provjera iz te točke. 

Članak 230. 

Praćenje odobrenja 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

1. Carinska tijela država članica moraju bez odlaganja obavijestiti carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke o svim 
čimbenicima nastalima nakon izdavanja odobrenja za centralizirano carinjenje koji mogu utjecati na njegovu valjanost ili 
sadržaj. 

2. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke mora sve relevantne informacije koje su mu dostupne staviti na 
raspolaganje carinskim tijelima drugih država članica u pogledu aktivnosti povezanih s carinom koje obavlja ovlašteni 
gospodarski subjekt koji se koristi centraliziranim carinjenjem.
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Članak 231. 

Carinske formalnosti i provjere u postupku centraliziranog carinjenja 

(članak 179. stavak 4. Zakonika) 

1. Korisnik odobrenja za centralizirano carinjenje podnosi robu nadležnom carinskom uredu navedenom u odobrenju 
podnošenjem jedne od sljedećih isprava nadzornom carinskom uredu: 

(a) standardnu carinsku deklaraciju iz članka 162. Zakonika; 

(b) pojednostavnjenu carinsku deklaraciju iz članka 166. Zakonika; 

(c) obavijest o podnošenju robe iz članka 234. stavka 1. točke (a) ove Uredbe. 

2. Ako je carinska deklaracija u obliku unosa u evidencije deklaranta, primjenjuju se članci 234., 235. i 236. ove 
Uredbe. 

3. Oslobođenje od obveze podnošenja robe odobreno u skladu s člankom 182. stavkom 3. Zakonika primjenjuje se na 
centralizirano carinjenje pod uvjetom da je korisnik odobrenja za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u 
evidencije deklaranta ispunio obvezu utvrđenu u članku 234. stavku 1. točki (f) ove Uredbe. 

4. Ako nadzorni carinski ured prihvati carinsku deklaraciju ili primi obavijest iz stavka 1. točke (c), dužan je učiniti 
sljedeće: 

(a) obaviti potrebne preglede radi provjere carinske deklaracije ili obavijesti o podnošenju robe; 

(b) carinskom uredu podnošenja robe odmah proslijediti carinsku deklaraciju ili obavijest i rezultate odgovarajuće analize 
rizika; 

(c) carinskom uredu podnošenja robe odmah proslijediti carinsku deklaraciju ili obavijest i rezultate odgovarajuće analize 
rizika; obavijestiti carinski ured podnošenja robe o sljedećem: 

i. da se roba može pustiti u predmetni carinski postupak; 

ii. da su potrebne carinske provjere u skladu s člankom 179. stavkom 3. točkom (c) Zakonika. 

5. Ako nadzorni carinski ured obavijesti carinski ured podnošenja robe da roba može biti puštena u predmetni 
carinski postupak, carinski ured podnošenja robe mora u roku utvrđenom u odobrenju za centralizirano carinjenje 
obavijestiti nadzorni carinski ured utječu li njegove vlastite provjere te robe na takvo puštanje, uključujući provjere u 
pogledu nacionalnih zabrana i ograničenja. 

6. Ako nadzorni carinski ured obavijesti carinski ured podnošenja robe da su potrebne carinske provjere u skladu s 
člankom 179. stavkom 3. točkom (c) Zakonika, carinski ured podnošenja robe mora u roku utvrđenom u odobrenju za 
centralizirano carinjenje potvrditi primitak zahtjeva nadzornog carinskog ureda za provođenje potrebnih provjera i, prema 
potrebi, obavijestiti nadzorni carinski ured o vlastitim provjerama robe, uključujući provjere u pogledu nacionalnih 
zabrana i ograničenja. 

7. Nadzorni carinski ured mora obavijestiti carinski ured podnošenja robe o puštanju robe. 

8. Pri izvozu, nadzorni carinski ured mora deklariranom izlaznom carinskom uredu po puštanju robe na raspolaganje 
staviti podatke iz izvozne deklaracije, prema potrebi dopunjene u skladu s člankom 330. ove Uredbe. Izlazni carinski ured 
mora obavijestiti nadzorni carinski ured o izlasku robe u skladu s člankom 333. ove Uredbe. Nadzorni carinski ured 
deklarantu mora izdati potvrdu o izlasku robe u skladu s člankom 334. ove Uredbe.
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9. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu centraliziranog carinjenja za uvoz (CCI) i 
automatiziranog sustava izvoza (AES) iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, za robu obuhvaćenu odobrenjem za 
centralizirano carinjenje korisnik odobrenja ili deklarant mora: 

(a) podnijeti robu na mjestima navedenima u odobrenju koja su odredila i odobrila carinska tijela u skladu s člankom 
139. Zakonika, osim u slučaju oslobođenja od obveze podnošenja robe u skladu s člankom 182. stavkom 3. 
Zakonika; i 

(b) podnijeti carinsku deklaraciju ili unijeti robu u svoje evidencije u carinskom uredu navedenom u odobrenju. 

10. Do datuma puštanja u uporabu centraliziranog carinjenja za uvoz (CCI) i automatiziranog sustava izvoza (AES) iz 
Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, nadležna carinska tijela primjenjuju plan provjera kojim se utvrđuje minimalna 
razina provjera. 

11. Odstupajući od stavaka 5. i 6. ovog članka, do datuma puštanja u uporabu centraliziranog carinjenja za uvoz (CCI) 
i automatiziranog sustava izvoza (AES) iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, carinski ured kojem je roba 
podnesena može obaviti dodatne provjere uz one navedene u planu provjera, na zahtjev nadzornog carinskog ureda 
ili na vlastitu inicijativu, pri čemu o rezultatima mora obavijestiti nadzorni ured. 

Članak 232. 

Centralizirano carinjenje u koje je uključeno više carinskih tijela 

(članak 179. Zakonika) 

1. Nadzorni carinski ured carinskom uredu podnošenja robe prosljeđuje sljedeće: 

(a) eventualne izmjene ili poništenje standardne carinske deklaracije koji su se dogodili nakon puštanja robe; 

(b) dopunsku deklaraciju, ako je podnesena, te eventualne izmjene ili poništenje dopunske deklaracije. 

2. Ako je dopunska deklaracija carini dostupna u informatičkom sustavu subjekta u skladu s člankom 225. ove 
Uredbe, nadzorni carinski ured prosljeđuje podatke u roku od najkasnije 10 dana od završetka razdoblja obuhvaćenog 
dopunskom deklaracijom te sve izmjene i poništenja dopunske deklaracije dobivene iz sustava. 

P o d o d j e l j a k 3 . 

U n o s u e v i d e n c i j e d e k l a r a n t a 

Članak 233. 

Plan provjera 

(članak 23. stavak 5. Zakonika) 

1. Pri izdavanju odobrenja za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u evidencije deklaranta u skladu s 
člankom 182. stavkom 1. Zakonika, carinska tijela uspostavljaju posebni plan provjera za gospodarski subjekt kojim 
se propisuje nadzor carinskih postupaka koji se provode na temelju odobrenja, određuje učestalost carinskih provjera i 
osigurava, među ostalim, da se u svim fazama unosa u evidencije deklaranta mogu provoditi učinkovite carinske provjere. 

2. Ako je primjenjivo, u planu provjera u obzir se uzima rok zastare obavijesti o carinskom dugu iz članka 103. stavka 
1. Zakonika. 

3. Planom provjera predviđa se da se provjera treba provesti u slučaju oslobođenja od obveza podnošenja robe u 
skladu s člankom 182. stavkom 3. Zakonika.
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4. U slučaju centraliziranog carinjenja, u planu provjera, u kojem je određena podjela zadaća između nadzornog 
carinskog ureda i carinskog ureda podnošenja robe, u obzir se uzimaju zabrane i ograničenja koja se primjenjuju u 
mjestu u kojem je smješten carinski ured podnošenja robe. 

Članak 234. 

Obveze korisnika odobrenja za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u evidencije deklaranta 

(članak 182. stavak 1. Zakonika) 

1. Korisnik odobrenja za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u evidencije deklaranta mora: 

(a) podnijeti robu carini, osim ako se primjenjuje članak 182. stavak 3. Zakonika, i u evidencije unijeti datum obavijesti o 
podnošenju robe; 

(b) u evidencije unijeti barem podatke iz pojednostavnjene carinske deklaracije i priloženih isprava; 

(c) na zahtjev nadzornog carinskog ureda na raspolaganje staviti podatke carinske deklaracije koji su uneseni u evidencije 
te sve priložene isprave, osim ako carinska tijela deklarantu dopuste da omogući izravni računalni pristup tim 
informacijama u svojim evidencijama; 

(d) nadzornom carinskom uredu na raspolaganje staviti informacije o robi koja podliježe ograničenjima i zabranama; 

(e) nadzornom carinskom uredu dostaviti priložene isprave iz članka 163. stavka 2. Zakonika kako bi deklarirana roba 
mogla biti puštena; 

(f) ako se primjenjuje oslobođenje iz članka 182. stavka 3. Zakonika, osigurati da korisnik odobrenja za vođenje prostora 
za privremeni smještaj ima potrebne informacije za dokazivanje završetka privremenog smještaja; 

(g) osim u slučaju oslobođenja od obveze podnošenja dopunske deklaracije u skladu s člankom 167. stavkom 2. 
Zakonika, nadzornom carinskom uredu podnijeti dopunsku deklaraciju na način i u roku utvrđenom u odobrenju. 

2. Odobrenje za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u evidencije deklaranta ne primjenjuje se na sljedeće 
deklaracije: 

(a) carinske deklaracije koje predstavljaju zahtjev za odobrenje za posebni postupak u skladu s člankom 163. Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446; 

(b) carinske deklaracije podnesene umjesto ulazne skraćene deklaracije u skladu s člankom 130. stavkom 1. Zakonika. 

Članak 235. 

Puštanje robe ako se carinska deklaracija podnosi u obliku unosa u evidencije deklaranta 

(članak 182. Zakonika) 

1. Ako je u odobrenju za podnošenje carinske deklaracije u obliku unosa u evidencije deklaranta utvrđen rok za 
obavještavanje nositelja tog odobrenja o eventualnim provjerama koje treba provesti, smatra se da je roba puštena po 
isteku tog roka, osim ako nadzorni carinski ured u tom roku ne iskaže namjeru provođenja provjere. 

2. Ako u odobrenju nije utvrđen rok iz stavka 1., nadzorni carinski ured robu pušta u skladu s člankom 194. 
Zakonika.
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Članak 236. 

Carinska kvota 

(članak 182. Zakonika) 

1. Ako se carinska deklaracija podnosi u obliku unosa u evidencije deklaranta za puštanje u slobodni promet robe koja 
podliježe carinskoj kvoti kojom se upravlja prema kronološkom redoslijedu datuma prihvaćanja carinskih deklaracija, 
korisnik odobrenja za podnošenje carinske deklaracije u tom obliku mora zatražiti dodjelu carinske kvote u dopunskoj 
deklaraciji. 

2. Ako se u dopunskoj deklaraciji podnese zahtjev za dodjelu carinske kvote kojom se upravlja prema kronološkom 
redoslijedu datuma prihvaćanja carinskih deklaracija, zahtjev se može obraditi tek nakon podnošenja te deklaracije. 
Međutim, za potrebe dodjele carinske kvote u obzir se uzima datum unosa robe u evidencije deklaranta. 

3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datumâ nadogradnje nacionalnih sustava za uvoz iz Priloga Provedbenoj 
odluci 2014/255/EU, države članice mogu propisati da se zahtjev za primjenu tarifne kvote kojom se upravlja u skladu s 
člancima 49. do 54. ove Uredbe podnosi u obliku drukčijem od onog iz stavka 1. ovog članka, pod uvjetom da su 
dostupni svi potrebni podaci na temelju kojih države članice mogu odlučivati o valjanosti zahtjeva. 

P o d o d j e l j a k 4 . 

S a m o p r o c j e n a 

Članak 237. 

Određivanje iznosa dospjele uvozne i izvozne carine 

(članak 185. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako je gospodarski subjekt ovlašten odrediti iznos dospjele uvozne i izvozne carine u skladu s člankom 185. 
stavkom 1. Zakonika, navedeni gospodarski subjekt na kraju razdoblja koje su carinska tijela odredila u odobrenju 
određuje iznos dospjele uvozne i izvozne carine za to razdoblje u skladu s pravilima utvrđenima u odobrenju. 

2. U roku od 10 dana od isteka razdoblja koje su carinska tijela odredila u odobrenju, korisnik odobrenja mora 
nadzornom carinskom uredu dostaviti pojedinosti o iznosu utvrđenom u skladu sa stavkom 1. Smatra se da je obavijest o 
carinskom dugu dostavljena u trenutku dostavljanja tih pojedinosti. 

3. Korisnik odobrenja mora platiti iznos iz stavka 2. u roku navedenom u odobrenju, a najkasnije u roku utvrđenom u 
članku 108. stavku 1. Zakonika. 

POGLAVLJE 3. 

P r o v j e r a i p u š t a n j e r o b e 

O d j e l j a k 1 . 

P r o v j e r a 

Članak 238. 

Mjesto i vrijeme pregleda robe 

(članak 189. Zakonika) 

Ako je nadležni carinski ured odlučio pregledati robu u skladu s člankom 188. točkom (c) Zakonika ili uzeti uzorke u 
skladu s člankom 188. točkom (d) Zakonika, mora odrediti vrijeme i mjesto za tu svrhu i o tome obavijestiti deklaranta. 

Na zahtjev deklaranta, nadležni carinski ured može odrediti mjesto izvan prostora carine ili vrijeme izvan službenog 
radnog vremena tog carinskog ureda.
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Članak 239. 

Pregled robe 

(članci 189. i 190. Zakonika) 

1. Ako carinski ured odluči pregledati samo dio robe, deklaranta mora obavijestiti o stavkama koje želi pregledati. 

2. Ako deklarant odbije prisustvovati pregledu robe ili ne pruži potrebnu pomoć koju zatraže carinska tijela, carinska 
tijela određuju rok u kojem mora prisustvovati pregledu ili pružiti pomoć. 

Ako deklarant ne ispuni zahtjeve carinskih tijela do isteka roka, carinska tijela pristupaju pregledu robe na rizik i trošak 
deklaranta. Carinska tijela prema potrebi mogu zatražiti usluge stručnjaka imenovanih u skladu sa zakonodavstvom 
predmetne države članice ako ne postoje odgovarajuće odredbe u zakonodavstvu Unije. 

Članak 240. 

Uzimanje uzoraka 

(članci 189. i 190. Zakonika) 

1. Ako carinski ured odluči uzeti uzorke robe o tome mora obavijestiti deklaranta. 

2. Ako deklarant odbije prisustvovati uzimanju uzoraka ili ne pruži potrebnu pomoć koju zatraže carinska tijela, 
carinska tijela određuju rok u kojem mora prisustvovati pregledu ili pružiti pomoć. 

Ako deklarant ne ispuni zahtjeve carinskih tijela do isteka roka, carinska tijela pristupaju uzimanju uzoraka na rizik i 
trošak deklaranta. 

3. Carinska tijela sama uzimaju uzorke. Međutim, mogu zatražiti da uzorke uzme deklarant ili pozvati stručnjaka da 
uzme uzorke pod njihovim nadzorom. Stručnjak se imenuje u skladu sa zakonodavstvom predmetne države članice ako 
ne postoje odgovarajuće odredbe u zakonodavstvu Unije. 

4. Uzorci se uzimaju u količinama koje ne premašuju količinu koja je potrebna za analizu ili podrobniji pregled, 
uključujući moguću naknadnu analizu. 

5. Količine uzete kao uzorci ne oduzimaju se od prijavljene količine. 

6. Ako je riječ o izvoznoj deklaraciji ili deklaraciji za vanjsku proizvodnju, deklarant količinu robe uzetu kao uzorak 
može zamijeniti istovjetnom robom radi popunjavanja pošiljke. 

Članak 241. 

Ispitivanje uzoraka 

(članci 189. i 190. Zakonika) 

1. Ako ispitivanje uzoraka iste robe dovede do različitih rezultata koji zahtijevaju različiti carinski tretman, uzimaju se 
dodatni uzorci ako je to moguće. 

2. Ako rezultati ispitivanja dodatnih uzoraka potvrde različite rezultate, smatra se da se roba sastoji od različite robe u 
količinama koje odgovaraju rezultatima ispitivanja. Isto se primjenjuje ako nije moguće uzeti dodatne uzorke. 

Članak 242. 

Vraćanje i raspolaganje uzorcima 

(članci 189. i 190. Zakonika) 

1. Uzeti uzorci vraćaju se deklarantu na njegov zahtjev, osim u sljedećim slučajevima: 

(a) ako su uništeni analizom ili ispitivanjem;
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(b) ako ih carinska tijela trebaju zadržati za jednu od sljedećih potreba: 

i. daljnje ispitivanje; 

ii. žalba ili sudski postupak. 

2. Ako deklarant ne podnese zahtjev za vraćanje uzoraka, carinska tijela mogu zatražiti da deklarant ukloni preostale 
uzorke ili poduzme mjere raspolaganja uzorcima u skladu s člankom 198. stavkom 1. točkom (c) Zakonika. 

Članak 243. 

Rezultati provjere carinske deklaracije i pregleda robe 

(članak 191. Zakonika) 

1. Ako carinska tijela provjeravaju točnost podataka u carinskoj deklaraciji, trebaju evidentirati činjenicu da je provjera 
provedena te rezultate provjere. 

Ako je pregledan samo dio robe, treba evidentirati koja je roba pregledana. 

Ako je deklarant bio odsutan, treba evidentirati njegovu odsutnost. 

2. Carinska tijela obavješćuju deklaranta o rezultatima provjere. 

3. Ako rezultati provjere carinske deklaracije nisu u skladu s podacima navedenima u deklaraciji, carinska tijela trebaju 
odrediti i evidentirati koje podatke treba uzeti u obzir za potrebe: 

(a) izračuna iznosa uvozne ili izvozne carine i drugih davanja na robu; 

(b) izračuna svih subvencija ili drugih iznosa ili financijskih pogodnosti koje se odobravaju na izvoz u okviru zajedničke 
poljoprivredne politike; 

(c) primjene drugih odredbi kojima se uređuju carinski postupak u koji je roba stavljena. 

4. Ako se utvrdi da je deklarirano nepreferencijalno podrijetlo netočno, podrijetlo koje se uzima u obzir za potrebe 
stavka 3. točke (a) utvrđuje se na temelju dokaza koje je dostavio deklarant ili, ako ti dokazi nisu dostatni ili zadovo­
ljavajući, na temelju drugih dostupnih informacija. 

Članak 244. 

Polaganje osiguranja 

(članak 191. Zakonika) 

Ako carinska tijela smatraju da bi se provjerom carinske deklaracije mogao utvrditi veći iznos dospjele uvozne ili izvozne 
carine ili drugih davanja od onoga dobivenog na temelju podataka iz carinske deklaracije, roba se pušta pod uvjetom da 
se položi osiguranje dostatno za pokrivanje razlike između iznosa na temelju podataka carinske deklaracije i iznosa koji 
se na kraju može obračunati za robu. 

Međutim, umjesto polaganja osiguranja deklarant može zatražiti da mu se odmah dostavi obavijest o carinskom dugu 
kojem roba može na kraju podlijegati. 

Članak 245. 

Puštanje robe nakon provjere 

(članak 191. i članak 194. stavak 1. Zakonika) 

1. Ako na temelju provjere carinske deklaracije carinska tijela utvrde iznos uvozne ili izvozne carine koji se razlikuje 
od iznosa koji proizlazi iz podataka u deklaraciji, u pogledu tako utvrđenog iznosa primjenjuje se članak 195. stavak 1.
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2. Zakonika. Ako carinska tijela imaju dvojbi u pogledu primjenjivosti zabrana ili ograničenja i ta se dvojba ne može 
riješiti dok ne budu dostupni rezultati provjera koje provode carinska tijela, predmetna se roba ne pušta. 

O d j e l j a k 2 . 

P u š t a n j e r o b e 

Članak 246. 

Evidentiranje i dostavljanje obavijesti o puštanju robe 

(članak 22. stavak 3. Zakonika) 

Carinska tijela dostavljaju obavijest deklarantu o puštanju robe te evidentiraju puštanje robe u predmetni carinski 
postupak navodeći barem carinsku deklaraciju ili obavijesti te datum puštanja robe. 

Članak 247. 

Nemogućnost puštanja robe 

(članak 22. stavak 3. Zakonika) 

1. Ako se iz nekog od razloga iz članka 198. stavka 1. točke (b) Zakonika roba ne može pustiti ili ako se nakon 
puštanja robe utvrdi da ona ne udovoljava uvjetima za takvo puštanje, carinska tijela deklarantu određuju razuman rok za 
popravljanje situacije s robom. 

2. Carinska tijela mogu na rizik i trošak deklaranta premjestiti robu iz stavka 1. u posebni prostor pod nadzorom 
carinskih tijela. 

Poglavlje 4. 

Raspolaganje robom 

Članak 248. 

Uništenje robe 

(članak 197. Zakonika) 

Carinska tijela određuju vrstu i količinu otpadaka i ostataka nastalih uništenjem robe kako bi se utvrdile carine i druga 
davanja primjenjiva na taj otpad ili ostatke pri njihovu stavljanju u carinski postupak ili ponovnom izvozu. 

Članak 249. 

Ustupanje robe 

(članak 199. Zakonika) 

1. Carinska tijela mogu odbiti zahtjev za ustupanje robe u korist države u skladu s člankom 199. Zakonika ako je 
ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 

(a) robu nije moguće prodati unutar carinskog područja Unije ili bi trošak takve prodaje bio nerazmjeran vrijednosti 
robe; 

(b) robu treba uništiti. 

2. Smatra se da je podnesen zahtjev za ustupanje u korist države u skladu s člankom 199. Zakonika ako carinska tijela 
javno pozovu vlasnika robe da se javi i on to ne učini u roku od 90 dana.
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Članak 250. 

Prodaja robe i ostale mjere koje poduzimaju carinska tijela 

(članak 198. stavak 1. Zakonika) 

1. Carinska tijela mogu prodati robu koja je ustupljena u korist države ili oduzeta samo ako kupac neposredno obavi 
formalnosti za stavljanje robe u carinski postupak ili njezin ponovni izvoz. 

2. Ako se roba prodaje po cijeni koja uključuje iznos uvozne carine i drugih davanja, smatra se da je ta roba puštena u 
slobodni promet. Carinska tijela izračunavaju i knjiže iznos carine. Prodaja se provodi u skladu s postupcima koji se 
primjenjuju u predmetnoj državi članici. 

POGLAVLJE 1. 

PUŠTANJE U SLOBODNI PROMET 

POGLAVLJE 1. 

Puštanje u slobodni promet 

Članak 251. 

Potvrde o težini banana 

(članak 163. stavak 1. Zakonika) 

1. Gospodarski subjekt ovlašten za sastavljanje potvrda u skladu s člankom 155. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
(potvrde o težini banana) unaprijed obavješćuje carinska tijela o vaganju pošiljke svježih banana radi sastavljanja navedene 
potvrde navodeći podatke o vrsti pakiranja, podrijetlu te vremenu i mjestu vaganja. 

2. Potvrda o težini banana u posjedu je deklaranta i na raspolaganju carinskim tijelima u trenutku podnošenja 
deklaracije za puštanje u slobodni promet svježih banana iz oznake KN 0803 90 10 koje podliježu plaćanju uvozne 
carine. 

3. Odstupajući od stavka 2., na zahtjev deklaranta za odobrenje u skladu s člankom 166. Uredbe (EU) br. 952/2013, 
carinska tijela mogu odlučiti pustiti u slobodni promet pošiljke svježih banana na temelju privremene deklaracije o težini 
uz sljedeće uvjete: 

(a) odobrenjem se uvoznik obvezuje da preveze banane u nepromijenjenom obliku iz iste pošiljke do utvrđenog mjesta 
za vaganje navedenog u pojednostavnjenoj deklaraciji gdje se utvrđuje točna težina i vrijednost; 

(b) deklarant je obvezan dostaviti potvrdu o težini banana carinskom uredu puštanja u slobodni promet u roku od 10 
kalendarskih dana od prihvaćanja pojednostavnjene deklaracije; 

(c) deklarant polaže osiguranje u skladu s člankom 195. stavkom 1. Zakonika. 

Privremena težina može se utvrditi na temelju potvrde o težini za banane iste vrste i istog podrijetla. 

4. Potvrda o težini banana sastavlja se na obrascu iz Priloga 61-02. 

Članak 252. 

Kontrola vaganja svježih banana 

(članak 188. Zakonika) 

Carinski uredi kontroliraju najmanje 5 % ukupnog broja potvrda o težini banana koje se podnose svake godine bilo tako 
da budu prisutni vaganju reprezentativnog uzorka banana koje provodi gospodarski subjekt ovlašten za sastavljanje 
potvrda o težini banana ili tako da sami izvažu uzorke, u skladu s postupkom utvrđenim u točkama 1., 2. i 3. 
Priloga 61-03.
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POGLAVLJE 2. 

Oslobođenje od uvozne carine 

O d j e l j a k 1 . 

V r a ć e n a r o b a 

Članak 253. 

Tražene informacije 

(članak 203. stavak 6. Zakonika) 

1. Deklarant carinskom uredu kojem se podnosi carinska deklaracija za puštanje u slobodni promet na raspolaganje 
stavlja informacije kojima se potvrđuje da su ispunjeni uvjeti za oslobođenje od uvozne carine. 

2. Informacije iz stavka 1. mogu se osigurati u obliku: 

(a) pristupa relevantnim podacima iz carinske deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz na temelju koje je vraćena roba 
bila prvotno izvezena ili ponovno izvezena iz carinskog područja Unije; 

(b) ispisa carinske deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz na temelju koje je vraćena roba bila prvotno izvezena ili 
ponovno izvezena iz carinskog područja Unije, s ovjerom nadležnog carinskog ureda; 

(c) isprave koju izdaje nadležni carinski ured s relevantnim podacima iz te carinske deklaracije ili deklaracije za ponovni 
izvoz; 

(d) isprave koju izdaju carinska tijela kojom se potvrđuje da su ispunjeni uvjeti za oslobođenje od uvozne carine 
(informativna potvrda INF 3). 

3. Ako informacije kojima raspolažu nadležna carinska tijela potvrđuju da je roba deklarirana za puštanje u slobodni 
promet prvotno izvezena iz carinskog područja Unije i da je u tom trenutku ispunjavala uvjete za oslobođenje od uvozne 
carine kao vraćena roba, informacije iz stavka 2. nisu potrebne. 

4. Stavak 2. ne primjenjuje se u slučaju kada se roba može deklarirati za puštanje u slobodni promet usmenim putem 
ili nekom drugom radnjom. Ne primjenjuje se ni na međunarodni promet ambalaže, prijevoznih sredstava ili određene 
robe stavljene u posebne carinske postupke osim ako je navedeno drukčije. 

Članak 254. 

Roba za koju su pri izvozu iskorištene mjera utvrđene zajedničkom poljoprivrednom politikom 

(članak 203. stavak 6. Zakonika) 

Uz deklaraciju za puštanje u slobodni promet koja se odnosi na vraćenu robu za koju su pri izvozu mogle biti obavljene 
formalnosti radi dobivanja subvencija ili drugih iznosa predviđenih zajedničkom poljoprivrednom politikom, potrebno je 
priložiti isprave iz članka 253. ove Uredbe te potvrdu koju izdaju tijela nadležna za odobravanje tih subvencija ili iznosa 
u državi članici izvoza. 

Ako carinska tijela u carinskom uredu u kojem je roba deklarirana za puštanje u slobodni promet raspolažu informa­
cijama koje potvrđuju da nisu bile niti naknadno mogu biti odobrene subvencije ili drugi iznosi pri izvozu u okviru 
zajedničke poljoprivredne politike, nije potrebno priložiti potvrdu. 

Članak 255. 

Izdavanje informativne potvrde INF 3 

(članak 6. stavak 3. točka (a) i članak 203. stavak 6. Zakonika) 

1. Izvoznik od carinskog ureda izvoza može zatražiti informativnu potvrdu INF 3.
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2. Ako izvoznik u trenutku izvoza zatraži informativnu potvrdu INF 3, carinski ured izvoza tu potvrdu izdaje u 
trenutku obavljanja izvoznih formalnosti za robu. 

Ako postoji mogućnost da će izvezena roba biti vraćena na carinsko područje Unije preko više carinskih ureda, izvoznik 
može zatražiti više informativnih potvrda INF 3 od kojih svaka obuhvaća dio ukupne količine izvezene robe. 

3. Ako izvoznik nakon obavljanja izvoznih formalnosti za robu zatraži informativnu potvrdu INF 3, carinski ured 
izvoza može izdati informativnu potvrdu INF 3 ako podaci o robi navedeni u zahtjevu izvoznika odgovaraju podacima o 
izvezenoj robi koji su dostupni carinskom uredu izvoza te za robu nisu bile niti naknadno mogu biti odobrene subvencije 
ili drugi iznosi pri izvozu u okviru zajedničke poljoprivredne politike. 

4. Ako je informativna potvrda INF 3 izdana, izvoznik može zatražiti da je carinski ured izvoza zamijeni s više 
informativnih potvrda INF 3 od kojih svaka obuhvaća dio ukupne količine robe za koju je izdana prvotna informativna 
potvrda INF 3. 

5. Izvoznik može zatražiti izdavanje informativne potvrde INF 3 samo za dio izvezene robe. 

6. Ako se informativna potvrda INF 3 izdaje u papirnatom obliku, carinski ured izvoza koji ga je izdao zadržava 
presliku potvrde. 

7. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja informativne potvrde INF 3 izdane u papirnatom obliku, carinski ured izvoza 
koji ju je izdao može izdati duplikat na zahtjev izvoznika. 

Carinski ured izvoza na svojoj preslici informativne potvrde INF 3 upisuje napomenu da je izdan duplikat. 

8. Ako se informativna potvrda INF 3 izdaje u papirnatom obliku, pri njezinu se sastavljanju treba služiti obrascem iz 
Priloga 62-02. 

Članak 256. 

Komunikacija među tijelima 

(članak 203. stavak 6. Zakonika) 

Na zahtjev carinskog ureda u kojem je vraćena roba deklarirana za puštanje u slobodni promet, carinski ured izvoza 
dostavlja sve raspoložive informacije koje potvrđuju da su u odnosu na tu robu ispunjeni uvjeti za oslobođenje od uvozne 
carine. 

O d j e l j a k 2 . 

P r o i z v o d i m o r s k o g r i b o l o v a i o s t a l i p r o i z v o d i i z m o r a 

Članak 257. 

Oslobođenje od uvozne carine 

(članak 208. stavak 2. Zakonika) 

Dokaz o ispunjenu uvjeta utvrđenih u članku 208. stavku 1. Zakonika može se dostaviti u skladu s odredbama članaka 
213., 214. i 215. ove Uredbe i članaka 130., 131., 132. i 133. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, ovisno o slučaju.
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GLAVA VII. 

POSEBNI POSTUPCI 

POGLAVLJE 1. 

Opće odredbe 

O d j e l j a k 1 . 

Z a h t j e v z a o d o b r e n j e 

Članak 258. 

Priložena isprava za usmenu carinsku deklaraciju za privremeni uvoz 

(članak 22. stavak 2. Zakonika) 

Ako se zahtjev za odobrenje za privremeni uvoz temelji na usmenoj carinskoj deklaraciji, deklarant prilaže ispravu iz 
članka 165. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u dva primjerka, a carinska tijela ovjeravaju jedan primjerak i vraćaju ga 
korisniku odobrenja. 

O d j e l j a k 2 . 

O d l u č i v a n j e o z a h t j e v u 

Članak 259. 

Ispitivanje gospodarskih uvjeta 

(članak 28. stavak 1. točka (a) i članak 211. stavak 6. Zakonika) 

1. Ako je nakon podnošenja zahtjeva za odobrenje iz članka 211. stavka 1. točke (a) Zakonika potrebno ispitati 
gospodarske uvjete u skladu s člankom 211. stavkom 6. Zakonika, carinska uprava carinskog tijela nadležnog za 
donošenje odluke o zahtjevu bez odlaganja prosljeđuje dokumentaciju Komisiji sa zahtjevom za provedbu navedenog 
ispitivanja. 

2. Ako nakon izdavanja odobrenja za uporabu postupka prerade carinskoj upravi države članice postanu dostupni 
dokazi koji upućuju na to da će uporaba tog odobrenja vjerojatno imati negativan učinak na ključne interese proizvođača 
iz Unije, carinska uprava dokumentaciju prosljeđuje Komisiji sa zahtjevom da ispita gospodarske uvjete. 

3. Ispitivanje gospodarskih uvjeta na razini Unije može se provesti i na inicijativu Komisije ako raspolaže dokazima da 
će uporaba odobrenja vjerojatno negativno utjecati na ključne interese proizvođača iz Unije. 

4. Komisija osniva stručnu skupinu sastavljenu od predstavnika država članica čija je uloga savjetovati Komisiju o tome 
jesu li ispunjeni gospodarski uvjeti. 

5. Predmetno carinsko tijelo i sva druga carinska tijela koja obrađuju slična odobrenja ili zahtjeve moraju u obzir uzeti 
zaključke o gospodarskim uvjetima. 

U zaključcima donesenima o gospodarskim uvjetima može se navesti da je slučaj koji se ispituje jedinstven te stoga ne 
može služiti kao presedan za druge zahtjeve ili odobrenja. 

6. Ako je zaključeno da gospodarski uvjeti više nisu ispunjeni, nadležno carinsko tijelo opoziva predmetno odobrenje. 
Opoziv stupa na snagu najkasnije godinu dana od dana nakon što je korisnik odobrenja primio odluku o opozivu. 

Članak 260. 

Postupak savjetovanja među carinskim tijelima 

(članak 22. Zakonika) 

1. Ako je podnesen zahtjev za odobrenje iz članka 211. stavka 1. Zakonika u koji je uključeno više država članica, 
primjenjuju se članci 10. i 14. ove Uredbe te stavci 2. do 5. ovog članka, osim ako carinsko tijelo nadležno za donošenje 
odluke smatra da nisu ispunjeni uvjeti za izdavanje tog odobrenja.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/669



 

2. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke dostavlja zahtjev i nacrt odobrenja drugim carinskim tijelima koja su 
uključena u zahtjev u roku od 30 dana od dana prihvaćanja zahtjeva. 

3. Odobrenje u koje je uključeno više država članica ne može se izdati ako se carinska tijela uključena u zahtjev nisu 
prethodno suglasila s nacrtom odobrenja. 

4. Druga carinska tijela svoj eventualni prigovor ili svoju suglasnost dostavljaju u roku od 30 dana od dana primitka 
nacrta odobrenja. Prigovori se moraju obrazložiti. 

Ako se prigovori dostave u utvrđenom roku i ne postigne se sporazum u roku od 60 dana od dostave nacrta odobrenja, 
odobrenje se ne izdaje za dijelove za koje su uloženi prigovori. 

5. Ako druga carinska tijela ne dostave prigovor u roku od 30 dana od dana dostave nacrta odobrenja, smatra se da su 
dali svoju suglasnost. 

Članak 261. 

Slučajevi kada nije potreban postupak savjetovanja 

(članak 22. Zakonika) 

1. Nadležno carinsko tijelo donosi odluku o zahtjevu bez savjetovanja s drugim carinskim tijelima uključenima u 
zahtjev, kako je utvrđeno u članku 260. ove Uredbe, u jednom od sljedećih slučajeva: 

(a) odobrenje u koje je uključeno više država članica je: 

i. obnovljeno; 

ii. podliježe manjim izmjenama; 

iii. poništeno; 

iv. suspendirano; 

v. opozvano; 

(b) s odobrenjem su se suglasile dvije ili više uključenih država članica; 

(c) jedini postupak u koji je uključeno više država članica je postupak u kojem carinski ured stavljanja u postupak i 
carinski ured zaključenja nisu isti; 

(d) zahtjev za odobrenje za privremeni uvoz u koji je uključeno više država članica podnesen je na temelju carinske 
deklaracije u standardnom obliku. 

U takvim slučajevima carinsko tijelo koje je donijelo odluku drugim carinskim tijelima koja su uključena u zahtjev na 
raspolaganje stavlja podatke o odobrenju. 

2. Nadležno carinsko tijelo donosi odluku o zahtjevu bez savjetovanja s drugim carinskim tijelima, kako je utvrđeno u 
članku 260. ove Uredbe, i bez stavljanja na raspolaganje podataka o odobrenju drugim uključenim carinskim tijelima u 
skladu sa stavkom 1. u jednom od sljedećih slučajeva: 

(a) ako se koriste karneti ATA ili CPD; 

(b) ako je odobrenje za privremeni uvoz izdano puštanjem robe u odgovarajući carinski postupak u skladu s člankom 
262. ove Uredbe;
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(c) ako su se s odobrenjem suglasile dvije ili više uključenih država članica; 

(d) ako je jedni postupak u koji je uključeno više država članica kretanje robe. 

Članak 262. 

Odobrenje u obliku puštanja robe 

(članak 22. stavak 1. Zakonika) 

Ako je zahtjev za odobrenje podnesen na temelju carinske deklaracije u skladu s člankom 163. stavcima 1. ili 5. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, odobrenje se izdaje puštanjem robe u odgovarajući carinski postupak. 

O d j e l j a k 3 . 

O s t a l a p o s t u p o v n a p r a v i l a 

Članak 263. 

Carinska deklaracija podnesena drugom carinskom uredu 

(članak 159. stavak 3. Zakonika) 

Nadležno carinsko tijelo u iznimnim slučajevima može dopustiti da se carinska deklaracija podnese carinskom uredu koji 
nije naveden u odobrenju. Nadležno carinsko tijelo o tome bez odlaganja obavješćuje nadzorni carinski ured. 

Članak 264. 

Zaključenje posebnog postupka 

(članak 215. Zakonika) 

1. Ako je roba stavljena u posebni postupak uporabom dvaju ili više carinskih deklaracija na temelju jednog odobrenja, 
smatra se da je stavljanjem te robe ili proizvoda dobivenih od nje u sljedeći carinski postupak ili njihovom namjenom za 
utvrđenu uporabu u posebne svrhe zaključen postupak za predmetnu robu u koji je roba stavljena na temelju najranije 
carinske deklaracije. 

2. Ako je roba stavljena u posebni postupak uporabom dvaju ili više carinskih deklaracija na temelju jednog odobrenja 
te je posebni postupak zaključen iznošenjem robe iz carinskog područja Unije ili uništenjem robe bez otpadaka, smatra se 
da je iznošenjem robe ili njezinim uništenjem bez otpadaka zaključen postupak u koji je predmetna roba stavljena na 
temelju najranije carinske deklaracije. 

3. Odstupajući od stavaka 1. i 2., korisnik odobrenja ili korisnik postupka može zatražiti zaključenje postupka u 
odnosu na određenu robu stavljenu u postupak. 

4. Primjena stavaka 1. i 2. ne smije dovesti do neopravdanih pogodnosti povezanih s uvoznom carinom. 

5. Ako je roba koja je stavljena u posebni postupak smještena zajedno s drugom robom te dođe do potpunog 
uništenja ili nepovratnoga gubitka robe, carinska tijela mogu prihvatiti predočene dokaze korisnika postupka u kojima 
se navodi stvarna količina robe u postupku koja je uništena ili izgubljena. 

Ako korisnik postupka ne može predočiti dokaze prihvatljive carinskim tijelima, količina robe koja je uništena ili 
izgubljena utvrđuje se razmjerno udjelu istovrsne robe koja se nalazila u postupku u trenutku kada je došlo do uništenja 
ili gubitka. 

Članak 265. 

Obrazac za zaključenje postupka 

(članak 215. Zakonika) 

1. Ne dovodeći u pitanje članke 46. i 48. Zakonika, nadzorni carinski ured bez odlaganja provjerava obrazac za 
zaključenje postupka iz članka 175. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446.
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Nadzorni carinski ured može prihvatiti iznos dospjele uvozne carine koji je utvrdio korisnik odobrenja. 

2. Iznos dospjele uvozne carine knjiži se kako je navedeno u članku 104. Zakonika u roku od 14 dana od dana 
dostave obrasca za zaključenje postupka nadzornom carinskom uredu. 

Članak 266. 

Prijenos prava i obveza 

(članak 218. Zakonika) 

Nadležno carinsko tijelo odlučuje smije li se obaviti prijenos prava i obveze iz članka 218. Zakonika. Ako se takav 
prijenos smije izvršiti, nadležno carinsko tijelo utvrđuje uvjete pod kojima je prijenos dopušten. 

Članak 267. 

Kretanje robe u posebnom postupku 

(članak 219. Zakonika) 

1. Kretanje robe do izlaznog carinskog ureda radi zaključenja posebnog postupka, osim uporabe u posebne svrhe i 
vanjske proizvodnje, iznošenjem robe iz carinskog područja Unije provodi se na temelju deklaracije za ponovni izvoz. 

2. Ako se roba u postupku vanjske proizvodnje preveze iz carinskog ureda stavljanja u postupak u izlazni carinski 
ured, na nju se primjenjuju odredbe koje bi se primjenjivale da je roba bila stavljena u postupak izvoza. 

3. Ako se roba u postupku uporabe u posebne svrhe preveze do izlaznog carinskog ureda, na nju se primjenjuju 
odredbe koje bi se primjenjivale da je roba bila stavljena u postupak izvoza. 

4. Za kretanja koja nisu obuhvaćena stavcima 1. do 3. nisu potrebne carinske formalnosti osim vođenja evidencija iz 
članka 214. Zakonika. 

5. Roba koja se kreće u skladu sa stavcima 1. ili 3. ostaje u posebnom postupku dok se ne iznese iz carinskog 
područja Unije. 

Članak 268. 

Formalnosti za uporabu istovrijedne robe 

(članak 223. Zakonika) 

1. Uporaba istovrijedne robe ne podliježe formalnostima za stavljanje robe u posebni postupak. 

2. Istovrijedna roba može se skladištiti zajedno s drugom robom Unije ili robom koja nije roba Unije. U takvim 
slučajevima carinska tijela mogu utvrditi posebne načine za prepoznavanje istovrijedne robe radi njezina razlikovanja od 
druge robe Unije ili robe koja nije roba Unije. 

Ako nije moguće u svakom trenutku utvrditi istovjetnost pojedine vrste robe, ili je to moguće samo uz nerazmjeran 
trošak, za svaku vrstu robe treba računovodstvo razdvojiti evidencije u pogledu vrste robe, carinskog statusa i, prema 
potrebi, podrijetla robe. 

3. U slučaju uporabe u posebne svrhe, roba koja je zamijenjena istovrijednom robom više neće biti pod carinskim 
nadzorom u sljedećim slučajevima: 

(a) istovrijedna roba je upotrijebljena u svrhe koje su utvrđene za primjenu izuzeća od carine ili smanjene stope carine;
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(b) istovrijedna roba je izvezena, uništena ili ustupljena u korist države; 

(c) istovrijedna roba je upotrijebljena u druge svrhe osim onih koje su utvrđene za primjenu izuzeća od carine ili 
smanjene stope carine te je plaćena primjenjiva uvozna carina. 

Članak 269. 

Status istovrijedne robe 

(članak 223. Zakonika) 

1. U slučaju carinskog skladištenja i privremenog uvoza, istovrijedna roba postaje roba koja nije roba Unije, a roba 
koju zamjenjuje postaje roba Unije u trenutku njezina puštanja u sljedeći carinski postupak kojim se zaključuje postupak 
ili u trenutku kada istovrijedna roba napusti carinsko područje Unije. 

2. U slučaju unutarnje proizvodnje, istovrijedna roba i prerađeni proizvodi dobiveni od nje postaju roba koja nije roba 
Unije, a roba koju zamjenjuju postaje roba Unije u trenutku njihova puštanja u sljedeći carinski postupak kojim se 
zaključuje postupak ili u trenutku kada prerađeni proizvodi napuste carinsko područje Unije. 

Međutim, ako se roba stavljena u postupak unutarnje proizvodnje stavlja na tržište prije zaključenja postupka, njezin se 
status mijenja u trenutku stavljanja na tržište. U iznimnim slučajevima, ako se očekuje da istovrijedna roba neće biti 
dostupna u trenutku stavljanja robe na tržište, carinska tijela na zahtjev korisnika postupka mogu dopustiti da istovrijedna 
roba bude dostupna kasnije, u razumnom roku koji odrede carinska tijela. 

3. U slučaju prethodnog izvoza prerađenih proizvoda u postupku unutarnje proizvodnje, istovrijedna roba i prerađeni 
proizvodi dobiveni od njih postaju roba koja nije roba Unije s retroaktivnim učinkom u trenutku njihovog puštanja u 
postupak izvoza ako se roba koja se uvozi stavlja u taj postupak. 

Ako se roba koja se uvozi stavlja u postupak unutarnje proizvodnje, ona istodobno postaje roba Unije. 

Članak 270. 

Elektronički sustav za karnete eATA 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

Elektronički informacijski i komunikacijski sustav (sustav karneta eATA) uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. 
Zakonika upotrebljava se za obradu, razmjenu i pohranu informacija o karnetima eATA izdanima na temelju članka 21.a 
Istanbulske konvencije. Nadležna carinska tijela moraju bez odlaganja staviti na raspolaganje informacije putem tog 
sustava. 

Članak 271. 

Elektronički sustav za standardiziranu razmjenu informacija 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Elektronički informacijski i komunikacijski sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika 
upotrebljava se za standardiziranu razmjenu informacija (INF) za sljedeće postupke: 

(a) unutarnju proizvodnju EX/IM ili vanjsku proizvodnju EX/IM; 

(b) unutarnju proizvodnju IM/EX ili vanjsku proizvodnju IM/EX ako je uključeno više država članica; 

(c) unutarnju proizvodnju IM/EX ako je uključena jedna država članica, a nadležno carinsko tijelo iz članka 101. stavka 
1. Zakonika je zatražilo INF. 

Taj se sustav upotrebljava i za obradu i pohranu odgovarajućih informacija. Ako je zatražen INF, nadzorni carinski ured 
mora bez odlaganja staviti na raspolaganje informacije putem tog sustava. Ako se u carinskoj deklaraciji, deklaraciji za 
ponovni izvoz ili obavijesti o ponovnom izvozu upućuje na INF, nadležna carinska tijela moraju bez odlaganja ažurirati 
INF.
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Osim toga, elektronički informacijski i komunikacijski sustav upotrebljava se za standardiziranu razmjenu informacija o 
mjerama trgovinske politike. 

2. Stavak 1. ovog članka primjenjuje se od datuma puštanja u uporabu informativnih potvrda (INF) u okviru Carinskog 
zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

POGLAVLJE 2. 

Provoz 

O d j e l j a k 1 . 

P o s t u p a k v a n j s k o g i u n u t a r n j e g p r o v o z a 

P o d o d j e l j a k 1 . 

O p ć e o d r e d b e 

Članak 272. 

Provjere i formalnosti za robu koja napušta i ponovno ulazi na carinsko područje Unije 

(članak 226. stavak 3. točke (b), (c), (e) i (f) i članak 227. stavak 2. točke (b), (c), (e) i (f) Zakonika) 

Ako tijekom prijevoza robe s jednog na drugo mjesto unutar carinskog područja Unije roba napusti i zatim ponovno uđe 
na carinsko područje Unije, na mjestima privremenog izlaska robe iz carinskog područja Unije i na mjestima njezina 
ponovnog ulaska u to područje provode se carinske provjere i formalnosti primjenjive u skladu s Konvencijom TIR, 
Konvencijom ATA, Istanbulskom konvencijom, Sporazumom između država stranaka Sjevernoatlanskog ugovora o 
pravnom položaju njihovih snaga, potpisanim u Londonu 19. lipnja 1951., ili u skladu s aktima Svjetske poštanske unije. 

Članak 273. 

Elektronički sustav za provoz 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

1. Za razmjenu podataka karneta TIR za potrebe postupka TIR te za provedbu carinskih formalnosti za postupke 
provoza Unije upotrebljava se elektronički sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika (elektronički 
sustav provoza). 

2. U slučaju nepodudarnosti između podataka karneta TIR i podataka iz elektroničkog sustava provoza, mjerodavni su 
podaci iz karneta TIR. 

3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, do datuma nadogradnje sustava iz tog stavka u skladu s Prilogom Proved­
benoj odluci 2014/255/EU, države članice upotrebljavaju novi kompjutorizirani sustav provoza utvrđen Uredbom Komi­
sije (EZ) br. 1192/2008 ( 1 ). 

P o d o d j e l j a k 2 . 

K r e t a n j e r o b e u p o s t u p c i m a T I R 

Članak 274. 

Postupak TIR u posebnim slučajevima 

(članak 6. stavak 3. točka (b), članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

Carinsko tijelo prihvaća karnet TIR bez razmjene podataka karneta TIR za postupak TIR u slučaju privremenog kvara: 

(a) elektroničkog sustava provoza;
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(b) računalnog sustava kojim se korisnici karneta TIR služe za dostavu podataka karneta TIR elektroničkim putem; 

(c) elektroničke veze između računalnog sustava kojim se korisnici karneta TIR služe za dostavu podataka karneta TIR 
elektroničkim putem i elektroničkog sustava provoza. 

Prihvaćanje karneta TIR bez razmjene podataka karneta TIR u slučaju privremenog kvara iz točaka (b) ili (c) podliježe 
odobrenju carinskih tijela. 

Članak 275. 

Put kretanje robe u postupku TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Roba koja se kreće u postupku TIR prevozi se do odredišnog ili izlaznog carinskog ureda ekonomski opravdanim 
putom. 

2. Ako to smatra potrebnim, otpremni ili ulazni carinski ured određuje put za postupak TIR uzimajući u obzir sve 
relevantne informacije koje je dostavio nositelj karneta TIR. 

Ako carinski ured određuje put, u elektronički sustav provoza i u karnet TIR mora unijeti barem naznaku države članice 
kroz koju se odvija postupak TIR. 

Članak 276. 

Formalnosti koje treba obaviti u otpremnom ili ulaznom carinskom uredu za kretanje robe u postupku TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Nositelj karneta dostavlja podatke TIR karneta za postupak TIR otpremnom ili ulaznom carinskom uredu. 

2. Carinski ured kojem su dostavljeni podaci karneta TIR utvrđuje rok u kojem se roba podnosi odredišnom ili 
izlaznom carinskom uredu, uzimajući u obzir sljedeće: 

(a) put; 

(b) prijevozno sredstvo; 

(c) prometno zakonodavstvo ili drugo zakonodavstvo koji bi moglo utjecati na određivanje roka; 

(d) sve relevantne informacije koje je dostavio nositelj karneta TIR. 

3. Ako otpremni ili ulazni carinski ured odredi rok, carinska tijela država članica na čije državno područje roba ulazi 
tijekom postupka TIR dužna su poštovati taj rok i ne smiju ga mijenjati. 

4. Ako se roba pušta u postupak TIR, otpremni ili ulazni carinski ured u karnet TIR upisuje MRN postupka TIR. 
Carinski ured koji pušta tu robu obavješćuje nositelja karneta TIR o puštanju robe u postupak TIR. 

Na zahtjev nositelja karneta TIR otpremni ili ulazni carinski ured nositelju karneta TIR izdaje prateću provoznu ispravu ili 
prateću provoznu/sigurnosnu ispravu. 

Prateća provozna isprava dostavlja se na obrascu iz Priloga B-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 uz koji se prema 
potrebi prilaže popis stavki na obrascu iz Priloga B-03 istoj Delegiranoj uredbi. Prateća provozna/sigurnosna isprava 
izdaje se na obrascu iz Priloga B-04 istoj Delegiranoj uredbi uz koji se prilaže popis stavki provoza/osiguranja na obrascu 
iz Priloga B-05 istoj Delegiranoj uredbi.
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5. Otpremni ili ulazni carinski ured podatke o postupku TIR prosljeđuje deklariranom odredišnom ili izlaznom 
carinskom uredu. 

Članak 277. 

Incidenti tijekom kretanje robe u postupku TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Nakon incidenta prijevoznik mora bez nepotrebnog odlaganja podnijeti robu zajedno s cestovnim vozilom, kombi­
nacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR i MRN-om postupak TIR najbližem carinskom tijelu države članice na 
čijem se državnom području prijevozno sredstvo nalazi: 

(a) ako je prijevoznik obvezan skrenuti s puta utvrđenog u skladu s člankom 268. zbog okolnosti koje su izvan njegove 
kontrole; 

(b) ako se dogodio incident ili nesreća u smislu članka 25. Konvencije TIR. 

2. Ako smatra da se predmetni postupak TIR može nastaviti, carinsko tijelo na čijem se državnom području nalazi 
prijevozno sredstvo poduzima sve mjere koje smatra potrebnima. 

Relevantne informacije o incidentima iz stavka 1. carinsko tijelo unosi u elektronički sustav provoza. 

3. Do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, relevantne informacije o incidentima iz stavka 1. u elektroničkom sustavu provoza 
evidentira odredišni ili izlazni carinski ured. 

4. Do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuje se stavak 2. drugi podstavak ovog članka. 

Članak 278. 

Podnošenje odredišnom ili izlaznom carinskom uredu robe koja se prevozi u postupku TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Kada roba koja se kreće u postupku TIR stigne u odredišni ili izlazni carinski ured, carinskom uredu podnosi se 
sljedeće: 

(a) roba zajedno s cestovnim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom; 

(b) karnet TIR; 

(c) MRN postupka TIR; 

(d) sve informacije koje zahtijeva odredišni ili izlazni carinski ured. 

Roba se podnosi tijekom službenog radnog vremena. Međutim, na zahtjev dotične osobe odredišni ili izlazni carinski ured 
može dopustiti da se roba podnese izvan službenog radnog vremena ili na nekom drugom mjestu. 

2. Ako je roba podnesena u odredišnom ili izlaznom carinskom uredu nakon isteka roka koji je odredio otpremni ili 
ulazni carinski ured u skladu s člankom 276. stavkom 2. ove Uredbe, smatra se da je nositelj karneta TIR poštovao rok 
ako on ili prijevoznik odredišnom ili izlaznom carinskom uredu pruže zadovoljavajući dokaz da nisu odgovorni za 
kašnjenje. 

3. Postupak TIR može se završiti u nekom drugom carinskom uredu, osim onog deklariranog u provoznoj deklaraciji. 
Taj se carinski ured tada smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom.
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Članak 279. 

Formalnosti koje se obavljaju u odredišnom ili izlaznom carinskom uredu za robu koja se prevozi u postupku 
TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Odredišni ili izlazni carinski ured obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured o dolasku robe na dan podnošenja 
robe zajedno s cestovnim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom, karnetom TIR i MRN-om postupka TIR u 
skladu s člankom 278. stavkom 1. ove Uredbe. 

2. Ako je postupak TIR završen u nekom drugom carinskom uredu, a ne onom deklariranom u provoznoj deklaraciji, 
carinski ured koji se smatra odredišnim ili izlaznim carinskim uredom u skladu s člankom 278. stavkom 3. ove Uredbe o 
dolasku obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured na dan podnošenja robe u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove 
Uredbe. 

Otpremni ili ulazni carinski ured o dolasku robe obavješćuje odredišni ili izlazni carinski ured deklariran u provoznoj 
deklaraciji. 

3. Odredišni ili izlazni carinski ured o rezultatima provjere obavješćuje otpremni ili ulazni carinski ured najkasnije 
trećeg dana od dana podnošenja robe odredišnom ili izlaznom carinskom uredu u skladu s člankom 278. stavkom 1. ove 
Uredbe. U iznimnim slučajevima taj se rok može produljiti do šest dana. 

Međutim, ako robu prima ovlašteni primatelj iz članka 230. Zakonika, otpremni ili ulazni carinski ured se obavješćuje 
najkasnije šestog dana od dana kada je roba isporučena ovlaštenom primatelju. 

4. Odredišni ili izlazni carinski ured završava postupak TIR u skladu s člankom 1. točkom (d) i člankom 28. stavkom 
1. Konvencije TIR. Popunjava talon br. 2 karneta TIR i zadržava kupon br. 2 karneta TIR. Karnet TIR vraća se nositelju 
karneta TIR ili osobi koja djeluje u njegovo ime. 

5. Ako se primjenjuje članak 274. ove Uredbe, carinska tijela države članice odredišta ili izlaza vraćaju odgovarajući 
dio kupona br. 2 karneta TIR otpremnom ili ulaznom carinskom uredu bez odlaganja, a najkasnije u roku od osam dana 
od dana završetka postupka TIR. 

Članak 280. 

Postupak potrage za kretanje robe u postupku TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Ako otpremni ili ulazni carinski ured ne primi rezultate provjere u roku od šest dana od primitka obavijesti o 
dolasku robe, taj carinski ured odmah upućuje zahtjev za dostavu rezultata provjere odredišnom ili izlaznom carinskom 
uredu koji je poslao obavijest o dolasku robe. 

Odredišni ili izlazni carinski ured rezultate provjere šalje odmah po primitku zahtjeva otpremnog ili ulaznog carinskog 
ureda. 

2. Ako carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska još nije primilo dokaz koji omogućuje zaključenje postupka 
TIR ili naplatu carinskog duga, mora zatražiti odgovarajuće podatke od nositelja karneta TIR ili, ako su dostatni podaci 
raspoloživi na mjestu odredišta ili izlaska, od odredišnog ili izlaznog carinskog ureda u sljedećim slučajevima: 

(a) ako otpremni ili ulazni carinski ured ne primi obavijest o dolasku robe do isteka roka za podnošenje robe utvrđenog 
u skladu s člankom 276. stavkom 2. ove Uredbe; 

(b) ako otpremni ili ulazni carinski ured ne dobije rezultate provjere koji su zatraženi u skladu sa stavkom 1.; 

(c) ako otpremni ili ulazni carinski ured utvrdi da su obavijest o dolasku robe ili rezultati provjere dostavljeni greškom.
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3. Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska šalje zahtjeve za dostavu informacija u skladu sa stavkom 2. 
točkom (a) u roku od sedam dana od isteka roka iz te točke, a zahtjeve za dostavu informacija u skladu sa stavkom 
2. točkom (b) u roku od sedam dana od isteka važećeg roka iz stavka 1. 

Međutim, ako prije isteka tih rokova carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da postupak TIR 
nije ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja šalje zahtjev. 

4. Odgovori na zahtjeve podnesene u skladu sa stavkom 2. dostavljaju se u roku od 28 dana od dana njihova slanja. 

5. Ako po primitku zahtjeva u skladu sa stavkom 2. odredišni ili izlazni carinski ured ne dostavi dostatne podatke za 
zaključenje postupka TIR, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska od nositelja karneta TIR zahtijeva da te podatke 
dostavi najkasnije 35 dana od pokretanja postupka potrage. 

Međutim, do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, to carinsko tijelo od nositelja karneta TIR zahtijeva da te informacije dostavi u roku od 
28 dana od pokretanja postupka potrage. 

Nositelj karneta TIR na taj zahtjev odgovara u roku od 28 dana od dana slanja zahtjeva. Na zahtjev nositelja karneta TIR 
to se razdoblje može produljiti za dodatnih 28 dana. 

6. Ako je karnet TIR prihvaćen bez razmjene podataka karneta TIR za postupak TIR u skladu s člankom 267., 
carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage radi dobivanja potrebnih podataka za zaklju­ 
čenje postupka TIR ako u roku od 2 mjeseca od dana prihvaćanja karneta TIR ne primi dokaz da je postupak TIR završio. 
To tijelo šalje zahtjev za dostavu relevantnih podataka carinskom tijelu države članice odredišta ili izlaska. To carinsko 
tijelo na taj zahtjev odgovara u roku od 28 dana od dana slanja zahtjeva. 

Međutim, ako prije isteka tog roka carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska primi informaciju da postupak TIR nije 
ispravno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja pokreće postupak potrage. 

Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska pokreće postupak potrage i ako primi informaciju da je dokaz o 
završetku postupak TIR bio krivotvoren te je potrebno pokrenuti postupak potrage potreban za ostvarenje ciljeva iz 
stavka 9. 

7. Carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska obavješćuje predmetnu jamstvenu udrugu o nemogućnosti zaklju­ 
čenja postupka TIR te traži da mu dostavi dokaz da je postupak TIR završio. Ti se podaci ne smatraju obavijesti u smislu 
članka 11. stavka 1. Konvencije TIR. 

8. Ako se tijekom faza postupka potrage utvrđenog u stavcima 1. do 7. utvrdi da je postupak TIR ispravno završen, 
carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska zaključuje postupak TIR i odmah obavješćuje jamstveni ured i nositelja 
karneta TIR te, prema potrebi, carinsko tijelo koje je pokrenulo postupak naplate. 

9. Ako se tijekom faza postupka potrage iz stavaka 1. do 7. utvrdi da se TIR postupak ne može zaključiti, carinsko 
tijelo države članice otpreme ili ulaska utvrđuje je li nastao carinski dug. 

Ako je nastao carinski dug, carinsko tijelo države članice otpreme ili ulaska poduzima sljedeće mjere: 

(a) identificira dužnika; 

(b) utvrđuje carinsko tijelo koje je odgovorno za obavijesti o carinskom dugu u skladu s člankom 102. stavkom 1. 
Zakonika.
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Članak 281. 

Alternativni dokaz o završetku postupka TIR 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Smatra se da je postupak TIR završen ispravno u roku utvrđenom u skladu s člankom 276. stavkom 2. ove Uredbe 
ako nositelj karneta TIR ili jamstvena udruga carinskom tijelu države članice otpreme ili ulaska predoče jednu od sljedećih 
isprava kojima se utvrđuje istovjetnost robe: 

(a) ispravu koju je ovjerilo carinsko tijelo države članice odredišta ili izlaska u kojoj je navedena roba te utvrđeno da je 
roba podnesena odredišnom ili izlaznom carinskom uredu ili isporučena ovlaštenom primatelju iz članka 230. 
Zakonika; 

(b) ispravu ili carinsku evidenciju, s ovjerom carinskog tijela države članice, kojom se utvrđuje da je roba fizički napustila 
carinsko područje Unije; 

(c) carinsku ispravu izdanu u trećoj zemlji u kojoj je roba stavljena u carinski postupak; 

(d) ispravu izdanu u trećoj zemlji, s pečatom ili drugom ovjerom carinskog tijela te zemlje, u kojoj je utvrđeno da se 
smatra da je roba u toj zemlji u slobodnom prometu. 

2. Umjesto isprava iz stavka 1. kao dokaz mogu se dostaviti njihove preslike koje je ovjerilo tijelo koje je ovjerilo 
izvorne isprave, tijelo predmetne treće zemlje ili tijelo države članice. 

3. Obavijest o dolasku robe iz članka 279. stavaka 1. i 2. ove Uredbe ne smatra se dokazom da je postupak TIR 
ispravno završen. 

Članak 282. 

Formalnosti za robu koja se kreće u postupku TIR i koju prima ovlašteni primatelj 

(članak 226. stavak 3. točka (b) i članak 227. stavak 2. točka (b) Zakonika) 

1. Kada roba stigne na mjesto navedeno u odobrenju iz članka 230. Zakonika, ovlašteni primatelj dužan je: 

(a) odmah izvijestiti odredišni carinski ured o dolasku robe te ga obavijestiti o svim nepravilnostima ili incidentima koji 
su se dogodili tijekom prijevoza; 

(b) istovariti robu tek nakon što za to dobije odobrenje odredišnog carinskog ureda; 

(c) nakon istovara, u svoju evidenciju odmah upisati rezultate pregleda i sve druge relevantne podatke o istovaru; 

(d) izvijestiti odredišni carinski ured o rezultatima pregleda robe te ga obavijestiti o svim nepravilnostima najkasnije 
trećeg dana od dana primitka odobrenja za istovar robe. 

2. Kada odredišni carinski ured primi obavijest o dolasku robe u prostore ovlaštenog primatelja, o tome obavješćuje 
otpremni ili ulazni carinski ured. 

3. Kada odredišni carinski ured dobije rezultate pregleda robe iz stavka 1. točke (d), rezultate provjere šalje otpremnom 
ili ulaznom carinskom uredu najkasnije šestog dana od dana isporuke robe ovlaštenom primatelju.
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4. Na zahtjev nositelja karneta TIR, ovlašteni primatelj izdaje potvrdu kojom se potvrđuje dolazak robe na mjesto 
navedeno u odobrenju iz članka 230. Zakonika te u kojoj se upućuje na MRN postupka TIR i karnet TIR. Potvrda se ne 
smatra dokazom o završetku postupka TIR u smislu članka 279. stavka 4. ove Uredbe. 

5. Ovlašteni primatelj mora osigurati da karnet TIR zajedno s MRN-om postupka TIR bude podnesen odredišnom 
carinskom uredu radi završetka postupka TIR u skladu s člankom 279. stavkom 4. ove Uredbe u roku utvrđenom u 
odobrenju. 

6. Smatra se da je nositelj karneta TIR ispunio svoje obveze iz članka 1. točke (o) Konvencije TIR kada karnet TIR 
zajedno s cestovnim vozilom, kombinacijom vozila ili kontejnerom i robom budu podneseni neoštećeni ovlaštenom 
primatelju na mjestu utvrđenom u odobrenju. 

P o d o d j e l j a k 3 . 

K r e t a n j e r o b e u s k l a d u s K o n v e n c i j o m A T A i I s t a n b u l s k o m k o n v e n c i j o m 

Članak 283. 

Obavješćivanje o prekršajima i nepravilnostima 

(članak 226. stavak 3. točka (c) i članak 227. stavak 2. točka (c) Zakonika) 

Koordinacijski carinski ured, utvrđen u članku 166., države članice u kojoj je počinjen prekršaj ili nepravilnost tijekom ili 
u vezi s kretanjem robe u provoznom postupku ATA, o prekršaju ili nepravilnosti mora obavijestiti nositelja karneta ATA 
i jamstvenu udrugu o roku od godinu dana od isteka valjanosti karneta. 

Članak 284. 

Alternativni dokaz o završetku provoznog postupka ATA 

(članak 226. stavak 3. točka (c) i članak 227. stavak 2. točka (c) Zakonika) 

1. Smatra se da je provozni postupak ATA završen ispravno ako nositelj karneta ATA, u rokovima propisanima u 
članku 7. stavcima 1. i 2. Konvencije ATA, ako je karnet ATA izdan u skladu s Konvencijom ATA, odnosno u skladu s 
člankom 9. stavkom 1. točkama (a) i (b) Aneksa A Istanbulske konvencije, ako je karnet izdan u skladu s Istanbulskom 
konvencijom, predoči jednu od sljedećih isprava, prihvatljivih carinskom tijelu, kojima se utvrđuje istovjetnost robe: 

(a) isprave iz članka 8. Konvencije ATA, ako je karnet izdan u skladu s Konvencijom ATA, ili članka 10. Priloga A 
Istanbulskoj konvenciji, ako je karnet izdan u skladu s Istanbulskom konvencijom; 

(b) ispravu s ovjerom carinskog tijela kojom se utvrđuje da je roba podnesena odredišnom ili izlaznom carinskom uredu; 

(c) ispravu koju su izdala carinska tijela u trećoj zemlji u kojoj je roba stavljena u carinski postupak; 

2. Umjesto isprava iz stavka 1., kao dokaz mogu se dostaviti njihove preslike koje je ovjerilo tijelo koje je potvrdilo 
izvorne isprave, tijelo predmetne treće zemlje ili tijelo države članice. 

P o d o d j e l j a k 4 . 

K r e t a n j e r o b e n a t e m e l j u o b r a s c a 3 0 2 

Članak 285. 

Određeni carinski uredi 

(članak 226. stavak 3. točka (e), članak 227. stavak 2. točka (e) i članak 159. stavak 3. Zakonika) 

Carinsko tijelo u svakoj državi članici u kojoj su smještene snage Organizacije sjevernoatlantskog ugovora (snage NATO- 
a) koje su ovlaštene upotrebljavati obrazac 302 određuje carinski ured ili urede nadležne za carinske formalnosti i 
provjere u vezi s prijevozom robe koji obavljaju navedene snage ili treće osobe u njihovo ime.
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Članak 286. 

Dostavljanje obrazaca 302 snagama NATO-a 

(članak 226. stavak 3. točka (e) i članak 227. stavak 2. točka (e) Zakonika) 

Određeni carinski ured države članice otpreme snagama NATO-a smještenima na njezinu području dostavlja obrasce 302 
koji su: 

(a) unaprijed ovjereni pečatom i potpisom službenika tog ureda; 

(b) označeni serijskim brojevima; 

(c) sadržavaju punu adresu određenog carinskog ureda za povratni primjerak obrasca 302. 

Članak 287. 

Postupovna pravila koja se primjenjuju na uporabu obrasca 302 

(članak 226. stavak 3. točka (e) i članak 227. stavak 2. točka (e) Zakonika) 

1. U trenutku otpreme robe snage NATO-a poduzimaju jedno od sljedećeg: 

(a) podatke obrasca 302 podnose elektroničkim putem u otpremnom ili ulaznom carinskom uredu; 

(b) ispunjavaju obrazac 302 zajedno s izjavom da se roba prevozi pod njihovim nadzorom te navedenu izjavu ovjeravaju 
potpisom, pečatom i datumom. 

2. Ako snage NATO-a podatke obrasca 302 podnose elektroničkim putem u skladu sa stavkom 1. točkom (a), članci 
294., 296., 304., 306., 314., 315. i 316. primjenjuju se mutatis mutandis. 

3. Ako snage NATO-a postupe u skladu sa stavkom 1. točkom (b), jedan primjerak obrasca 302 bez odlaganja se šalje 
određenom carinskom uredu koji je nadležan za carinske formalnosti i provjere koje se primjenjuju na snage NATO-a 
koje otpremaju robu ili u čije se ime roba otprema. 

Ostali primjerci obrasca 302 prate pošiljku do odredišnih snaga NATO-a koje ih ovjeravaju pečatom i potpisom. 

U trenutku dolaska robe dva primjerka obrasca predaju se određenom carinskom uredu nadležnom za carinske formal­
nosti i provjere koje se primjenjuju na snage NATO-a u odredištu. 

Određeni carinski ured zadržava jedan primjerak, a drugi primjerak šalje carinskom uredu koji je nadležan za carinske 
formalnosti i provjere koje se primjenjuju na snage NATO-a koje otpremaju robu ili u čije se ime roba otprema. 

P o d o d j e l j a k 5 . 

P r o v o z r o b e k o j a s e p r e v o z i u p o š t a n s k o m s u s t a v u 

Članak 288. 

Kretanje robe koja nije roba Unije u poštanskim pošiljkama u postupku vanjskog provoza 

(članak 226. stavak 3. točka (f) Zakonika) 

Ako se roba koja nije roba Unije prevozi u postupku vanjskog provoza u skladu s člankom 226. stavkom 3. točkom (f) 
Zakonika, na poštanske pošiljke i prateće isprave mora se zalijepiti naljepnica iz Priloga 72-01.
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Članak 289. 

Kretanje poštanskih pošiljki koje istodobno sadržavaju robu Unije i robu koja nije roba Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (f) i članak 227. stavak 2. točka (f) Zakonika) 

1. Ako poštanska pošiljka istodobno sadržava robu Unije i robu koja nije roba Unije na pošiljci i svim pratećim 
ispravama mora se nalaziti naljepnica iz Priloga 72-01. 

2. Za robu Unije sadržanu u pošiljci iz stavka 1. dokaz o statusu robe Unije ili upućivanje na MRN tog sredstva za 
dokazivanje statusa šalje se zasebno poštanskom operateru u odredištu ili prilaže uz pošiljku. 

Ako se dokaz o statusu robe Unije šalje zasebno poštanskom operateru u odredištu, poštanski operater dokaz o 
carinskom statusu robe Unije podnosi odredišnom carinskom uredu zajedno s pošiljkom. 

Ako je dokaz o carinskom statusu robe Unije ili njezin MRN priložen uz pošiljku, to se mora jasno naznačiti na vanjskoj 
strani paketa. 

Članak 290. 

Kretanje poštanskih pošiljki u postupku unutarnjeg provoza u posebnim slučajevima 

(članak 227. stavak 2. točka (f) Zakonika) 

1. Ako se roba Unije prevozi na, iz ili između posebnih fiskalnih područja u postupku unutarnjeg provoza u skladu s 
člankom 227. stavkom 2. točkom (f) Zakonika, na poštanske pošiljke i prateće isprave mora se zalijepiti naljepnica iz 
Priloga 72-02. 

2. Ako se roba Unije prevozi u postupku unutarnjeg provoza u skladu s člankom 227. stavkom 2. točkom (f) 
Zakonika iz carinskog područja Unije u zemlju zajedničkog provoza radi daljnjeg prijevoza na carinsko područje 
Unije, robu mora pratiti dokaz carinskog statusa robe Unije utvrđenog jednim od sredstava navedenih u članku 199. 
ove Uredbe. 

Dokaz carinskog statusu robe Unije podnosi se carinskom uredu ponovnog ulaska na carinsko područje Unije. 

O d j e l j a k 2 . 

P o s t u p a k v a n j s k o g i u n u t a r n j e g p r o v o z U n i j e 

P o d o d j e l j a k 1 . 

O p ć e o d r e d b e 

Članak 291. 

Postupak provoza u posebnim slučajevima 

(članak 6. stavak 3. točka (b) Zakonika) 

1. Carinsko tijelo prihvaća provoznu deklaraciju u papirnatom obliku u slučaju privremenog kvara: 

(a) elektroničkog sustava provoza; 

(b) računalnog sustava kojim se korisnici postupka služe za elektroničko podnošenje deklaracije za provoz Unije; 

(c) elektroničke veze između računalnog sustava kojim se korisnici postupka služe za podnošenje deklaracije o provozu 
Unije s pomoću tehnika elektroničke obrade podataka i elektroničkog sustava provoza. 

Pravila o uporabi provozne deklaracije u papirnatom obliku utvrđena su u Prilogu 72-04.
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2. Prihvaćanje provozne deklaracije u papirnatom obliku u slučaju privremenog kvara iz točaka (b) ili (c) podliježe 
odobrenju carinskih tijela. 

Članak 292. 

Provjera i administrativna suradnja 

(članak 48. Zakonika) 

1. Nadležno carinsko tijelo može provoditi naknadne provjere dostavljenih informacija te svih isprava, obrazaca, 
odobrenja ili podataka koji se odnose na postupak provoza kako bi se provjerila vjerodostojnost unesenih podataka, 
razmijenjenih informacija i pečata. Takve se provjere provode ako se pojavi sumnja u točnost i vjerodostojnost dostav­
ljenih informacija ili se posumnja na prijevaru. Naknade provjere mogu se provoditi i na temelju analize rizika ili 
nasumičnim odabirom. 

2. Nadležno carinsko tijelo koje primi zahtjev za provedbu naknadne provjere mora reagirati bez odlaganja. 

3. Ako nadležno carinsko tijelo države članice otpreme podnese zahtjev nadležnom carinskom tijelu za provedbu 
naknadne provjere informacija povezanih s postupkom provoza Unije, smatra se da nisu ispunjeni uvjeti za završetak 
postupka provoza utvrđeni u članku 215. stavku 2. Zakonika sve dok se ne potvrdi vjerodostojnost i točnost podataka. 

Članak 293. 

Konvencija o zajedničkom provoznom postupku 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako posjednik robe upotrebljava zajednički provozni postupak, primjenjuje se stavak 2. ovog članka i članak 189. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. Međutim, smatra se da je roba koja je u prometu unutar carinskog područja Unije 
stavljena u postupak provoza Unije u skladu s člankom 1. stavkom 2. Konvencije o zajedničkom provoznom postupku. 

2. Ako se primjenjuju odredbe Konvencije o zajedničkom provoznom postupku i roba Unije prolazi kroz jednu ili više 
zemalja zajedničkog provoza, roba se stavlja u postupak unutarnjeg provoza Unije iz članka 227. stavka 2. točke (a) 
Zakonika, osim robe Unije koja se prevozi u potpunosti morem ili zrakom. 

Članak 294. 

Mješovite pošiljke 

(članak 233. stavak 1. točka (b) Zakonika) 

Pošiljka može istodobno sadržavati robu koja se stavlja u postupak vanjskog provoza Unije u skladu s člankom 226. 
Zakonika i robu koja se stavlja u postupak unutarnjeg provoza Unije u skladu s člankom 227. Zakonika, pod uvjetom da 
se svaka stavka robe na odgovarajući način označi u provoznoj deklaraciji. 

Članak 295. 

Područje primjene 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

Postupak provoza Unije obvezan je u sljedećim slučajevima: 

(a) ako se roba koja nije roba Unije koja se prevozi zračnim putem utovaruje ili pretovaruje u zračnoj luci Unije; 

(b) ako se roba koja nije roba Unije koja se prevozi morem prevozi uslugom redovitog brodskog prijevoza odobrenom u 
skladu s člankom 120. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446.
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P o d o d j e l j a k 2 . 

F o r m a l n o s t i u o t p r e m n o m c a r i n s k o m u r e d u 

Članak 296. 

Provozna deklaracija i prijevozno sredstvo 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Svaka provozna deklaracija smije obuhvaćati samo robu stavljenu u postupak provoza Unije koja se prevozi ili će se 
prevesti iz jednog otpremnog carinskog ureda u jedan odredišni carinski ured na jednom prijevoznom sredstvu, u 
kontejneru ili u paketu. 

Međutim, jedna provozna deklaracija može obuhvaćati robu koja se prevozi ili će se prevesti iz jednog otpremnog 
carinskog ureda u jedan odredišni carinski ured u više kontejnera ili u više pakiranja ako su kontejneri ili pakiranja 
utovareni na jedno prijevozno sredstvo. 

2. Za potrebe ovog članka sljedeća prijevozna sredstva smatraju se jednim prijevoznim sredstvom pod uvjetom da se 
roba koja se prevozi otprema zajedno: 

(a) cestovno vozilo s prikolicama ili poluprikolicama; 

(b) kompozicija tračničkih kola ili vagona; 

(c) brodovi koji čine jednu kompoziciju. 

3. Ako se za potrebe postupka provoza Unije jedno prijevozno sredstvo upotrebljava za utovar robe u više otpremnih 
carinskih ureda te za istovar u više odredišnih carinskih ureda, za svaku se pošiljku podnose zasebne provozne deklaracije. 

Članak 297. 

Rok za podnošenje robe 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Otpremni carinski ured određuje rok u kojem se roba podnosi odredišnom carinskom uredu, uzimajući u obzir 
sljedeće: 

(a) put; 

(b) prijevozno sredstvo; 

(c) prometno zakonodavstvo ili drugo zakonodavstvo koji bi moglo utjecati na određivanje roka; 

(d) sve relevantne informacije koje je dostavio korisnik postupka. 

2. Ako otpremni carinski ured odredi rok, carinska tijela države članica na čije državno područje roba ulazi tijekom 
postupka provoza Unije dužna su poštovati taj rok i ne smiju ga mijenjati. 

Članak 298. 

Put kretanja robe u postupku provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Roba stavljena u postupak provoza Unije prevozi se do odredišnog carinskog ureda ekonomski opravdanim putom.
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2. Ako otpremni carinski ured ili korisnik postupka to smatraju potrebnim, otpremni carinski ured određuje put za 
kretanje robe tijekom postupka provoza Unije uzimajući u obzir sve relevantne informacije koje je dostavio korisnik 
postupka. 

Ako carinski ured određuje put, u elektronički sustav provoza mora unijeti barem naznaku države članice kroz koju se 
odvija provoz. 

Članak 299. 

Postavljanje plombe kao mjera prepoznavanja robe 

(članak 192., članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako se roba stavlja u postupak provoza Unije, otpremni carinski ured stavlja plombu na sljedeće: 

(a) prostor u kojem se roba nalazi, ako je otpremni carinski ured potvrdio da su prijevozno sredstvo ili kontejner 
prikladni za plombiranje; 

(b) svaki pojedinačni paket, u ostalim slučajevima. 

2. Otpremni carinski ured u elektronički sustav provoza upisuje broj plombi i jedinstvene identifikacijske oznake 
plombi. 

Članak 300. 

Prikladnost za plombiranje 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Otpremni carinski ured smatra da je prijevozno sredstvo ili kontejner prikladan za plombiranje ako su ispunjeni 
sljedeći uvjeti: 

(a) plombe se mogu jednostavno i učinkovito postaviti na prijevozno sredstvo ili kontejner; 

(b) prijevozno sredstvo ili kontejner konstruirani su tako da pri unošenju ili iznošenju robe ostaju vidljivi tragovi 
unošenja ili iznošenja, plomba puca ili pokazuju znakove neovlaštenog mijenjanja ili elektronički sustav praćenja 
registrira unošenje ili iznošenje; 

(c) u prijevoznom sredstvu ili kontejneru nema skrivenih prostora u koje se može sakriti roba; 

(d) prostori namijenjeni za robu lako su dostupni za pregled carinskog tijela. 

2. Prikladnima za plombiranje smatraju se i cestovna vozila, prikolice, poluprikolice i kontejneri odobreni za prijevoz 
robe pod carinskom plombom u skladu s međunarodnim sporazumom u kojem je Unija jedna od ugovornih stranaka. 

Članak 301. 

Svojstva carinskih plombi 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Carinske plombe moraju imati barem sljedeća osnovna svojstva i biti u skladu sa sljedećim tehničkim specifikaci­
jama: 

(a) osnovna svojstva plombi: 

i. ostaju neoštećene i sigurno pričvršćene u uobičajenoj uporabi; 

ii. lako ih je provjeriti i prepoznati;
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iii. izrađene su tako da svako pucanje, neovlašteno mijenjanje ili uklanjanje ostavlja tragove vidljive golim okom; 

iv. napravljene su za jednokratnu uporabu ili, ako su namijenjene za višekratnu uporabu, tako da pri svakoj ponovnoj 
uporabi daju jasnu jedinstvenu identifikacijsku oznaku; 

v. na sebi imaju jedinstvene identifikacijske oznake koje su trajne, lako čitljive i numerirane jedinstvenim brojem; 

(b) tehničke specifikacije: 

i. oblik i dimenzije plombi mogu se razlikovati ovisno o korištenoj metodi plombiranja, ali dimenzije moraju biti 
takve da identifikacijske oznake budu lako čitljive; 

ii. identifikacijske oznake plombi nemoguće je krivotvoriti i teško reproducirati; 

iii. materijal koji se koristi otporan je na slučajni lom i onemogućuje neprimjetno krivotvorenje ili ponovnu uporabu. 

2. Ako je plombe potvrdilo nadležno tijelo u skladu s međunarodnom normom ISO 17712:2013 „Kontejneri za 
prijevoz tereta – Mehaničke plombe”, smatra se da te plombe ispunjavaju zahtjeve iz stavka 1. 

Za isporuke u kontejnerima u što je moguće većoj mjeri treba upotrebljavati plombe visoke razine sigurnosti. 

3. Na carinskoj plombi mora biti navedeno sljedeće: 

(a) riječ „carina” na jednom od službenih jezika Unije ili odgovarajuću kraticu; 

(b) oznaka zemlje, u obliku koda ISO-alpha-2, kojom se označava država članica u kojoj je plomba postavljena; 

(c) države članice mogu dodati simbol europske zastave. 

Države članice mogu se dogovoriti o uporabi zajedničkih sigurnosnih značajki i tehnologije. 

4. Svaka država članica obavješćuje Komisiju o vrstama carinskih plombi koje upotrebljava. Komisija te informacije 
stavlja na raspolaganje svim državama članicama. 

5. Ako je radi carinskog pregleda potrebno ukloniti plombu, carinsko tijelo mora se potruditi ponovno plombirati 
robu carinskom plombom barem iste razine sigurnosti te u dokumentaciji o teretu zabilježiti pojedinosti o toj radnji, 
uključujući broj nove plombe. 

Članak 302. 

Alternativne mjere prepoznavanja robe 

(članak 192., članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Odstupajući od članka 299. ove Uredbe, otpremni carinski ured može odlučiti da robu stavljenu u postupak 
provoza Unije neće plombirati, već se umjesto toga može oslanjati na opis robe u provoznoj deklaraciji ili u dopunskim 
ispravama pod uvjetom da je taj opis dovoljno precizan da se na temelju njega može lako prepoznati roba te pod 
uvjetom da je navedena količina i priroda robe te sve posebne značajke kao što su serijski brojevi robe. 

2. Odstupajući od članka 299. ove Uredbe, osim ako otpremni carinski ured odluči drukčije, plomba se ne postavlja ni 
na prijevozno sredstvo ni na pojedinačna pakiranja koja sadržavaju robu u sljedećim slučajevima: 

(a) roba se prevozi zračnim putem i svaka je pošiljka označena s brojem pratećeg zračnog tovarnog lista ili pošiljka čini 
jedinicu tereta na kojoj je naveden broj pratećeg zračnog tovarnog lista; 

(b) roba se prevozi željeznicom, a željeznički prijevoznici primjenjuju mjere za prepoznavanje robe.
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Članak 303. 

Puštanje robe u postupak provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. U postupak provoza Unije pušta se samo roba koja je plombirana u skladu s člankom 299. ove Uredbe ili u 
pogledu koje su poduzete alternativne mjere za prepoznavanje robe u skladu s člankom 302. ove Uredbe. 

2. Po puštanju robe, otpremni carinski ured šalje podatke o postupku provoza Unije: 

(a) deklariranom odredišnom carinskom uredu; 

(b) svakom deklariranom provoznom carinskom uredu. 

Ti se podaci temelje na podacima iz provozne deklaracije, kako su prema potrebi izmijenjeni. 

3. Otpremni carinski ured korisnika postupka obavješćuje o puštanju robe u postupak provoza Unije. 

4. Na zahtjev korisnika postupka otpremni carinski ured korisniku postupka izdaje prateću provoznu ispravu ili, 
prema potrebi, prateću provoznu/sigurnosnu ispravu. 

Prateća provozna isprava izdaje se na obrascu iz Priloga B-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 uz koji se prema 
potrebi prilaže popis stavki na obrascu iz Priloga B-03 istoj Delegiranoj uredbi. Prateća provozna/sigurnosna isprava 
izdaje se na obrascu iz Priloga B-04 istoj Delegiranoj uredbi uz koji se prilaže popis stavki provoza/osiguranja na obrascu 
iz Priloga B-05 istoj Delegiranoj uredbi. 

P o d o d j e l j a k 3 . 

F o r m a l n o s t i t i j e k o m p o s t u p k a p r o v o z a U n i j e 

Članak 304. 

Podnošenje provoznom carinskom uredu robe koja se kreće u postupku provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Roba se podnosi zajedno s MRN-om provozne deklaracije svim provoznim carinskim uredima. 

2. U vezi s podnošenjem MRN-a provozne deklaracije u svakom provoznom carinskom uredu primjenjuje se drugi 
stavak članka 184. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

3. Provozni carinski ured evidentira prelazak robe preko granice na temelju podataka o postupku provoza Unije koje 
su dobili od otpremnog carinskog ureda. Provozni carinski ured o tom prelasku obavješćuje otpremni carinski ured. 

4. Ako se roba prevozi preko provoznog carinskog ureda koji nije carinski ured naveden u provoznoj deklaraciji, 
stvarni provozni carinski ured od otpremnog carinskog ureda traži podatke o postupku provoza Unije te otpremni 
carinski ured obavješćuje o prelasku predmetne robe preko granice. 

5. Provozni carinski uredi imaju pravo pregledati robu. Svi pregledi robe uglavnom se provode na temelju podataka o 
postupku provoza Unije koji su dobiveni od otpremnog carinskog ureda. 

6. Stavci 1. do 4. ne primjenjuju se na prijevoz robe željeznicom pod uvjetom da provozni carinski ured može drugim 
sredstvima provjeriti prelazak robe preko granice. Takva se provjera provodi samo u slučaju potrebe. Provjera se može 
provesti naknadno.
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Članak 305. 

Incidenti tijekom kretanje robe u okviru postupka provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Prijevoznik nakon nezgode mora bez nepotrebnog odlaganja podnijeti robu zajedno s MRN-om provozne dekla­
racije najbližem carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području prijevozno sredstvo nalazi: 

(a) ako je prijevoznik obvezan skrenuti s puta utvrđenog u skladu s člankom 298. ove Uredbe zbog okolnosti koje su 
izvan njegove kontrole; 

(b) ako su plombe tijekom aktivnosti prijevoza oštećene ili neovlašteno izmijenjene u okolnostima koje su izvan kontrole 
prijevoznika; 

(c) ako se roba, pod nadzorom carinskog tijela, pretovaruje s jednog prijevoznog sredstva na drugo; 

(d) ako je zbog neposredne opasnosti nužno odmah djelomično ili potpuno istovariti prijevozno sredstvo pod plombom; 

(e) ako je došlo do nezgode koja može utjecati na sposobnost korisnika postupka ili prijevoznika da ispune svoje obveze; 

(f) ako se zamijeni bilo koji element koji čini jedno prijevozno sredstvo iz članka 296. stavka 2. ove Uredbe. 

2. Ako smatra da se predmetni postupak provoza Unije može nastaviti, carinsko tijelo na čijem se području nalazi 
prijevozno sredstvo poduzima sve mjere koje smatra potrebnima. 

Relevantne informacije o incidentima iz stavka 1. carinsko tijelo unosi u elektronički sustav provoza. 

3. U slučaju incidenta iz stavka 1. točke (c) carinska tijela ne zahtijevaju podnošenje robe zajedno s MRN-om provozne 
deklaracije ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) roba se pretovaruje s prijevoznog sredstva bez plombe; 

(b) korisnik postupka ili prijevoznik u ime korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o pretovaru carinskom 
tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo nalazi; 

(c) predmetno tijelo unijelo je odgovarajuće podatke u elektronički sustav provoza. 

4. U slučaju incidenta iz stavka 1. točke (f) prijevoznik može nastaviti postupak provoza Unije ako je jedno ili više 
tračničkih vozila zbog tehničkih problema isključeno iz kompozicije tračničkih kola ili vagona. 

5. U slučaju incidenta iz stavka 1. točke (f), ako se promijeni vučno vozilo cestovnog vozila bez promjene prikolice ili 
poluprikolice, carinsko tijelo ne zahtijeva podnošenje robe zajedno s MRN-om provozne deklaracije ako su ispunjeni svi 
sljedeći uvjeti: 

(a) korisnik postupka ili prijevoznik u ime korisnika postupka dostavlja odgovarajuće podatke o sastavu cestovnog vozila 
carinskom tijelu države članice na čijem se državnom području to prijevozno sredstvo nalazi; 

(b) predmetno tijelo unijelo je odgovarajuće podatke u elektronički sustav provoza.
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6. Do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, u slučajevima iz stavka 1. prijevoznik unosi potrebne podatke u prateću provoznu 
ispravu ili prateću provoznu/sigurnosnu ispravu te robu zajedno s pratećom provoznom ispravom ili pratećom provoz­
nom/sigurnosnom ispravom odmah nakon incidenta predočuje najbližem carinskom tijelu države članice na čijem se 
području nalazi prijevozno sredstvo. 

U slučajevima iz stavka 3. točaka (a) i (b), stavka 4. i stavka 5. točke (a) prijevoznik je oslobođen obveze podnošenja robe 
i MRN-a provozne deklaracije tom carinskom tijelu. 

Odgovarajuće podatke o incidentima tijekom postupka provoza u elektronički sustav provoza unosi provozni carinski 
ured ili odredišni carinski ured. 

7. Do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuje se drugi podstavak stavka 2. ovog članka. 

P o d o d j e l j a k 4 . 

F o r m a l n o s t i u o d r e d i š n o m c a r i n s k o m u r e d u 

Članak 306. 

Podnošenje robe koja je stavljena u postupak provoza Unije u odredišnom carinskom uredu 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Kada roba koja je stavljena u postupak provoza Unije stigne u odredišni carinski ured, tom se carinskom uredu 
podnosi sljedeće: 

(a) roba; 

(b) MRN provozne deklaracije; 

(c) sve informacije koje zahtijeva odredišni carinski ured. 

Roba se podnosi tijekom službenog radnog vremena. Međutim, na zahtjev dotične osobe odredišni carinski ured može 
dopustiti da se roba podnese izvan službenog radnog vremena ili na bilo kojem drugom mjestu. 

2. U vezi s podnošenjem MRN-a provozne deklaracije u svakom provoznom carinskom uredu primjenjuje se članak 
184. stavak 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446. 

3. Ako je roba podnesena nakon isteka roka koji je odredio otpremni carinski ured u skladu s člankom 297. stavkom 
1. ove Uredbe, smatra se da je korisnik postupka poštovao rok ako on ili prijevoznik odredišnom carinskom uredu pruže 
zadovoljavajući dokaz da nisu odgovorni za kašnjenje. 

4. Postupak provoza Unije može se završiti u nekom drugom carinskom uredu, osim onog deklariranog u provoznoj 
deklaraciji. Taj se carinski ured tada smatra odredišnim carinskim uredom. 

5. Na zahtjev osobe koja podnosi robu u odredišnom carinskom uredu taj carinski ured izdaje potvrdu o primitku 
kojom se potvrđuje podnošenje robe u carinskom uredu i u kojoj se upućuje na MRN provozne deklaracije. 

Ta se potvrda izdaje na obrascu iz Priloga 72-03, a unaprijed je popunjava predmetna osoba. 

Potvrda se ne smije upotrebljavati kao alternativni dokaz o završetku postupka provoza Unije u smislu članka 312. ove 
Uredbe.
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Članak 307. 

Obavijest o dolasku robe u postupku provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Odredišni carinski ured obavješćuje otpremni carinski ured o dolasku robe na dan podnošenja robe i MRN-a 
provozne deklaracije u skladu s člankom 306. stavkom 1. ove Uredbe. 

2. Ako se postupak provoza Unije završi u nekom drugom carinskom uredu, osim onog deklariranog u provoznoj 
deklaraciji, carinski ured koji se smatra odredišnim carinskim uredom u skladu s člankom 306. stavkom 4. ove Uredbe o 
dolasku obavješćuje otpremni carinski ured na dan podnošenja robe i MRN-a provozne deklaracije u skladu s člankom 
306. stavkom 1. ove Uredbe. 

Otpremni carinski ured o dolasku robe obavješćuje odredišni carinski ured deklariran u provoznoj deklaraciji. 

Članak 308. 

Provjere i izdavanje alternativnog dokaza 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako je postupak provoza Unije završen, odredišni carinski ured obavlja carinsku provjeru na temelju podataka o 
postupku provoza Unije koje je dobio od otpremnog carinskog ureda. 

2. Ako je postupak provoza Unije završen, odredišni carinski ured nije otkrio nikakve nepravilnosti, a korisnik 
postupka podnio je prateću provoznu ispravu ili prateću provoznu/sigurnosnu ispravu, taj carinski ured na zahtjev 
korisnika postupka ovjerava predmetnu ispravu radi pružanja alternativnog dokaza u skladu s člankom 305. Ovjeru 
sačinjavaju pečat tog carinskog ureda, potpis službenika, datum i sljedeća napomena: 

„Alternativni dokaz – 99202”. 

Članak 309. 

Slanje rezultata provjere 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Odredišni carinski ured o rezultatima provjera obavješćuje otpremni carinski ured najkasnije trećeg dana od dana 
podnošenja robe odredišnom carinskom uredu ili na nekom drugom mjestu u skladu s člankom 306. stavkom 1. ove 
Uredbe. U iznimnim slučajevima taj se rok može produljiti do šest dana. 

2. Odstupajući od stavka 1., ako robu prima ovlašteni primatelj iz članka 233. stavka 4. točke (b) Zakonika, otpremni 
carinski ured obavješćuje se najkasnije šestog dana od dana kada je roba isporučena ovlaštenom primatelju. 

Ako se roba prevozi željeznicom, a jedno ili više tračničkih vozila zbog tehničkih su problema isključena iz kompozicije 
tračničkih kola ili vagona, u skladu s člankom 305. stavkom 4. ove Uredbe, otpremni carinski ured obavješćuje se 
najkasnije dvanaestog dana od dana podnošenja prvog dijela robe. 

3. Do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU ne primjenjuje se drugi podstavak stavka 2. ovog članka. 

P o d o d j e l j a k 5 . 

P o s t u p a k p o t r a g e i n a p l a t a c a r i n s k o g d u g a 

Članak 310. 

Postupak potrage za robu koja se kreće u postupku provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako otpremni carinski ured, nakon što je zaprimio obavijest o dolasku robe, ne primi rezultate provjere u roku od 
šest dana u skladu s člankom 309. stavkom 1. ove Uredbe ili člankom 309. stavkom 2. prvim podstavkom ove Uredbe ili 
u roku od dvanaest dana u skladu s člankom 309. stavkom 2. drugim podstavkom ove Uredbe, taj carinski ured odmah 
upućuje zahtjev za dostavu rezultata provjere odredišnom carinskom uredu koji je poslao obavijest o dolasku robe.
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Odredišni carinski ured rezultate provjere šalje odmah po primitku zahtjeva otpremnog carinskog ureda. 

2. Ako carinsko tijelo države članice otpreme još nije primilo podatke koji omogućuju zaključenje postupka provoza 
Unije ili naplatu carinskog duga, dužno je zatražiti odgovarajuće informacije od korisnika postupka ili, ako su dostatni 
podaci raspoloživi na odredištu, od odredišnog carinskog uredu u sljedećim slučajevima: 

(a) ako otpremni carinski ured ne primi obavijest o dolasku robe do isteka roka za podnošenje robe utvrđenog u skladu s 
člankom 297. ove Uredbe; 

(b) ako otpremni carinski ured ne dobije rezultate provjere koji su zatraženi u skladu sa stavkom 1.; 

(c) ako otpremni carinski ured utvrdi da su obavijest o dolasku robe ili rezultati provjere dostavljeni greškom. 

3. Carinsko tijelo države članice otpreme šalje zahtjeve za dostavu informacija u skladu sa stavkom 2. točkom (a) u 
roku od sedam dana od isteka roka iz tog stavka te zahtijeva informacije u skladu sa stavkom 2. točkom (b) u roku od 
sedam dana od isteka odgovarajućeg roka iz stavka 1. 

Međutim, ako prije isteka tih rokova carinsko tijelo države članice otpreme primi informaciju da postupak provoza Unije 
nije pravilno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja šalje zahtjev. 

4. Odgovori na zahtjeve podnesene u skladu sa stavkom 2. dostavljaju se u roku od 28 dana od dana njihova slanja. 

5. Ako po primitku zahtjeva u skladu sa stavkom 2. odredišni carinski ured ne dostavi dostatne informacije za 
zaključenje postupka provoza Unije, carinsko tijelo države članice otpreme zahtijeva od korisnika postupka da te 
informacije dostavi najkasnije 35 dana od pokretanja postupka potrage. 

Međutim, do datumâ puštanja u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, to carinsko tijelo od korisnika postupka zahtijeva da te informacije dostavi u roku od 
28 dana od pokretanja postupka potrage. 

Korisnik postupka na taj zahtjev odgovara u roku od 28 dana od dana slanja zahtjeva. 

6. Ako podaci iz odgovora korisnika postupka u skladu sa stavkom 5. nisu dovoljni za zaključenje postupka provoza 
Unije, ali ih carinsko tijelo države članice otpreme smatra dovoljnima za nastavak postupka potrage, to tijelo odmah šalje 
zahtjev za dodatne informacije uključenom carinskom uredu. 

Taj carinski ured na zahtjev odgovara u roku od 40 dana od dana slanja zahtjeva. 

7. Ako se tijekom postupka potrage utvrđenog u stavcima 1. do 6. utvrdi da je postupak provoza Unije pravilno 
završen, carinsko tijelo države članice otpreme zaključuje postupak provoza Unije te o zaključenju postupka odmah 
obavješćuje korisnika postupka, a prema potrebi i sva carinska tijela koja su eventualno pokrenula postupak naplate. 

8. Ako se tijekom postupka potrage utvrđenog u stavcima 1. do 6. utvrdi da se postupak provoza Unije ne može 
zaključiti, carinsko tijelo države članice otpreme utvrđuje je li nastao carinski dug.
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Ako je nastao carinski dug, carinsko tijelo države članice otpreme poduzima sljedeće mjere: 

(a) identificira dužnika; 

(b) utvrđuje carinsko tijelo koje je odgovorno za obavijesti o carinskom dugu u skladu s člankom 102. stavkom 1. 
Zakonika. 

Članak 311. 

Zahtjev za prijenos naplate carinskog duga 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako tijekom postupka potrage, a prije isteka roka iz članka 77. točke (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
carinsko tijelo države članice otpreme dobije dokaze da se mjesto u kojem su se dogodili događaji na temelju kojih je 
nastao carinski dug nalazi u drugoj državi članici, to tijelo odmah, a najkasnije u navedenom roku, sve dostupne podatke 
šalje nadležnom carinskom tijelu u tom mjestu. 

2. Nadležno carinsko tijelo u tom mjestu potvrđuje primitak podataka i obavješćuje carinsko tijelo države članice 
otpreme je li nadležno za naplatu duga. Ako carinsko tijelo države članice otpreme tu informaciju ne primi u roku od 28 
dana, odmah nastavlja postupak potrage ili pokreće naplatu duga. 

Članak 312. 

Alternativni dokaz završetka postupka provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Smatra se da je postupak provoza Unije ispravno završen ako korisnik postupka carinskom tijelu države članice 
otpreme predoči jednu od sljedećih isprava kojima se omogućuje prepoznavanje robe: 

(a) isprava koju je ovjerilo carinsko tijelo države članice odredišta kojom se utvrđuje istovjetnost robe i utvrđuje da je 
roba podnesena u odredišnom carinskom uredu ili je isporučena ovlaštenom primatelju u skladu s člankom 233. 
stavkom 4. točkom (b) Zakonika; 

(b) isprava ili carinska evidencija koju je ovjerilo carinsko tijelo države članice kojom se utvrđuje da je roba fizički 
napustila carinsko područje Unije; 

(c) carinsku ispravu izdanu u trećoj zemlji u kojoj je roba stavljena u carinski postupak; 

(d) ispravu izdanu u trećoj zemlji, s pečatom ili drugom ovjerom carinskog tijela te zemlje, u kojoj je utvrđeno da se 
smatra da je roba u toj zemlji u slobodnom prometu. 

2. Umjesto isprava iz stavka 1. kao dokaz mogu se dostaviti njihove preslike koje je ovjerilo tijelo koje je ovjerilo 
izvorne isprave, tijelo predmetne treće zemlje ili tijelo države članice. 

3. Obavijest o dolasku robe iz članka 300. ne smatra se dokazom da je postupak provoza Unije pravilno završen. 

P o d o d j e l j a k 6 . 

P o j e d n o s t a v n j e n j a k o j a s e p r i m j e n j u j u u p o s t u p k u p r o v o z a U n i j e 

Članak 313. 

Teritorijalno područje primjene pojednostavnjenja 

(članak 233. stavak 4. Zakonika) 

1. Pojednostavnjenja iz članka 233. stavka 4. točaka (a) i (c) Zakonika primjenjuju se samo na postupak provoza Unije 
koje započinju u državi članici u kojoj je izdano odobrenje za pojednostavnjenje.
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2. Pojednostavnjenje iz članka 233. stavka 4. točke (b) Zakonika primjenjuje se samo na postupke provoza Unije koje 
završavaju u državi članici u kojoj je izdano odobrenje za pojednostavnjenje. 

3. Pojednostavnjenje iz članka 233. stavka 4. točke (e) Zakonika primjenjuje se samo u državama članicama navede­
nima u odobrenju za pojednostavnjenje. 

Članak 314. 

Stavljanje robe u postupak provoza Unije od strane ovlaštenog pošiljatelja 

(članak 233. stavak 4. točka (a) Zakonika) 

1. Ako namjerava staviti robu u postupak provoza Unije, ovlašteni pošiljatelj u otpremnom carinskom uredu podnosi 
provoznu deklaraciju. Ovlašteni pošiljatelj ne može započeti postupak provoza Unije do isteka roka navedenog u 
odobrenju iz članka 233. stavka 4. točke (a) Zakonika. 

2. Ovlašteni pošiljatelj unosi sljedeće podatke u elektronički sustav provoza: 

(a) put, ako je predviđen u skladu s člankom 291.; 

(b) rok utvrđen u skladu s člankom 297. ove Uredbe u kojem se roba podnosi odredišnom carinskom uredu; 

(c) broj plombi i, prema potrebi, njihove jedinstvene identifikacijske oznake. 

3. Ovlašteni pošiljatelj smije otisnuti prateću provoznu ispravu ili prateću provoznu/sigurnosnu ispravu tek nakon što 
od otpremnog carinskog ureda dobije obavijest o puštanju robe u postupak provoza Unije. Međutim, do datumâ puštanja 
u uporabu nadogradnje novog kompjutoriziranog provoznog sustava (NCTS) iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, 
te isprave otiskuje ovlašteni pošiljatelj. 

Članak 315. 

Formalnosti za robu koja se kreće u postupku provoza Unije i koju prima ovlašteni primatelj 

(članak 233. stavak 4. točka (b) Zakonika) 

1. Kada se roba dopremi u mjesto navedeno u odobrenju iz članka 233. stavka 4. točke (b) Zakonika, ovlašteni 
primatelj dužan je: 

(a) odmah izvijestiti odredišni carinski ured o dolasku robe te ga obavijestiti o svim nepravilnostima ili incidentima koji 
su se dogodili tijekom prijevoza; 

(b) istovariti robu tek nakon što za to dobije odobrenje odredišnog carinskog ureda; 

(c) nakon istovara, u svoju evidenciju odmah upisati rezultate pregleda i sve druge relevantne podatke o istovaru; 

(d) izvijestiti odredišni carinski ured o rezultatima pregleda robe te ga obavijestiti o svim nepravilnostima najkasnije 
trećeg dana od dana primitka odobrenja za istovar robe. 

2. Kada odredišni carinski ured primi obavijest o dolasku robe u poslovne prostorije ovlaštenog primatelja, o tome 
obavješćuje otpremni carinski ured. 

3. Kada dobije rezultate pregleda robe iz stavka 1. točke (d), odredišni carinski ured rezultate provjere šalje otpremnom 
carinskom uredu najkasnije šestog dana od dana isporuke robe ovlaštenom primatelju. 

Članak 316. 

Završetak postupka provoza Unije za robu koju je primio ovlašteni primatelj 

(članak 233. stavak 4. točka (b) Zakonika) 

1. Smatra se da je korisnik postupka ispunio svoje obveze, a postupak provoza smatra se završenim u skladu s 
člankom 233. stavkom 2. Zakonika ako je roba podnesena ovlaštenom primatelju neoštećena kako je predviđeno 
člankom 233. stavkom 4. točkom (b) Zakonika na mjestu navedenom u odobrenju u roku u skladu s člankom 297. 
stavkom 1. ove Uredbe.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/693



 

2. Na zahtjev prijevoznika, ovlašteni primatelj izdaje potvrdu kojom se potvrđuje dolazak robe na mjesto navedeno u 
odobrenju iz članka 233. stavka 4. točke (b) Zakonika i u kojoj se upućuje na MRN postupka provoza Unije. Potvrda se 
izdaje na obrascu iz Priloga 72-03. 

Članak 317. 

Formalnosti za upotrebu posebnih plombi 

(članak 233. stavak 4. točka (c) Zakonika) 

1. Posebne plombe ispunjavaju zahtjeve utvrđene člankom 301. stavkom 1. ove Uredbe. 

Ako je plombe potvrdilo nadležno tijelo u skladu s međunarodnom normom ISO 17712:2013 „Kontejneri za prijevoz 
tereta – Mehaničke plombe”, smatra se da te plombe ispunjavaju navedene zahtjeve. 

Za isporuke u kontejnerima u što je moguće većoj mjeri treba upotrebljavati plombe visoke razine sigurnosti. 

2. Posebna plomba sadržava jednu od sljedećih napomena: 

(a) ime osobe koja je u skladu s člankom 233. stavkom 4. točkom (c) Zakonika tu vrstu plombe ovlaštena upotrebljavati; 

(b) odgovarajuću kraticu ili oznaku na temelju koje carinsko tijelo države članice otpreme može identificirati predmetnu 
osobu. 

3. Korisnik postupka u provoznu deklaraciju upisuje broj i jedinstvene identifikacijske oznake posebnih plombi te 
stavlja plombe najkasnije pri stavljanju robe u postupak provoza Unije. 

Članak 318. 

Carinski nadzor pri upotrebi posebnih plombi 

(članak 233. stavak 4. točka (c) Zakonika) 

Carinsko tijelo: 

(a) obavješćuje Komisiju i carinska tijela ostalih država članica o posebnim plombama koje su u upotrebi te o posebnim 
plombama koje je odlučilo ne odobriti zbog nepravilnosti ili tehničkih nedostataka; 

(b) provodi reviziju posebnih plombi koje je odobrilo i koje su u upotrebi ako ga drugo tijelo obavijesti da je odlučilo ne 
odobriti određenu vrstu posebne plombe; 

(c) provodi uzajamno savjetovanje radi postizanja zajedničke procjene; 

(d) nadzire upotrebu posebnih plombi od strane osoba ovlaštenih u skladu s člankom 197. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446. 

Po potrebi Komisija i države članice mogu na temelju međusobnog dogovora utvrditi zajednički sustav brojčanog 
označivanja, definirati upotrebu zajedničkih sigurnosnih značajki i tehnologije. 

Članak 319. 

Savjetovanje prije izdavanja odobrenja za upotrebu elektroničke prijevozne isprave kao provozne deklaracije u 
zračnom ili pomorskom prijevozu 

(članak 22. Zakonika) 

Nakon što provjeri jesu li ispunjeni uvjeti za odobrenje iz članka 191. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i uvjeti iz 
članka 199. te Delegirane uredbe za zračni prijevoz odnosno iz članka 200. te Delegirane uredbe za pomorski prijevoz, 
carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke savjetuje se s carinskim tijelom u otpremnim i odredišnim zračnim lukama, 
u slučaju zračnog prijevoza, odnosno carinskim tijelom u otpremnim i odredišnim lukama, u slučaju pomorskog 
prijevoza.
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Rok za savjetovanje iznosi 45 dana od datuma obavijesti iz članka 15. carinskog tijela nadležnog za donošenje odluke o 
uvjetima i kriterijima koje treba ispitati konzultirano carinsko tijelo. 

Članak 320. 

Formalnosti za upotrebu elektroničke prijevozne isprave kao provozne deklaracije u zračnom ili pomorskom 
prijevozu 

(članak 233. stavak 4. točka (e) Zakonika) 

1. Roba se pušta u postupak provoza Unije ako su, u skladu s načinima utvrđenima u odobrenju, otpremnom 
carinskom uredu u zračnoj luci, u slučaju zračnog prijevoza, odnosno otpremnom carinskom uredu u luci, u slučaju 
pomorskog prijevoza, na raspolaganje stavljeni svi podaci iz elektroničke prijevozne isprave. 

2. Ako se roba stavlja u postupak provoza Unije, korisnik postupka u elektroničkoj prijevoznoj ispravi uz sve stavke 
navodi odgovarajuće oznake. 

3. Postupak provoza Unije završava kada se roba podnese odredišnom carinskom uredu u zračnoj luci, u slučaju 
zračnog prijevoza, odnosno odredišnom carinskom uredu u luci, u slučaju pomorskog prijevoza, a predmetnom carin­
skom uredu na raspolaganje su stavljeni podaci iz elektroničke prijevozne isprave u skladu s načinima utvrđenima u 
odobrenju. 

4. Korisnik postupka o svim prekršajima i nepravilnostima odmah obavješćuje otpremni carinski ured i odredišni 
carinski ured. 

5. Smatra se da je postupak provoza Unije zaključen osim ako su carinska tijela dobila obavijest ili su utvrdila da 
postupak nije pravilno završen. 

P o d o d j e l j a k 7 . 

R o b a k o j a s e p r e v o z i f i k s n i m p r i j e v o z n i m i n s t a l a c i j a m a 

Članak 321. 

Prijevoz fiksnim prijevoznim instalacijama i provedba postupka provoza Unije 

(članak 226. stavak 3. točka (a) i članak 227. stavak 2. točka (a) Zakonika) 

1. Ako roba koja se prevozi fiksnim prijevoznim instalacijama uđe na carinsko područje Unije tim instalacijama, 
smatra se da je ta roba pri ulasku u predmetno područje roba stavljena u postupak provoza Unije. 

2. Ako se roba već nalazi na carinskom području Unije i prevozi se fiksnim prijevoznim instalacijama, smatra se da je 
stavljanjem na fiksne prijevozne instalacije ta roba stavljena u postupak provoza Unije. 

3. Za potrebe postupka provoza Unije, pri prijevozu robe fiksnim prijevoznim instalacijama korisnikom postupka 
smatra se upravitelj fiksnom prijevoznom instalacijom s poslovnim nastanom u državi članici preko čijeg je državnog 
područja roba ušla u carinsko područje Unije, u slučaju iz stavka 1., odnosno upravitelj fiksnom prijevoznom instalacijom 
u državi članici u kojoj je prijevoz započeo, u slučaju iz stavka 2. 

Korisnik postupka i carinsko tijelo dogovaraju se o načinima carinskog nadzora robe koja se prevozi. 

4. Za potrebe članka 233. stavka 3. Zakonika, prijevoznikom se smatra upravitelj fiksnom prijevoznom instalacijom s 
poslovnim nastanom u državi članici preko čijeg se državnog područja roba prevozi fiksnom prijevoznom instalacijom. 

5. Postupak provoza Unije smatra se završenim kada se u komercijalnu evidenciju primatelja ili upravitelja fiksnom 
prijevoznom instalacijom upiše odgovarajući unos kojim se potvrđuje da je roba koja se prevozila fiksnom prijevoznom 
instalacijom: 

(a) stigla u objekte primatelja;
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(b) uključena u distribucijsku mrežu primatelja; ili 

(c) napustila carinsko područje Unije. 

POGLAVLJE 4. 

Posebna uporaba 

O d j e l j a k 1 . 

P r i v r e m e n i u v o z 

Članak 322. 

Zaključenje postupka privremenog uvoza u pogledu željezničkih prijevoznih sredstava, paleta i kontejnera 

(članak 215. Zakonika) 

1. U pogledu željezničkih prijevoznih sredstava, koja na temelju sporazuma zajednički upotrebljavaju prijevoznici iz 
Unije i izvan Unije koji pružaju usluge prijevoza željeznicom, postupak privremenog uvoza može se zaključiti kada se 
izvezu ili ponovno izvezu željeznička prijevozna sredstva iste vrste ili iste vrijednosti kao i ona koja su stavljena na 
raspolaganje osobama s poslovnim nastanom u carinskom području Unije. 

2. Postupak privremenog uvoza za palete može se zaključiti kada se izvezu ili ponovno izvezu palete iste vrste ili iste 
vrijednosti kao i one koja su stavljene u postupak. 

3. U skladu s Konvencijom o carinskom postupanju sa zajedničkim kontejnerima koji se koriste u međunarodnom 
prijevozu ( 1 ), postupak privremenog uvoza za kontejnere zaključuje se kada se izvezu ili ponovno izvezu kontejneri iste 
vrste ili iste vrijednosti kao i oni koji su stavljeni u postupak. 

Članak 323. 

Posebno zaključenje za robu namijenjenu događanjima ili za prodaju 

(članak 215. Zakonika) 

Za potrebe zaključenja postupka privremenog uvoza u pogledu robe iz članka 234. stavka 1. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 uz iznimku robe iz članka 1. stavka 1. Direktive 2008/118/EZ, potrošnja te robe, njezino uništenje ili 
besplatna distribucija posjetiteljima događanja smatra se ponovnim izvozom pod uvjetom da je njezina količina u 
skladu s vrstom događanja, brojem posjetitelja i opsegom sudjelovanja korisnika postupka na tom događanju. 

POGLAVLJE 5. 

Prerada 

U n u t a r n j a p r o i z v o d n j a 

Članak 324. 

Posebni slučajevi zaključenja postupka unutarnje proizvodnje IM/EX 

(članak 215. Zakonika) 

1. Za potrebe zaključenja postupka unutarnje proizvodnje IM/EX ponovnim izvozom smatra se sljedeće: 

(a) prerađeni proizvodi isporučeni su osobama koje imaju pravo na oslobođenje od uvozne carine na temelju Bečke 
konvencije o diplomatskim odnosima od 18. travnja 1961., Bečke konvencije o konzularnim odnosima od 24. travnja 
1963. ili Njujorške konvencije o specijalnim misijama od 16. prosinca 1969. iz članka 128. stavka 1. točke (a) 
Uredbe Vijeća (EZ) br. 1186/2009 ( 2 );
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(b) prerađeni proizvodi isporučeni su oružanim snagama drugih zemalja, smještenima u području države članice, ako ta 
država članica odobrava posebno oslobođenje od uvozne carine u skladu s člankom 131. stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 
1186/2009; 

(c) isporuka zrakoplova; 

(d) isporuka svemirskih letjelica i prateće opreme; 

(e) isporuka osnovnih prerađenih proizvoda za koje se primjenjuje nulta stopa uvozne carine u režimu erga omnes ili 
onih za koje je izdana svjedodžba o plovidbenosti iz članka 1. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1147/2002 ( 1 ); 

(f) odlaganje, u skladu s odgovarajućim odredbama, sekundarnih prerađenih proizvoda čije je uništenje pod carinskim 
nadzorom zabranjeno radi zaštite okoliša. 

2. Stavak 1. ne primjenjuje se: 

(a) ako bi roba koja nije roba Unije, a koja je stavljena u postupak unutarnje proizvodnje IM/EX podlijegala mjerama 
poljoprivredne ili trgovinske politike, privremenoj ili konačnoj antidampinškoj pristojbi, kompenzacijskoj pristojbi, 
zaštitnoj mjeri ili dodatnoj pristojbi kao posljedica suspenzije koncesija u slučaju deklariranja za puštanje u slobodni 
promet; 

(b) ako bi za robu bez podrijetla stavljenu u postupak unutarnje proizvodnje IM/EX nastao carinski dug u skladu s 
člankom 78. stavkom 1. Zakonika ako korisnik odobrenja namjerava ponovno izvesti prerađene proizvode. 

3. U slučaju stavka 1. točke (c), nadzorni carinski ured dopušta zaključenje postupka unutarnje proizvodnje IM/EX 
nakon što je roba koja je stavljena u postupak prvi put upotrijebljena za proizvodnju, popravak uključujući održavanje, 
izmjenu ili preinaku zrakoplova ili njegovih dijelova, pod uvjetom da evidencija korisnika postupka omogućuje provjeru 
ispravne primjene postupka i upravljanja njime. 

4. U slučaju stavka 1. točke (d), nadzorni carinski ured dopušta zaključenje postupka unutarnje proizvodnje IM/EX 
nakon što je roba koja je stavljena u postupak prvi put upotrijebljena za proizvodnju, popravak uključujući održavanje, 
izmjenu ili preinaku satelita, letjelica za njihovo lansiranje i zemaljsku opremu te njihove dijelove koji su sastavni dijelovi 
sustava, pod uvjetom da evidencija korisnika postupka omogućuje provjeru ispravne primjene postupka i upravljanja 
njime. 

5. U slučaju stavka 1. točke (e), nadzorni carinski ured dopušta zaključenje postupka unutarnje proizvodnje IM/EX 
nakon što je roba koja je stavljena u postupak prvi put upotrijebljena za postupke prerade povezane s isporučenim 
prerađenim proizvodima ili njihovim dijelovima, pod uvjetom da evidencija korisnika postupka omogućuje provjeru 
ispravne primjene postupka i upravljanja njime. 

6. U slučaju stavka 1. točke (f), korisnik postupka unutarnje proizvodnje dužan je dokazati da je zaključenje postupka 
unutarnje proizvodnje IM/EX u skladu s uobičajenim pravilima nemoguće ili neekonomično. 

Članak 325. 

Prerađeni proizvodi ili roba koji se smatraju puštenima u slobodni promet 

(članak 215. Zakonika) 

1. Ako se odobrenjem za postupak unutarnje proizvodnje IM/EX precizira da se prerađeni proizvodi ili roba koji su 
stavljeni u postupak smatraju puštenima u slobodni promet ako nisu stavljeni u sljedeći postupak ili ponovno izvezeni po 
isteku razdoblja za zaključenje postupka, smatra se da je carinska deklaracija za puštanje u slobodni promet podnesena i 
prihvaćena te puštanje robe odobreno na dan isteka roka za zaključenje postupka.
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2. U slučajevima iz stavka 1. proizvodi ili roba koji su stavljeni u postupak unutarnje proizvodnje IM/EX postaju roba 
Unije u trenutku stavljanja na tržište. 

GLAVA VIII. 

ROBA KOJA SE IZNOSI IZ CARINSKOG PODRUČJA UNIJE 

POGLAVLJE 1. 

Formalnosti prije izlaska robe 

Članak 326. 

Elektronički sustav za izlazak robe 

(članak 16. stavak 1. Zakonika) 

Za obradu i razmjenu informacija o izlasku robe iz carinskog područja Unije upotrebljava se namjenski elektronički 
sustav uspostavljen u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika. 

Prvi stavak ovog članak primjenjuje se od datumâ puštanja u uporabu automatiziranog sustava izvoza (AES) u okviru 
Carinskog zakonika Unije iz Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU. 

Članak 327. 

Roba koja nije obuhvaćena deklaracijom prije otpreme 

(članak 267. Zakonika) 

Ako se utvrdi da roba koja je namijenjena iznošenju iz carinskog područja Unije nije obuhvaćena deklaracijom prije 
otpreme, osim u slučaju oslobođenja od obveze podnošenja takve deklaracije izlazak robe podliježe podnošenju takve 
deklaracije. 

Članak 328. 

Analiza rizika 

(članak 264. Zakonika) 

1. Analiza rizika provodi se prije puštanja robe u roku koji odgovara razdoblju od isteka roka za podnošenje 
deklaracije prije otpreme kako je utvrđeno člankom 244. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 do utovara ili otpreme 
robe, prema potrebi. 

2. Ako se primjenjuje oslobođenje od obveze podnošenja deklaracije prije otpreme u skladu s člankom 245. Delegi­
rane uredbe (EU) 2015/2446 analiza rizika provodi se nakon podnošenja robe na temelju carinske deklaracije ili 
deklaracije za ponovni izvoz kojom je ta roba obuhvaćena ili, kada nisu dostupne, na temelju drugih dostupnih podataka 
o robi. 

POGLAVLJE 2. 

Formalnosti kod izlaska robe 

Članak 329. 

Određivanje izlaznog carinskog ureda 

(članak 159. stavak 3. Zakonika) 

1. Osim ako se primjenjuju stavci 2. do 7., izlaznim carinskim uredom smatra se carinski ured nadležan za mjesto na 
kojem roba napušta carinsko područje Unije u smjeru odredišta izvan tog područja. 

2. U slučaju robe koja napušta carinsko područje Unije fiksnim prijevoznim instalacijama, izlaznim carinskim uredom 
smatra se carinski ured izvoza. 

3. Ako se roba utovaruje na plovilo ili zrakoplov radi prijevoza do odredišta izvan carinskog područja Unije, izlaznim 
carinskim uredom smatra se carinski ured nadležan za mjesto gdje se roba utovaruje na predmetno plovilo ili zrakoplov.
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4. Ako se roba utovaruje na plovilo koje nije uključeno u uslugu redovitog brodskog prijevoza iz članka 120. 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, za mjesto gdje se roba utovaruje na to plovilo nadležan je izlazni carinski ured. 

5. Ako se roba, nakon što je puštena za izvoz, stavi u postupak vanjskog provoza, izlaznim carinskim uredom smatra 
se otpremni carinski ured postupka provoza. 

6. Ako se roba nakon što je puštena za izvoz stavi u postupak provoza koji nije postupak vanjskog provoza, izlaznim 
carinskim uredom smatra se otpremni carinski ured postupka provoza ako je ispunjen jedan od sljedećih uvjeta: 

(a) odredišni carinski ured postupka provoza nalazi se u zemlji zajedničkog provoza; 

(b) odredišni carinski ured postupka provoza nalazi se na granici carinskog područja Unije, a roba se iznosi iz tog 
carinskog područja nakon prolaska kroz zemlju ili područje izvan carinskog područja Unije. 

7. Na zahtjev, izlaznim carinskim uredom smatra se carinski ured nadležan za mjesto na kojem robu na temelju 
jedinstvenog ugovora o prijevozu za prijevoz robe izvan carinskog područja Unije preuzimaju željeznički prijevoznici, 
poštanski operateri, zračni prijevoznici ili brodarska društva, pod uvjetom da roba napusti carinsko područje Unije 
željeznicom, poštom, zrakom ili morem. 

8. Stavci 4., 5. i 6. ne primjenjuje se u slučajevima trošarinske robe u sustavu odgode trošarine ili robe koja podliježe 
izvoznim formalnostima s ciljem odobravanja izvoznih subvencija u okviru zajedničke poljoprivredne politike. 

9. Ako se obavijest o ponovnom izvozu podnosi u skladu s člankom 274. stavkom 1. Zakonika, izlaznim carinskim 
uredom smatra se carinski ured nadležan za mjesto u kojem se roba nalazi u slobodnoj zoni ili u privremenom smještaju. 

Članak 330. 

Komunikacija između carinskog ureda izvoza i izlaznog carinskog ureda 

(članak 267. stavak 1. Zakonika) 

Osim ako se carinska deklaracija podnosi u obliku unosa u evidencije deklaranta u skladu s člankom 182. Zakonika, 
carinski ured izvoza po puštanju robe deklariranom izlaznom carinskom uredu dostavlja podatke iz izvozne deklaracije. 
Ti se podaci temelje na podacima iz izvozne deklaracije, kako su prema potrebi izmijenjeni. 

Članak 331. 

Podnošenje robe izlaznom carinskom uredu 

(članak 267. Zakonika) 

1. U trenutku podnošenja robe izlaznom carinskom uredu osoba koja podnosi robu na izlazu: 

(a) navodi MRN izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz; 

(b) navodi sve nepodudarnosti između robe koja je deklarirana i puštena za izvoz i podnesene robe, uključujući slučajeve 
kada je roba prepakirana ili smještena u kontejner prije podnošenja izlaznom carinskom uredu; 

(c) ako se podnosi samo dio robe obuhvaćen izvoznom deklaracijom ili deklaracijom za ponovni izvoz, osoba koja 
podnosi robu navodi i količinu stvarno podnesene robe. 

Međutim, ako se ta roba podnosi u pakiranjima ili kontejnerima, ta osoba mora navesti broj pakiranja i, ako je roba u 
kontejnerima, identifikacijske brojeve kontejnera. 

3. Roba koja je deklarirana za izvoz ili ponovni izvoz može se podnijeti nekom drugom izlaznom carinskom uredu, 
osim onog deklariranog u deklaraciji za izvoz ili ponovni izvoz. Ako se stvarni izlazni carinski ured nalazi u drugoj 
državi članici, a ne u državi članici koja je izvorno deklarirana, taj carinski ured od carinskog ureda izvoza traži podatke 
iz izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz.
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Članak 332. 

Formalnosti kod izlaska robe 

(članak 267. Zakonika) 

1. Ako roba koja se iznosi iz carinskog područja Unije podliježe carinskim provjerama, izlazni carinski ured provjerava 
tu robu na temelju podataka koje je dobio od carinskog ureda izvoza. 

2. Ako pri podnošenju robe izlaznom carinskom uredu osoba koja podnosi robu navede da pri podnošenju robe 
nedostaje dio robe koja je deklarirana za izvoz, ponovni izvoz ili vanjsku proizvodnju ili to izlazni carinski ured otkrije, 
taj carinski ured o robi koja nedostaje odmah obavješćuje carinski ured izvoza. 

3. Ako pri podnošenju robe osoba koja podnosi robu navede da je dio robe koja se podnosi izlaznom carinskom 
uredu višak u odnosu na robu deklariranu za izvoz, ponovni izvoz ili vanjsku proizvodnju ili to izlazni carinski ured 
otkrije, taj carinski ured zabranjuje izlazak viška robe sve do podnošenja izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni 
izvoz za predmetnu robu. Ta izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz može se podnijeti u izlaznom carinskom 
uredu. 

4. Ako osoba koja izlaznom carinskom uredu podnosi robu navede da postoji nepodudarnost u vrsti robe koja je 
deklarirana za izvoz, ponovni izvoz ili vanjsku proizvodnju u odnosu na robu koja se podnosi ili to izlazni carinski ured 
otkrije, izlazni carinski ured zabranjuje izlazak te robe do podnošenja izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz 
za predmetnu robu te o tome obavješćuje carinski ured izvoza. Ta izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz 
može se podnijeti u izlaznom carinskom uredu. 

5. Prijevoznik o izlazu robe obavješćuje izlazni carinski ured dostavljajući sve sljedeće podatke: 

(a) jedinstveni referentni broj pošiljke ili referentni broj prijevozne isprave; 

(b) ako se roba podnosi u pakiranjima ili kontejnerima, broj pakiranja i, ako je roba u kontejnerima, identifikacijski 
brojevi kontejnera; 

(c) po potrebi, MRN izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz. 

Ta se obveza ne primjenjuje ako su ti podaci carinskim tijelima dostupni upotrebom postojećih informacijskih sustava 
trgovačkih, lučkih ili prijevoznih subjekata. 

6. Za potrebe stavka 5., osoba koja prijevozniku predaje robu dostavlja mu podatke iz tog stavka. 

Prijevoznik može utovariti robu za prijevoz izvan carinskog područja Unije ako su mu dostupni podaci iz stavka 5. 

Članak 333. 

Nadzor robe puštene za izlazak i razmjena informacija između carinskih ureda 

(članak 267. Zakonika) 

1. Nakon što je roba puštena za izlaz, izlazni carinski ured tu robu nadzire sve do njezina iznošenja iz carinskog 
područja Unije. 

2. Ako izlazni carinski ured nije i carinski ured izvoza, izlazni carinski ured o izlasku robe obavješćuje carinski ured 
izvoza najkasnije prvog radnog dana nakon dana kada je roba napustila carinsko područje Unije. 

Međutim, u slučajevima iz članka 329. stavaka 3. do 7. ove Uredbe, izlazni carinski ured o izlasku robe obavješćuje 
carinski ured izvoza u sljedećem roku: 

(a) u slučajevima iz članka 329. stavaka 3. i 4., najkasnije prvog radnog dana nakon dana odlaska plovila ili zrakoplova 
iz luke odnosno zračne luke u kojoj je roba utovarena;
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(b) u slučajevima iz članka 329. stavka 5., najkasnije prvog radnog dana nakon dana stavljanja robe u postupak vanjskog 
provoza; 

(c) u slučajevima iz članka 329. stavka 6., najkasnije prvog radnog dana nakon dana zaključenja postupka provoza; 

(d) u slučajevima iz članka 329. stavka 7., najkasnije prvog radnog dana nakon dana preuzimanja robe na temelju 
jedinstvenog ugovora o prijevozu. 

3. Ako izlazni carinski ured nije i carinski ured izvoza, a izlazak robe je zabranjen, izlazni carinski ured obavješćuje 
carinski ured izvoza najkasnije prvog radnog dana nakon dana zabrane izlaska robe. 

4. U nepredviđenim okolnostima, ako se roba obuhvaćena jednom izvoznom deklaracijom ili deklaracijom za ponovni 
izvoz prevozi prema izlaznom carinskom uredu, a zatim treba napustiti carinsko područje Unije preko više izlaznih 
carinskih ureda, svaki izlazni carinski ured u kojem se roba podnese nadzire izlazak robe koja se iznosi iz carinskog 
područja Unije. Izlazni carinski ured o izlasku robe pod svojim nadzorom obavješćuje carinski ured izvoza. 

5. Ako se roba obuhvaćena jednom izvoznom deklaracijom ili deklaracijom za ponovni izvoz prevozi prema izlaznom 
carinskom uredu, a zatim zbog nepredviđenih okolnosti napusti carinsko područje Unije u više pošiljaka, izlazni carinski 
ured obavješćuje carinski ured izvoza o izlasku svake pošiljke. 

6. Ako roba napušta carinsko područje Unije u slučaju iz članka 329. stavka 7. ove Uredbe, prijevoznik na zahtjev 
nadležnih carinskih tijela na mjestu izlaska dostavlja podatke o toj robi. Ti podaci obuhvaćaju jedno od sljedećeg: 

(a) MRN izvozne deklaracije; 

(b) primjerak jedinstvenog ugovora o prijevozu za predmetnu robu; 

(c) jedinstveni referentni broj pošiljke ili referentni broj prijevozne isprave, a ako se roba podnosi u pakiranjima ili 
kontejnerima, broj pakiranja i, ako je roba u kontejnerima, identifikacijski broj kontejnera; 

7. Odstupajući od točke (c) stavka 2. ovog članka, do datumâ puštanja u uporabu automatiziranog sustava izvoza iz 
Priloga Provedbenoj odluci 2014/255/EU, u slučajevima iz članka 329. stavka 6. ove Uredbe rok u kojem izlazni carinski 
ured obavješćuje carinski ured izvoza o izlasku robe prvi je radni dan nakon dana stavljanja robe u postupak provoza ili 
dana kada je roba napustila carinsko područje Unije ili dana kada je zaključen postupak provoza. 

8. Odstupajući od stavka 4. ovog članka, do datumâ puštanja u uporabu automatiziranog sustava izvoza iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, izlazni carinski ured kojem je pošiljka prvi put podnesena preuzima rezultate izlaska 
od drugih izlaznih carinskih ureda te o izlasku robe obavješćuje carinski ured izvoza. To može učiniti tek nakon što sva 
roba napusti carinsko područje Unije. 

9. Odstupajući od stavka 5. ovog članka, do datumâ puštanja u uporabu automatiziranog sustava izvoza iz Priloga 
Provedbenoj odluci 2014/255/EU, ako roba obuhvaćena jednom izvoznom deklaracijom ili deklaracijom za ponovni 
izvoz stigne u izlazni carinski ured i naposljetku napusti carinsko područje Unije u više pošiljki zbog nepredviđenih 
okolnosti, izlazni carinski ured mora obavijestiti carinski ured izvoza o izlasku robe tek nakon što sva roba napusti 
carinsko područje Unije. 

Članak 334. 

Potvrđivanje izlaska robe 

(članak 267. Zakonika) 

1. Carinski ured izvoza deklarantu ili izvozniku potvrđuje izlazak robe u sljedećim slučajevima: 

(a) ako je taj ured od izlaznog carinskog ureda dobio obavijest o izlasku robe;
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(b) ako je taj ured istodobno i izlazni carinski ured te ako je roba izašla; 

(c) ako taj ured smatra da su dokazi dostavljeni skladu s člankom 335. stavkom 4. ove Uredbe dovoljni. 

2. Ako je carinski ured izvoza potvrdio izlazak robe u skladu sa stavkom 1. točkom (c), on o tome obavješćuje izlazni 
carinski ured. 

Članak 335. 

Postupak potrage 

(članak 267. Zakonika) 

1. Ako u roku od 90 dana nakon puštanja robe za izvoz ne dobije informacije o izlasku robe, carinski ured izvoza 
može od deklaranta zatražiti da ga obavijesti o datumu kada je roba napustila carinsko područje Unije i izlaznom 
carinskom uredu iz kojeg je roba napustila carinsko područje Unije. 

2. Deklarant može na vlastitu inicijativu obavijestiti carinski ured izvoza o datumima kada je roba napustila carinsko 
područje Unije i izlaznim carinskim uredima iz kojih je roba napustila carinsko područje Unije. 

3. Ako deklarant carinskom uredu izvoza dostavi podatke u skladu sa stavkom 1. ili 2., od carinskog ureda izvoza 
može zatražiti da potvrdi izlazak. Carinski ured izvoza u tu svrhu od izlaznog carinskog ureda traži podatke o izlasku 
robe, a potonji ured dužan je odgovoriti u roku od 10 dana. 

Ako izlazni carinski ured ne dostavi odgovor u navedenom roku, carinski ured izvoza o tome obavješćuje deklaranta. 

4. Ako carinski ured izvoza obavijesti deklaranta da izlazni carinski ured nije dostavio odgovor u roku iz stavka 3., 
deklarant može carinskom uredu izvoza dostaviti dokaze da je roba napustila carinsko područje Unije. 

Taj se dokaz može pružiti dostavljanjem jedne od sljedećih isprava ili njihovom kombinacijom: 

(a) preslika dostavnice koju je potpisao ili ovjerio primatelj izvan carinskog područja Unije; 

(b) potvrda plaćanja; 

(c) račun; 

(d) dostavnica; 

(e) isprava koju je potpisao ili ovjerio gospodarski subjekt koji je iznio robu izvan carinskog područja Unije; 

(f) isprava koju je obradilo carinsko tijelo države članice ili treće zemlje u skladu s pravilima i postupcima koji se 
primjenjuju u toj državi ili zemlji; 

(g) evidencije gospodarskih subjekata o robi za opskrbu brodova, zrakoplova ili objekata na moru. 

POGLAVLJE 3. 

Izvoz i ponovni izvoz 

Članak 336. 

Izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz za robu u razdvojenim pošiljkama 

(članak 162. Zakonika) 

Ako se roba iznosi iz carinskog područja Unije u najmanje dvije pošiljke, za svaku se pojedinačnu pošiljku podnosi 
zasebna izvozna deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz.
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Članak 337. 

Naknadno podnošenje izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz 

(članci 162. i 267. Zakonika) 

1. Ako je bilo potrebno podnijeti izvoznu deklaraciju ili deklaraciju za ponovni izvoz, a roba je iznesena iz carinskog 
područja Unije bez takve deklaracije, izvoznik je dužan naknadno podnijeti izvoznu deklaraciju ili deklaraciju za ponovni 
izvoz. Takva deklaracija podnosi se u carinskom uredu nadležnom za mjesto u kojem izvoznik ima poslovni nastan. Taj 
carinski ured izvozniku potvrđuje izlazak robe pod uvjetom da bi puštanje bilo odobreno da je prije izlaska robe iz 
carinskog područja Unije deklaracija podnesena i da taj ured raspolaže dokazima da je roba napustila carinsko područje 
Unije. 

2. Ako je roba iz Unije koja se trebala ponovno uvesti napustila carinsko područje Unije, ali se više ne namjerava 
uvesti, pri čemu bi se upotrebljavala drugačija vrsta carinske deklaracije da nije bilo namjere ponovnog uvoza, izvoznik u 
carinskom uredu izvoza može podnijeti naknadnu izvoznu deklaraciju kojom se zamjenjuje izvorna deklaracija. Taj 
carinski ured izvozniku potvrđuje izlazak robe. 

Međutim, ako je roba iz Unije napustila carinsko područje Unije na temelju karneta ATA i CPD, carinski ured izvoza 
izvozniku potvrđuje izlazak robe pod uvjetom da se poništi kupon za ponovni uvoz i talon karneta ATA i CPD. 

Članak 338. 

Podnošenje deklaracije za ponovni izvoz za robu obuhvaćenu karnetom ATA i CPD 

(članak 159. stavak 3. Zakonika) 

Carinski ured nadležan za ponovni izvoz robe na temelju karneta ATA i CPD smatra se, uz carinske urede iz članka 221. 
stavka 2. ove Uredbe, izlaznim carinskim uredom. 

Članak 339. 

Upotreba karneta ATA i CPD kao izvozne deklaracije 

(članak 162. Zakonika) 

1. Karnet ATA i CPD smatra se izvoznom deklaracijom ako je karnet izdan u državi članici koja je ugovorna stranka 
Konvencije ATA ili Istanbulske konvencije, a odobrila ga je i za njega jamči udruga s poslovnim nastanom u Uniji, koja je 
dio jamstvenog lanca kako je definiran u članku 1. točki (d) Priloga A Istanbulskoj konvenciji. 

2. Karnet ATA i CPD ne smije se upotrebljavati kao izvozna deklaracija za robu iz Unije u sljedećim slučajevima: 

(a) predmetna roba podliježe izvoznim formalnostima s ciljem odobravanja izvoznih subvencija u okviru zajedničke 
poljoprivredne politike; 

(b) predmetna roba dolazi iz interventnih zaliha, podliježe kontrolnim mjerama u vezi s uporabom i/ili odredištem te je 
prošla carinske formalnosti pri izvozu u područja izvan carinskog područja Unije u okviru zajedničke poljoprivredne 
politike; 

(c) predmetna roba prihvatljiva je za povrat ili otpust uvoznih carina pod uvjetom da se izvozi iz carinskog područja 
Unije; 

(d) predmetna roba kreće se u sustavu odgode plaćanja carine unutar područja Unije u skladu s Direktivom 
2008/118/EZ, osim ako se primjenjuje članak 30. te Direktive. 

3. Ako se karnet ATA upotrebljava kao izvozna deklaracija, carinski ured izvoza obavlja sljedeće formalnosti: 

(a) provjerava podatke navedene u poljima A do G izvoznog kupona u odnosu na robu koja se izvozi na temelju 
karneta; 

(b) prema potrebi popunjava polje na prvoj stranici obrasca s naslovom „Potvrda carinskih tijela”;
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(c) popunjava talon i polje H izvoznog kupona; 

(d) upisuje carinski ured izvoza u polje H točku (b) kupona za ponovni uvoz; 

(e) zadržava izvozni kupon. 

4. Ako carinski ured izvoza nije ujedno i izlazni carinski ured, carinski ured izvoza obavlja formalnosti navedene u 
stavku 3., ali ne popunjava polje 7 u talonu, koji popunjava izlazni carinski ured. 

5. Rokovi za ponovni uvoz robe koje je odredio carinski ured izvoza u polju H točki (b) izvoznog kupona ne smiju 
prekoračiti rok valjanosti karneta. 

Članak 340. 

Roba puštena za izvoz ili ponovni izvoz koja ne napušta carinsko područje Unije 

(članak 267. Zakonika) 

1. Ako se roba puštena za izvoz ili ponovni izvoz više ne namjerava iznijeti iz carinskog područja Unije, deklarant 
odmah obavješćuje carinski ured izvoza. 

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 1., ako je roba već podnesena izlaznom carinskom uredu, osoba koja uklanja robu iz 
izlaznog carinskog ureda radi prijevoza do mjesta unutar carinskog područja Unije obavješćuje izlazni carinski ured o 
tome da se roba neće iznijeti iz carinskog područja Unije i navodi MRN izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni 
izvoz. 

3. Ako se u slučajevima iz članka 329. stavaka 5., 6. i 7. ove Uredbe zbog izmjene ugovora o prijevozu operacija 
prijevoza završi unutar carinskog područja Unije, a trebala se završiti izvan tog područja, predmetna trgovačka društva ili 
tijela mogu ispuniti preinačeni ugovor samo uz prethodnu suglasnost izlaznog carinskog ureda. 

4. U slučaju poništenja izvozne deklaracije ili deklaracije za ponovni izvoz u skladu s člankom 248. Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446, carinski ured izvoza o tom poništenju obavješćuje deklaranta i deklarirani izlazni carinski ured. 

POGLAVLJE 4. 

Izlazna skraćena deklaracija 

Članak 341. 

Mjere koje se poduzimaju nakon primitka izlazne skraćene deklaracije 

(članak 271. Zakonika) 

Carinski ured u kojem je podnesena izlazna skraćena deklaracija u skladu s člankom 271. stavkom 1. Zakonika: 

(a) registrira izlaznu skraćenu deklaraciju odmah po njezinu primitku; 

(b) deklarantu izdaje MRN; 

(c) prema potrebi, pušta robu za izlazak iz carinskog područja Unije. 

Članak 342. 

Roba za koju je podnesena izlazna skraćena deklaracija, a koja ne napušta carinsko područje Unije 

(članak 174. Zakonika) 

Ako se roba za koju je podnesena izlazna skraćena deklaracija više ne namjerava iznijeti iz carinskog područja Unije, 
osoba koja uklanja robu iz izlaznog carinskog ureda radi prijevoza do mjesta unutar tog područja obavješćuje izlazni 
carinski ured o tome da se roba neće iznijeti iz carinskog područja Unije i navodi MRN izlazne skraćene deklaracije.
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POGLAVLJE 5. 

Obavijest o ponovnom izvozu 

Članak 343. 

Mjere koje se poduzimaju nakon primitka obavijesti o ponovnom izvozu 

(članak 274. Zakonika) 

Izlazni carinski ured: 

(a) registrira obavijest o ponovnom izvozu odmah po njezinu primitku; 

(b) deklarantu izdaje MRN; 

(c) prema potrebi, pušta robu za izlazak iz carinskog područja Unije. 

Članak 344. 

Roba za koju je podnesena obavijest o ponovnom izvozu, a koja ne napušta carinsko područje Unije 

(članak 174. Zakonika) 

Ako se roba za koju je podnesena obavijest o ponovnom izvozu više ne namjerava iznijeti iz carinskog područja Unije, 
osoba koja iznosi robu iz izlaznog carinskog ureda radi prijevoza do mjesta unutar tog područja obavješćuje izlazni 
carinski ured o tome da se roba neće iznijeti iz carinskog područja Unije i navodi MRN obavijesti o ponovnom izvozu. 

GLAVA IX. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 345. 

Postupovna pravila za ponovnu procjenu odobrenja koja su na snazi prije 1. svibnja 2016. 

1. Odluke na temelju ponovne procjene odobrenja u skladu s člankom 250. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 donose se prije 1. svibnja 2019. 

Tim se odlukama opozivaju odobrenja podvrgnuta ponovnoj procjeni i prema potrebi izdaju nova odobrenja. Odluke se 
bez odlaganja dostavljaju korisnicima odobrenja. 

2. U slučajevima iz članka 253. točke (b) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, ako se izda novo odobrenje za uporabu 
zajedničkog osiguranja na temelju ponovne procjene odobrenja za uporabu zajedničkog osiguranja koje je povezano s 
odlukom o odobrenju odgode plaćanja primjenom jednog od postupaka iz članka 226. točke (b) ili (c) Uredbe Vijeća 
(EEZ) br. 2913/92 ( 1 ), istodobno se automatski izdaje nova odgoda plaćanja u skladu s člankom 110 Zakonika. 

3. Ako odobrenja iz članka 251. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 sadržavaju upućivanja na Uredbu (EEZ) br. 
2913/92 ili Uredbu (EEZ) br. 2454/93, ta se upućivanja čitaju u skladu s korelacijskom tablicom u Prilogu 90. Dele­
giranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

4. Odstupajući od prvog stavka ovog članka, pojedinačna odobrenja za pojednostavnjene postupke (SASP) koja su već 
na snazi 1. svibnja 2016. valjana su do datuma puštanja u uporabu centraliziranog carinjenja za uvoz (CCI) i automa­
tiziranog sustava izvoza (AES) iz Priloga Odluci Komisije 2014/255/EU.
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Članak 346. 

Prijelazne odredbe o zahtjevima za odobrenja podnesenima prije 1. svibnja 2016. 

Carinska tijela mogu prihvatiti zahtjeve za izdavanje odobrenja u skladu sa Zakonikom i ovom Uredbom podnesene prije 
1. svibnja 2016. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke može izdati odobrenja u skladu sa Zakonikom i ovom 
Uredbom prije 1. svibnja 2016. Međutim, ta odobrenja neće biti valjana prije svibnja 2016. 

Članak 347. 

Prijelazne odredbe o transakcijskoj vrijednosti 

1. Transakcijska vrijednost robe može se utvrditi na temelju prodaje obavljene prije prodaje iz članka 128. stavka 1. 
ove Uredbe ako je osoba u čije se ime deklaracija podnosi obvezana ugovorom zaključenim prije 18. siječnja 2016. 

2. Ovaj se članak primjenjuje do 31. prosinca 2017. 

Članak 348. 

Prijelazne odredbe o puštanju robe 

Roba koja je deklarirana za puštanje u slobodni promet, za carinsko skladištenje, unutarnju proizvodnju, preradu pod 
carinskim nadzorom, privremeni uvoz, uporabu u posebne svrhe, provoz, izvoz ili vanjsku proizvodnju u skladu s 
Uredbom (EEZ) br. 2913/92 prije 1. svibnja 2016. i nije puštena do tog datuma, pušta se u postupak naveden u 
deklaraciji u skladu s odgovarajućim odredbama Zakonika, Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i ovom Uredbom. 

Članak 349. 

Prijelazne odredbe za robu stavljenu u određene carinske postupke koji nisu zaključeni prije 1. svibnja 2016. 

1. Za robu koja je puštena u sljedeće carinske postupke prije 1. svibnja 2016. za koju postupak nije zaključen do tog 
datuma, postupak se zaključuje u skladu s važećim odredbama Zakonika, Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i ove 
Uredbe: 

(a) puštanje robe u slobodni promet uz povlašteno tarifno postupanje ili smanjenu ili nultu stopu carine na temelju 
uporabe u posebne svrhe; 

(b) carinsko skladištenje tipa A, B, C, E i F; 

(c) unutarnja proizvodnja u obliku sustava suspenzije; 

(d) prerada pod carinskim nadzorom. 

2. Za robu koja je puštena u sljedeće carinske postupke prije 1. svibnja 2016. za koju postupak nije zaključen do tog 
datuma, postupak se zaključuje u skladu s važećim odredbama Uredbe (EEZ) br. 2913/92 i Uredbe (EEZ) br. 2454/93: 

(a) carinsko skladištenje tipa D; 

(b) privremeni uvoz; 

(c) unutarnja proizvodnja u sustavu povrata; 

(d) vanjska proizvodnja. 

Međutim, od 1. siječnja 2019. postupak za carinsko skladištenje tipa D zaključuje se u skladu s odgovarajućim odredbama 
Zakonika, Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i ove Uredbe.
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3. Za robu stavljenu u slobodnu zonu kontrolnog tipa II iz članka 799. Uredbe (EEZ) br. 2454/93 ili slobodno 
skladište kojoj nije dodijeljeno carinski dopušteno postupanje ili uporaba u skladu s Uredbom (EEZ) br. 2913/92 od 
1. svibnja 2016. smatra se da je stavljena u postupak carinskog skladištenja u skladu s odgovarajućim odredbama 
Zakonika, Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i ove Uredbe. 

4. Za robu koja je puštena u postupak provoza prije 1. svibnja 2016. za koju taj postupak nije zaključen do tog 
datuma, postupak se zaključuje u skladu s važećim odredbama Uredbe (EEZ) br. 2913/92 i Uredbe (EEZ) br. 2454/93. 

Članak 350. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. svibnja 2016. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 24. studenoga 2015 

Za Komisiju 
Predsjednik 

Jean-Claude JUNCKER
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PRILOG A 

FORMATI I OZNAKE ZAJEDNIČKIH ZAHTJEVA U POGLEDU PODATAKA ZA ZAHTJEVE I ODLUKE 

OPĆE ODREDBE 

1. Odredbe uključene u ove napomene primjenjuju se na sve glave ovog Priloga. 

2. Formati, oznake i, ako je primjenjivo, struktura zahtjeva u pogledu podataka obuhvaćeni ovim Prilogom primjenjuju se 
u odnosu na zahtjeve u pogledu podataka za zahtjeve i odluke kako je predviđeno u Prilogu A Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446. 

3. Formati i oznake definirani u ovom Prilogu primjenjuju se na zahtjeve i odluke u elektroničkom obliku te na zahtjeve i 
odluke u papirnatom obliku. 

4. Glava I. obuhvaća formate podatkovnih elemenata. 

5. Kada se podaci u zahtjevu ili odluci obuhvaćeni Prilogom A Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 navode u obliku 
oznaka, primjenjuje se popis oznaka predviđen u glavi II. 

6. Veličina podatkovnog elementa ne sprečava podnositelja zahtjeva da dostavi dostatne podatke. Ako potrebni podaci ne 
odgovaraju formatu određenog podatkovnog elementa, primjenjuju se prilozi. 

7. Pojam „vrsta/duljina” u objašnjenju atributa označuje zahtjeve u pogledu vrste i duljine podataka. Oznake za vrste 
podataka jesu sljedeće: 

a abecedne 

n numeričke 

an alfanumeričke 

Broj iza oznake označuje dopuštenu duljinu podataka. Primjenjuje se sljedeće: 

Dvije fakultativne točke prije indikatora duljine označuju da podatak nema fiksnu duljinu, ali može imati najviše 
onoliko znamenki koliko je određeno indikatorom duljine. Zarez u duljini podataka znači da atribut može imati 
decimalne brojeve gdje znamenka prije zareza označuje ukupnu duljinu atributa, a znamenka nakon zareza označuje 
maksimalni broj znamenaka nakon decimalne točke. 

Primjeri duljine polja i formata: 

a1 1 abecedni znak, utvrđena duljina 

n2 2 numerička znaka, utvrđena duljina 

an3 3 alfanumerička znaka, utvrđena duljina 

a..4 do 4 abecedna znaka 

n..5 do 5 numeričkih znakova 

an..6 do 6 alfanumeričkih znakova 

n..7,2 do 7 numeričkih znakova uključujući najviše 2 decimalna mjesta, delimiter se može pomicati. 

8. Kratice i akronimi upotrijebljeni u Prilogu tumače se na sljedeći način: 

Kratica/akronim Značenje 

P.E. Podatkovni element 

n.p. Nije primjenjivo 

9. Kardinalitet se odnosi na najveći mogući broj ponavljanja određenog podatkovnog elementa u predmetnom zahtjevu 
ili odluci.
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GLAVA I. 

Formati zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za zahtjeve i odluke 

Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 1/1 Oznaka za vrstu zahtje­
va/odluke 

an..4 1x Da 

Glava I. 1/2 Potpis/ovjera an..256 1x Ne 

Glava I. 1/3 Vrsta zahtjeva Oznaka: n1 + (ako je primjenjivo) 

Referentni broj odluke: 

— oznaka zemlje: a2 + 

— oznaka vrste odluke: an..4 + 

— referentni broj: an..29 

1x Da 

Glava I. 1/4 Zemljopisna valjanost – 
Unija 

Oznaka: n1 + (ako je primjenjivo) 

Oznaka zemlje: a2 

Oznaka valjanosti: 
1x 

Oznaka zemlje: 99x 

Da Za oznaku zemlje upotrebljava se oznaka defi­
nirana u Uredbi Komisije (EU) 
br. 1106/2012 (1 ). 

Glava I. 1/5 Zemljopisna valjanost – 
Zemlje zajedničkog 
provoza 

Oznaka zemlje: a2 99x Ne Za oznaku zemlje upotrebljavaju se oznake ISO 
3166 alpha-2. 

Glava I. 1/6 Referentni broj odluke Oznaka zemlje: a2 + 

Oznaka vrste odluke: an..4 + 

Referentni broj: an..29 

1x Da Struktura je definirana u glavi II. 

Glava I. 1/7 Carinsko tijelo nadležno 
za donošenje odluke 

Označeno: an8 

Ili 

Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II.
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 2/1 Ostali zahtjevi i odluke o 
obvezujućim informaci­
jama 

Polje za označivanje: n1 + 

Zemlja podnošenja zahtjeva: a2 + 

Mjesto podnošenja zahtjeva: an..35 
+ 

Datum zahtjeva: n8 (ggggmmdd) + 

Referentni broj odluke: a2 (oznaka 
zemlje) + an..4 (oznaka vrste 
odluke) + an..29 (referentni broj) 
+ 

Datum početka valjanosti odluke n8 
(gggmmdd) + 

Oznaka robe: an..22 

Polje za označivanje: 
1x 

U ostalim slučaje­
vima: 99x 

Ne 

Glava I. 2/2 Odluke o obvezujućim 
informacijama izdane 
drugim korisnicima 

Polje za označivanje: n1 + 

Referentni broj odluke: a2 (oznaka 
zemlje) + an..4 (oznaka vrste 
odluke) + an..29 (referentni broj) 
+ 

Datum početka valjanosti odluke n8 
(ggggmmdd) + 

Oznaka robe: an..22 

Polje za označivanje: 
1x 

U ostalim slučaje­
vima: 99x 

Ne 

Glava I. 2/3 Pravni ili upravni 
postupci u tijeku ili 
zaključeni 

Oznaka zemlje: a2 + 

Naziv suda: an..70 + 

Adresa suda: 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 + 

Upućivanje na pravne i/ili upravne 
postupke: an..512 

99x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 2/4 Priložene isprave Broj isprava: n..3 + 

Vrsta isprave: an..70 + 

Identifikacijska oznaka isprave: 
an..35 + 

Datum isprave: n8 (ggggmmdd) 

99x 

Glava I. 2/5 Identifikacijski broj 
prostora za smještaj 

an..35 999x Ne 

Glava I. 3/1 Podnositelj zahtjeva/ko­
risnik odobrenja ili 
odluke 

Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

1x Ne 

Glava I. 3/2 Identifikacija podnositelja 
zahtjeva/korisnika 
odobrenja ili odluke 

an..17 1x Ne 

Glava I. 3/3 Zastupnik Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

1x Ne 

Glava I. 3/4 Identifikacija zastupnika an..17 1x Ne 

Glava I. 3/5 Ime i podaci za kontakt 
osobe nadležne za 
carinska pitanja 

Naziv: an..70 + 

Broj telefona: an..50 + 

Broj telefaksa: an..50 + 

Adresa e-pošte: an..50 

1x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 3/6 Osoba za kontakt 
nadležna za zahtjev 

Naziv: an..70 + 

Broj telefona: an..50 + 

Broj telefaksa: an..50 + 

Adresa e-pošte: an..50 

1x Ne 

Glava I. 3/7 Osoba nadležna za 
društvo koje podnosi 
zahtjev ili koja provodi 
kontrolu nad njegovim 
upravljanjem 

Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 + 

Nacionalni identifikacijski broj: 
an..35 + 

Datum rođenja: n8 (ggggmmdd) 

99x Ne 

Glava I. 3/8 Vlasnik robe Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

99x Ne 

Glava I. 4/1 Mjesto nije primjenjivo Ne Podatkovni element koji se upotrebljava samo 
za zahtjeve i odluke u papirnatom obliku. 

Glava I. 4/2 Datum n8 (ggggmmdd) 1x Ne 

Glava I. 4/3 Mjesto na kojem se vodi 
ili je dostupna glavna 
računovodstvena eviden­
cija u carinske svrhe 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

ILI 

UN/LOCODE: an..17 

1x Ne Ako se za definiranje predmetne lokacije 
upotrebljava UN/LOCODE, struktura mora biti 
u skladu s opisom predviđenim u Preporuci 
UN-ECE 16 za UN/LOCODE – Oznaka za luke 
i druge lokacije.
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 4/4 Mjesto na kojem se vodi 
evidencija 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

ILI 

UN/LOCODE: an..17 

99x Ne Ako se za definiranje predmetne lokacije 
upotrebljava UN/LOCODE, struktura mora biti 
u skladu s opisom predviđenim u Preporuci 
UN-ECE 16 za UN/LOCODE – Oznaka za luke 
i druge lokacije. 

Glava I. 4/5 Prvo mjesto uporabe ili 
prerade 

Zemlja: a2 + 

Oznaka vrste lokacije: a1 + 

Kvalifikator identifikacije: a1 + 

Označeno: 

Identifikacija lokacije: an..35 + 

Dodatna identifikacijska oznaka: n..3 

ILI 

Slobodan tekstualni opis: 

Ulica i broj: an..70 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

1x Ne Struktura i oznake definirane u Prilogu B za 
podatkovni element 5/23 Lokacija robe 
upotrebljavaju se za navođenje lokacije. 

Glava I. 4/6 [Zatraženi] datum 
početka valjanosti odluke 

n8 (ggggmmdd) 

ILI 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava I. 4/7 Datum isteka valjanosti 
odluke 

n8 (ggggmmdd) 1x Ne 

Glava I. 4/8 Lokacija robe Zemlja: a2 + 

Oznaka vrste lokacije: a1 + 

Kvalifikator identifikacije: a1 + 

9999x Ne Struktura i oznake definirane u Prilogu B za 
podatkovni element 5/23 Lokacija robe 
upotrebljavaju se za navođenje lokacije.
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Označeno: 
Identifikacija lokacije: an..35 + 
Dodatna identifikacijska oznaka: n..3 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Glava I. 4/9 Mjesto (mjesta) prerade ili 
uporabe 

Zemlja: a2 + 
Oznaka vrste lokacije: a1 + 
Kvalifikator identifikacije: a1 + 
Označeno: 
Identifikacija lokacije: an..35 + 
Dodatna identifikacijska oznaka: n..3 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

999x Ne Struktura i oznake definirane u Prilogu B za 
podatkovni element 5/23 Lokacija robe 
upotrebljavaju se za navođenje lokacije. 

Glava I. 4/10 Carinski ured(i) za stav­
ljanje u postupak 

an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava I. 4/11 Carinski ured(i) zaključe­
nja 

an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava I. 4/12 Jamstveni carinski ured an8 1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke.



H
R 

29.12.2015. 
Službeni list Europske unije 

L 343/717

 

Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 4/13 Nadzorni carinski ured an8 1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava I. 4/14 Odredišni carinski ured(i) an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava I. 4/15 Otpremni carinski ured(i) an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava I. 4/16 Vremenski rok n..4 1x Ne 

Glava I. 4/17 Rok za zaključenje Razdoblje: n..2 + 

Polje za označivanje: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava I. 4/18 Obrazac za zaključenje 
postupka 

Polje za označivanje: n1 + 

Rok: n2 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava I. 5/1 Oznaka robe 1. potpolje (oznaka kombinirane 
nomenklature): an..8 + 

2. potpolje (podbroj TARIC): an2 + 

3. potpolje (dodatna oznaka 
TARIC/dodatne oznake TARIC): an4 
+ 

4. potpolje (nacionalna dodatna 
oznaka/nacionalne dodatne oznake): 
an..4 

999x 

U pogledu odluka o 
obvezujućim infor­

macijama: 

1x 

Ne 

Glava I. 5/2 Opis robe Slobodan tekst: an..512 

Format zahtjeva i odluke o obve­
zujućim tarifnim informacijama, 
trebao bi sadržavati an..2560 

999x 

U pogledu odluka o 
obvezujućim infor­

macijama: 

1x 

Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 5/3 Količina robe Mjerna jedinica: an..4 + 

Količina: n..16,6 

999x Ne 

Glava I. 5/4 Vrijednost robe Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

999x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217). 

Glava I. 5/5 Normativ proizvodnje Slobodan tekst: an..512 999x Ne 

Glava I. 5/6 Istovrijedna roba Oznaka robe: an8 + 

Polje za označivanje: n1 + 

Oznaka: n1 + 

Tržišna kakvoća i tehnička svojstva 
robe: an..512 

999x Ne Mogu se upotrebljavati oznake predviđene za 
podatkovni element 5/8 Prepoznavanje robe iz 
glave II. 

Glava I. 5/7 Prerađeni proizvodi Oznaka robe: an8 + 

Opis robe: an..512 

999x Ne 

Glava I. 5/8 Prepoznavanje robe Oznaka: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

999x Da 

Glava I. 5/9 Isključene kategorije ili 
kretanje robe 

an6 999x Ne 

Glava I. 6/1 Zabrane i ograničenja Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 6/2 Gospodarski uvjeti n..2 + 

Slobodan tekst: an..512 

999x Da 

Glava I. 6/3 Opće napomene Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 7/1 Vrsta transakcije Polje za označivanje: n1 + 

Vrsta posebnog postupka: a..70 

99x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 7/2 Vrsta carinskog postupka Oznaka postupka: an2 + 

Referentni broj odluke (oznaka 
zemlje: a2 + oznaka vrste odluke: 
an..4 + referentni broj: an..29) 

99x Ne Za navođenje vrste carinskog postupka 
upotrebljavaju se oznake predviđene u Prilogu 
B koje se odnose na podatkovni element 1/10 
„Postupak”. Ako se odobrenje namjerava 
upotrebljavati u okviru postupka provoza, 
upotrebljava se oznaka „80”. 

Ako se odobrenje namjerava upotrebljavati za 
vođenje prostora za privremeni smještaj, 
upotrebljava se oznaka „XX”. 

Glava I. 7/3 Vrsta deklaracije Vrsta deklaracije: n1 + 

Referentni broj odluke (oznaka 
zemlje: a2 + oznaka vrste odluke: 
an..4 + referentni broj: an..29) 

9x Da 

Glava I. 7/4 Broj postupaka n..7 1x Ne 

Glava I. 7/5 Pojedinosti o planiranim 
aktivnostima 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 8/1 Vrsta glavne računovod­
stvene evidencije u 
carinske svrhe 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 8/2 Vrsta evidencije Slobodan tekst: an..512 99x Ne 

Glava I. 8/3 Pristup podacima Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 8/4 Uzorci i ostalo Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava I. 8/5 Dodatne informacije Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava I. 8/6 Osiguranje Polje za označivanje: n1 + 

Referentni broj osiguranja: an..24 

1x Da 

Glava I. 8/7 Iznos osiguranja Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

1x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217).
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava I. 8/8 Prijenos prava i obveza Polje za označivanje: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava I. 8/9 Ključne riječi Slobodan tekst: an..70 99x Ne 

Glava I. 8/10 Podaci o prostorima za 
smještaj 

Slobodan tekst: an..512 999x Ne 

Glava I. 8/11 Skladištenje robe Unije Polje za označivanje: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava I. 8/12 Suglasnost za objavlji­
vanje na popisu korisnika 
odobrenja 

Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava I. 8/13 Izračun iznosa uvozne 
carine u skladu s 
člankom 86. stavkom 3. 
Zakonika 

Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava II. II/1 Ponovno izdavanje 
odluke o OTI-ju 

Polje za označivanje: n1 + 

Referentni broj odluke o OTI-ju: a2 
(oznaka zemlje) + an..4 (oznaka 
vrste odluke) + an..29 (referentni 
broj) + 

Valjanost odluke o OTI-ju: n8 
(ggggmmdd) + 

Oznaka robe: an..22 

1x Ne 

Glava II. II/2 Carinska nomenklatura Polje za označivanje: n1 + 

an..70 

1x Ne 

Glava II. II/3 Trgovački naziv i dodatni 
podaci 

Slobodan tekst: an..2560 1x Ne 

Glava II. II/4 Obrazloženje razvrsta­
vanja robe 

Slobodan tekst: an..2560 1x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava II. II/5 Dokumentacija koju je 
dostavio podnositelj 
zahtjeva na temelju koje 
je izdana odluka o OTI-ju 

Polje za označivanje: n1 99x Ne 

Glava II. II/6 Slike Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava II. II/7 Datum zahtjeva n8 (ggggmmdd) 1x Ne 

Glava II. II/8 Datum završetka produ­
ljene primjene 

n8 (ggggmmdd) 1x Ne 

Glava II. II/9 Razlog poništenja n2 1x Da 

Glava II. II/10 Evidencijski broj zahtjeva Oznaka zemlje: a2 + 

Oznaka vrste odluke: an..4 + 

Referentni broj: an..29 

Ne Upotrebljava se struktura oznaka definirana u 
glavi II. za podatkovni element 1/6 Referentni 
broj odluke 

Glava III. III/1 Pravna osnova Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/2 Sastav robe Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/3 Podaci za utvrđivanje 
podrijetla 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/4 Navesti koje podatke 
treba tretirati kao povjer­
ljive 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/5 Zemlja podrijetla i pravni 
okvir 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/6 Obrazloženje procjene 
podrijetla 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/7 Cijena franko tvornica Nije primjenjivo Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava III. III/8 Upotrijebljeni materijali, 
zemlja podrijetla, oznaka 
kombinirane nomenkla­
ture i vrijednost 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/9 Opis prerade potrebne za 
dobivanje podrijetla 

Nije primjenjivo Ne 

Glava III. III/10 Jezik a2 Ne Za jezik se upotrebljavaju oznake ISO alpha-2 
navedene u ISO — 639-1 iz 2002. 

Glava IV. IV/1 Pravni oblik podnositelja 
zahtjeva 

an.. 50 1x Ne 

Glava IV. IV/2 Datum osnivanja n8 (ggggmmdd) 1x Ne 

Glava IV. IV/3 Uloga (uloge) podnosi­
telja zahtjeva u među­
narodnom lancu opskrbe 

an..3 99x Da 

Glava IV. IV/4 Države članice u kojima 
se obavljaju aktivnosti 
povezane s carinom 

Zemlja: a2 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 + 

Vrsta objekta: an..70 (slobodan 
tekst) 

99x Ne 

Glava IV. IV/5 Podaci o graničnom 
prijelazu 

an8 99x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava IV. IV/6 Već odobrena pojedno­
stavnjenja i olakšice, 
potvrde o sigurnosti i/ili 
zaštiti izdane na temelju 
međunarodnih konven­
cija, međunarodne norme 
Međunarodne organiza­
cije za normizaciju ili 
europske norme Europ­
skih tijela za normizaciju, 
ili potvrde istovjetne 

Vrsta pojednostavnjenja/olakšice 
an..70 + 

Identifikacijski broj potvrde: an..35 + 

Oznaka zemlje: a2 + 

Oznaka carinskog postupka: an2 

99x Ne Upotrebljavaju se oznake predviđene u Prilogu 
B koje se odnose na podatkovni element 1/10 
Postupak upotrebljavaju se za navođenje vrste 
carinskog postupka.
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

potvrdama o statusu 
ovlaštenog gospodarskog 
subjekta (AEO) izdane u 
trećim zemljama. 

Glava IV. IV/7 Suglasnost za razmjenu 
informacija u postupku 
odobrenja statusa ovla­ 
štenog gospodarskog 
subjekta (AEO) kako bi se 
osiguralo pravilno funk­
cioniranje sustava utvr­ 
đenih u međunarodnim 
sporazumima/ugovorima 
s trećim zemljama u 
odnosu na međusobno 
priznavanje statusa ovla­ 
štenog gospodarskog 
subjekta te mjere pove­
zane sa sigurnosti. 

Polje za označivanje: n1 + 

Transkribirani naziv: an..70 + 

Transkribirana ulica i broj: an..70 + 

Transkribirani poštanski broj: an..9 + 

Transkribirano mjesto: an..35 

1x Ne 

Glava IV. IV/8 Trajni poslovni nastan Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 + 

PDV broj: an..17 

99x Ne 

Glava IV. IV/9 Ured(i) u kojima je 
pohranjena i dostupna 
carinska dokumentacija 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

99x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava IV. IV/10 Mjesto na kojem se 
obavljaju opće logističke 
aktivnosti 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

1x Ne 

Glava IV. IV/11 Poslovne aktivnosti an..4 99x Ne Primjenjuju se oznake predviđene u Uredbi (EZ) 
br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vije­ 
ća (2 ). 

Glava V. V/1 Predmet i vrsta pojedno­
stavnjenja 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava VI. VI/1 Iznos carine i drugih 
davanja 

Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

99x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217). 

Glava VI. VI/2 Prosječno vrijeme od 
stavljanja robe u 
postupak do zaključenja 
postupka 

Slobodan tekst: an…35 99x Ne 

Glava VI. VI/3 Visina osiguranja Oznaka visine osiguranja: a2 

Slobodan tekst: an..512 

99x Da 

Glava VI. VI/4 Oblik osiguranja Oblik osiguranja: n..2 + 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Da
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava VI. VI/5 Referentni iznos Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217). 

Glava VI. VI/6 Rok za plaćanje n1 1x Da 

Glava VII. VII/1 Vrsta odgode plaćanja n1 1x Da 

Glava VIII. VIII/1 Temelj za naplatu an..35 999x Ne 

Glava VIII. VIII/2 Carinski ured koji je 
izdao obavijest o carin­
skom dugu 

an8 1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava VIII. VIII/3 Carinski ured nadležan za 
mjesto na kojem se 
nalazi roba 

an8 1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava VIII. VIII/4 Napomene carinskog 
ureda nadležnog za 
mjesto na kojem se 
nalazi roba 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava VIII. VIII/5 Carinski postupak (zah­
tjev za prethodno obav­
ljanje formalnosti) 

Oznaka postupka: an2 + 

Polje za označivanje: n1 + 

Referentni broj odluke (oznaka 
zemlje: a2 + oznaka vrste odluke: 
an..4 + referentni broj: an..29) 

1x Ne Upotrebljavaju se oznake predviđene u Prilogu 
B koje se odnose na podatkovni element 1/10 
Postupak. 

Glava VIII. VIII/6 Carinska vrijednost Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

1x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217).
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava VIII. VIII/7 Iznos uvozne ili izvozne 
carine koji se mora vratiti 
ili otpustiti 

Valuta: a3 + 

Iznos: n..16,2 

1x Ne Za valutu se upotrebljavaju oznake valute ISO 
alpha-3 (ISO 4217). 

Glava VIII. VIII/8 Vrsta uvozne ili izvozne 
carine 

Oznake Unije: a1+n2 

Nacionalne oznake: n1+an2 

99x Ne Upotrebljavaju se oznake predviđene u Prilogu 
B koje se odnose na podatkovni element 4/3 
Izračun davanja – vrsta davanja. 

Glava VIII. VIII/9 Pravna osnova a1 1x Da 

Glava VIII. VIII/10 Uporaba ili odredište 
robe 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava VIII. VIII/11 Rok za obavljanje 
formalnosti 

n..3 1x Ne 

Glava VIII. VIII/12 Izjava carinskog tijela 
nadležnog za donošenje 
odluke 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava VIII. VIII/13 Obrazloženje osnove za 
povrat ili otpust 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava VIII. VIII/14 Podaci o banci i 
bankovnom računu 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava IX. IX/1 Kretanje robe Oznaka pravne osnove: an1 + 

EORI broj: an..17 + 

država: a2 + 

Oznaka vrste lokacije: a1 + 

Kvalifikator identifikacije: a1 + 

Označeno: 

Identifikacija lokacije: an..35 + 

Dodatna identifikacijska oznaka: n..3 

999x Da Struktura i oznake definirane u Prilogu B za 
podatkovni element 5/23 Lokacija robe 
upotrebljavaju se za navođenje adrese prostora 
za privremeni smještaj.
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

ILI 

Slobodan tekstualni opis: 

Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

Glava X. X/1 Države članice na koje se 
odnose usluge redovitog 
brodskog prijevoza 

Kvalifikator: n1 + 

Oznaka zemlje: a2 

99x Da Upotrebljavaju se oznake zemlje predviđene u 
Uredbi Komisije (EU) br. 1106/2012 (3 ). 

Glava X. X/2 Ime plovila Ime plovila an..35 + 

Broj plovila IMO: IMO + n7 

99x Ne 

Glava X. X/3 Luke pristajanja an8 99x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava X. X/4 Preuzimanje obveze Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava XI. XI/1 Carinski ured(i) nadležan 
za upis dokaza o carin­
skom statusu robe Unije 

an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava XII. XII/1 Rok za podnošenje 
dopunske deklaracije 

n..2 1x Ne 

Glava XII. XII/2 Podizvođač Naziv: an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

1x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

Glava XII. XII/3 Identifikacija podizvođača an..17 1x Ne 

Glava XIII. XIII/1 Društva uključena u 
odobrenje u drugim 
državama članicama 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

999x Ne 

Glava XIII. XIII/2 Identifikacija društava 
uključenih u odobrenje u 
drugim državama člani­
cama 

an..17 999x Ne 

Glava XIII. XIII/3 Carinski ured(i) podnoše­
nja 

an8 999x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava XIII. XIII/4 Identifikacija tijela 
nadležnih za PDV, troša­
rine i statističke podatke 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

999x Ne 

Glava XIII. XIII/5 Način plaćanja PDV-a a1 1x Ne Upotrebljavaju se oznake predviđene u Prilogu 
B koje se odnose na podatkovni element 4/8 
Izračun davanja – Način plaćanja. 

Glava XIII. XIII/6 Porezni zastupnik Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

99x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

Glava XIII. XIII/7 Identifikacija poreznog 
zastupnika 

an..17 99x Ne Upotrebljava se PDV broj 

Glava XIII. XIII/8 Oznaka statusa poreznog 
zastupnika 

n1 1x (po zastupniku) Da 

Glava XIII. XIII/9 Osoba nadležna za 
formalnosti povezane s 
trošarinama 

Naziv an..70 + 

Ulica i broj: an..70 + 

Zemlja: a2 + 

Poštanski broj: an..9 + 

Mjesto: an..35 

99x Ne 

Glava XIII. XIII/10 Identifikacija osobe 
nadležne za formalnosti 
povezane s trošarinama 

an..17 99x Ne 

Glava XIV. XIV/1 Oslobođenje od obavijesti 
o podnošenju robe 

Polje za označivanje: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava XIV. XIV/2 Oslobođenje od deklara­
cije prije otpreme 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XIV. XIV/3 Carinski ured nadležan za 
mjesto na kojem je roba 
dostupna za provjere 

an8 1x Ne Struktura oznaka definirana je u glavi II. za 
podatkovni element 1/7 Carinsko tijelo 
nadležno za donošenje odluke. 

Glava XIV. XIV/4 Rok za podnošenje 
podataka potpune 
carinske deklaracije 

n..2 1x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 
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Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava XV. XV/1 Utvrđivanje formalnosti i 
provjera koje se prenose 
na gospodarski subjekt 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XVI. XVI/1 Gospodarska djelatnost n1 1x Da 

Glava XVI. XVI/2 Oprema za vaganje Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XVI. XVI/3 Dodatna osiguranja Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XVI. XVI/4 Prethodna obavijest 
carinskim tijelima 

Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XVII. XVII/1 Prethodni izvoz (IP 
EX/IM) 

Polje za označivanje: n1 + 

Rok: n..2 

1x Ne 

Glava XVII. XVII/2 Puštanje u slobodni 
promet uporabom 
obrasca za zaključenje 
postupka 

Polje za označivanje: n1 1x Ne 

Glava XVIII. XVIII/1 Sustav standardne 
zamjene 

Polje za označivanje: n1 + 

Vrsta sustava standardne zamjene: 
n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Da 

Glava XVIII. XVIII/2 Nadomjesni proizvodi Oznaka robe: an..8 + 

Opis: an..512 + 

Oznaka: n1 

999x Da 

Glava XVIII. XVIII/3 Prethodni uvoz nadomje­
snih proizvoda 

Polje za označivanje: n1 + 

Rok: n..2 

1x Ne 

Glava XVIII. XVIII/4 Prethodni uvoz prera­ 
đenih proizvoda (OP 
IM/EX) 

Polje za označivanje: n1 + 

Rok: n..2 

1x Ne
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Upućivanje na glavu u Prilogu 
A Delegiranoj uredbi (EU) 

2015/2446 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) Kardinalitet 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(Da/Ne) 

Napomene 

Glava XIX. XIX/1 Privremeno uklanjanje Polje za označivanje: n1 + 

Slobodan tekst: an..512 

1x Ne 

Glava XIX. XIX/2 Stopa gubitka Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

Glava XX. XX/1 Mjere za prepoznavanje Slobodan tekst: an..512 

Referentni broj odluke (oznaka 
zemlje: a2 + 

Oznaka vrste odluke: an..4 + 

Referentni broj: an..29) 

1x Ne Struktura odobrenja za upotrebu posebnih 
plombi u skladu je sa strukturom definiranom 
u glavi II. za podatkovni element 1/6 Referentni 
broj odluke. 

Glava XX. XX/2 Zajedničko osiguranje Polje za označivanje: n1 + 

Referentni broj odluke (oznaka 
zemlje: a2 + 

Oznaka vrste odluke: an..4 + 

Referentni broj: an..29) 

1x Ne Struktura odobrenja za polaganje zajedničkog 
osiguranja ili oslobođenje od polaganja osigu­
ranja u skladu je sa strukturom definiranom u 
glavi II. za podatkovni element 1/6 Referentni 
broj odluke. 

Glava XXI. XXI/1 Vrsta plombe Slobodan tekst: an..512 1x Ne 

(1 ) Uredba Komisije (EU) br. 1106/2012 od 27. studenoga 2012. o provedbi Uredbe (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom sa zemljama 
nečlanicama, u pogledu ažuriranja nomenklature država i područja (SL L 328, 28.11.2012., str. 7.). 

(2 ) Uredba (EZ) br. 1893/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. prosinca 2006. o utvrđivanju statističke klasifikacije ekonomskih djelatnosti NACE Revision 2 te izmjeni Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3037/90 
kao i određenih uredbi EZ-a o posebnim statističkim područjima (SL L 393, 30.12.2006., str. 1.). 

(3 ) Uredba Komisije (EU) br. 1106/2012 od 27. studenoga 2012. o provedbi Uredbe (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom sa zemljama 
nečlanicama, u pogledu ažuriranja nomenklature država i područja (SL L 328, 28.11.2012., str. 7.).
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GLAVA II. 

Oznake povezane sa zajedničkim zahtjevima u pogledu podataka za zahtjeve i odluke 

1. UVOD 

Ova glava sadržava oznake koje se upotrebljavaju u zahtjevima i odlukama. 

2. OZNAKE 

1/1. Oznaka za vrstu zahtjeva/odluke 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

Oznaka Vrsta zahtjeva/odluke 
Naslov stupca tablice u Prilogu A 

Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

OTI Zahtjev ili odluka o obvezujućim tarifnim informacijama 1a 

OIP Zahtjev ili odluka o obvezujućoj informaciji o podrijetlu 1b 

AEOC Zahtjev i odobrenje statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta 
– Carinska pojednostavnjenja 

2 

AEOS Zahtjev i odobrenje statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta 
– Sigurnost i zaštita 

2 

AEOF Zahtjev i odobrenje statusa ovlaštenog gospodarskog subjekta 
– Carinska pojednostavnjenja/Sigurnost i zaštita 

2 

CVA Zahtjev ili odobrenje za pojednostavnjenje utvrđivanja iznosa 
koji su dio carinske vrijednosti robe 

3 

CGU Zahtjev ili odobrenje za polaganje zajedničkog osiguranja, 
uključujući moguće smanjenje ili oslobođenje 

4.a 

DPO Zahtjev ili odobrenje za odgodu plaćanja 4.b 

REP Zahtjev ili odluka za povrat iznosa uvozne ili izvozne carine 4.c 

REM Zahtjev ili odluka za otpust iznosa uvozne ili izvozne carine 4.c 

TST Zahtjev ili odobrenje za vođenje prostora za privremeno 
skladištenje robe 

5 

RSS Zahtjev ili odobrenje za uspostavu usluga redovitog brodskog 
prijevoza 

6.a
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Oznaka Vrsta zahtjeva/odluke 
Naslov stupca tablice u Prilogu A 

Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

ACP Zahtjev ili odobrenje statusa ovlaštenog izdavatelja za doka­
zivanje carinskog statusa Unije 

6.b 

SDE Zahtjev ili odobrenje uporabe pojednostavnjene deklaracije 7.a 

CCL Zahtjev ili odobrenje za centralizirano carinjenje 7.b 

EIR Zahtjev ili odobrenje za podnošenje carinske deklaracije 
unosom podataka u evidencije deklaranta, uključujući za 
izvozni postupak 

7.c 

SAS Zahtjev ili odobrenje za samoprocjenu 7.d 

AWB Zahtjev ili odobrenje za status osobe ovlaštene za vaganje 
banana 

7.e 

IPO Zahtjev ili odobrenje za uporabu postupka unutarnje proiz­
vodnje 

8.a 

OPO Zahtjev ili odobrenje za uporabu postupka vanjske proiz­
vodnje 

8.b 

EUS Zahtjev ili odobrenje za uporabu postupka uporabe u 
posebne svrhe 

8.c 

TEA Zahtjev ili odobrenje za uporabu privremenog uvoza 8.d 

CWP Zahtjev ili odobrenje za vođenje prostora za carinsko skla­
dištenje robe u privatnom carinskom skladištu 

8.e 

CW1 Zahtjev ili odobrenje za vođenje prostora za carinsko skla­
dištenje robe u javnom carinskom skladištu tipa I. 

8.e 

CW2 Zahtjev ili odobrenje za vođenje prostora za carinsko skla­
dištenje robe u javnom carinskom skladištu tipa II. 

8.e 

ACT Zahtjev ili odobrenje za status ovlaštenog primatelja za 
postupak TIR 

9.a 

ACR Zahtjev ili odobrenje statusa ovlaštenog pošiljatelja za provoz 
Unije 

9.b
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Oznaka Vrsta zahtjeva/odluke 
Naslov stupca tablice u Prilogu A 

Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

ACE Zahtjev ili odobrenje statusa ovlaštenog primatelja za provoz 
Unije 

9.c 

SSE Zahtjev ili odobrenje za uporabu posebne vrste plombi 9.d 

TRD Zahtjev ili odobrenje za uporabu provozne deklaracije koja 
sadržava manje podataka 

9.e 

ETD Odobrenje za uporabu elektroničke prijevozne isprave kao 
carinske deklaracije 

9.f 

1/3. Vrsta zahtjeva 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. prvi zahtjev 

2. zahtjev za izmjenu odluke 

3. zahtjev za obnavljanje odobrenja 

4. zahtjev za opoziv odluke 

1/4. Zemljopisna valjanost – Unija 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. zahtjev ili odobrenje važeće u svim državama članicama 

2. zahtjev ili odobrenje ograničeno na određene države članice 

3. zahtjev ili odobrenje ograničeno na jednu državu članicu 

1/6. Referentni broj odluke 

Referentni broj odluke ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format Primjeri 

1 Identifikacijska oznaka 
države članice u kojoj se 
donosi odluka (oznaka 
zemlje alpha-2) 

a2 PT 

2 Oznaka vrste odluke: an..4 SSE 

3 Jedinstvena identifikacijska 
oznaka za odluku po državi 

an..29 1234XYZ12345678909876543210AB 

Polje 1. kako je prethodno objašnjeno. 

U polje 2. unosi se oznaka odluke kako je definirana za podatkovni element 1/1 Oznaka vrste odluke u ovoj glavi. 

U polje 3. unosi se identifikacijska oznaka za predmetnu odluku. Za način na koji se to polje upotrebljava nadležna su 
nacionalna upravna tijela, ali svaka odluka koja se donosi u određenoj zemlji mora imati jedinstveni broj povezan s 
predmetnom vrstom odluke.
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1/7. Carinsko tijelo nadležno za donošenje odluke 

Oznake imaju sljedeću strukturu: 

— prva dva znaka (a2) služe za identifikaciju zemlje s pomoću oznake zemlje kako je definirano u Uredbi Komisije 
(EU) br. 1106/2012 od 27. studenoga 2012. o provedbi Uredbe (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća 
o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom sa zemljama nečlanicama, u pogledu ažuriranja nomenklature 
država i područja ( 1 ) , 

— sljedećih šest znakova (an6) označuje predmetni ured u toj zemlji. Preporučuje se upotreba sljedeće strukture: 

prva tri znaka (an3) označavala bi naziv lokacije prema UN/LOCODE ( 2 ), a zadnja tri bila bi nacionalna alfanu­
merička potpodjela (an3). Ako se ova potpodjela ne upotrebljava, potrebno je umetnuti znakove „000”. 

Primjer: BEBRU000: BE = ISO 3166 za Belgiju, BRU = UN/LOCODE naziv lokacije za grad Bruxelles, 000 za 
neupotrijebljenu potpodjelu. 

5/8. Prepoznavanje robe 

Za prepoznavanje robe upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. serijski broj ili broj proizvođača 

2. stavljanje plombi, pečata, pričvršćenih oznaka ili drugih znakova raspoznavanja 

4. uzimanje uzoraka, slike ili tehnički opisi 

5. provođenje analiza 

6. informativna isprava za olakšavanje privremenog izvoza robe poslane iz jedne zemlje radi proizvodnje, prerade ili 
popravka u drugoj (prikladno samo za vanjsku proizvodnju) 

7. ostala sredstva za prepoznavanje (objasniti sredstava za prepoznavanje koja se primjenjuju) 

8. bez mjera za prepoznavanje u skladu s člankom 250. stavkom 2. točkom (b) Zakonika (prikladno samo za 
privremeni uvoz) 

6/2. Gospodarski uvjeti 

Oznake koje se primjenjuju u slučajevima u kojima se smatra da su ekonomski uvjeti za unutarnju proizvodnju 
ispunjeni: 

Oznaka 1. prerada robe koja nije navedena u Prilogu 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, 

Oznaka 2. popravci, 

Oznaka 3. prerada robe izravno ili neizravno stavljene na raspolaganje korisniku odobrenja koja se obavlja prema 
specifikacijama i u ime osobe s poslovnim nastanom izvan carinskog područja Unije, te općenito uz 
plaćanje koje obuhvaća samo proizvodne troškove, 

Oznaka 4. preradu tvrde pšenice u tjesteninu, 

Oznaka 5. stavljanje robe u postupak unutarnje proizvodnje u količini koja se utvrđuje na temelju ravnoteže u 
skladu s člankom 18. Uredbe (EU) br. 510/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o 
utvrđivanju trgovinskih aranžmana primjenjivih na određenu robu dobivenu preradom poljoprivrednih 
proizvoda i stavljanju izvan snage uredaba Vijeća (EZ) br. 1216/2009 i (EZ) br. 614/2009 ( 3 ), 

Oznaka 6. prerada robe navedene u Prilogu 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, u slučaju nedostupnosti robe 
proizvedene u Uniji koja ima istu osmeroznamenkastu oznaku kombinirane nomenklature, istu tržišnu 
kvalitetu i tehnička svojstva kao i roba koja se uvozi za predviđene proizvodne radnje, 

( 1 ) SL L 328, 28.11.2012., str. 7. 
( 2 ) Preporuka 16 za UN/LOCODE – OZNAKA ZA LUKE I DRUGE LOKACIJE 
( 3 ) SL L 150, 20.5.2014., str. 1.
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Oznaka 7. prerada robe navedene u Prilogu 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, pod uvjetom da se cijene 
robe proizvedene u Uniji i robe koja se namjerava uvoziti razlikuju, ako se usporediva roba ne može 
upotrijebiti jer zbog njezine cijene predložena trgovinska aktivnost ne bi bila ekonomski održiva, 

Oznaka 8. prerada robe navedene u Prilogu 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, pod uvjetom da postoje 
ugovorne obveze, ako usporediva roba nije u skladu s ugovornim zahtjevima kupca prerađenih proizvoda 
iz treće zemlje, ili ako, u skladu s ugovorom, prerađeni proizvodi moraju biti dobiveni od robe koja se 
namjerava staviti u postupak unutarnje proizvodnje kako bi se poštovale odredbe koje se odnose na 
zaštitu prava industrijskog ili trgovačkog vlasništva, 

Oznaka 9. prerada robe navedene u Prilogu 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446, pod uvjetom da ukupna 
vrijednost robe koja se namjerava staviti u postupak unutarnje proizvodnje po podnositelju zahtjeva i po 
kalendarskoj godini za svaku osmeroznamenkastu oznaku kombinirane nomenklature ne prelazi 150 000 
EUR, 

Oznaka 10. prerada robe kako bi se osiguralo da ispunjava tehničke uvjete za puštanje u slobodni promet, 

Oznaka 11. prerada robe nekomercijalne naravi, 

Oznaka 12. prerada robe dobivene prethodnim odobrenjem čije je izdavanje bilo predmet ispitivanja gospodarskih 
uvjeta, 

Oznaka 13. prerada krutih i tekućih frakcija palminog ulja, kokosovog ulja, tekućih frakcija kokosovog ulja, ulja 
palminih koštica, tekućih frakcija ulja palminih koštica, babasu ulja ili ricinusovog ulja u proizvode 
koji nisu namijenjeni prehrambenom sektoru, 

Oznaka 14. prerada u proizvode koji će se ugraditi u civilne zrakoplove za koje je izdana potvrda o plovidbenosti ili 
će se upotrebljavati za njih, 

Oznaka 15. prerada u proizvode kojima se odobrava autonomna suspenzija uvozne carine na određeno oružje i vojnu 
opremu u skladu s Uredbom Vijeća (EZ) br. 150/2003 ( 1 ); 

Oznaka 16. prerada robe u uzorke, 

Oznaka 17. prerada svih elektroničkih komponenti, dijelova, sklopova ili bilo kojih drugih materijala u proizvode 
informacijske tehnologije, 

Oznaka 18. prerada robe razvrstane u oznake kombinirane nomenklature 2707 ili 2710 u proizvode razvrstane u 
oznake kombinirane nomenklature 2707, 2710 ili 2902, 

Oznaka 19. prerada u otpatke i ostatke, uništenje, ponovno dobivanje dijelova ili komponenti, 

Oznaka 20. denaturiranje, 

Oznaka 21. uobičajeni oblici rukovanja iz članka 220. Zakonika, 

Oznaka 22. ukupna vrijednost robe koja se namjerava staviti u postupak unutarnje proizvodnje po podnositelju 
zahtjeva i po kalendarskoj godini za svaku osmeroznamenkastu oznaku kombinirane nomenklature ne 
prelazi 150 000 EUR za robu obuhvaćenu Prilogom 71-02 Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 i 
300 000 EUR za ostalu robu, osim ako bi roba koja se namjerava staviti u postupak unutarnje proiz­
vodnje podlijegala privremenoj ili konačnoj antidampinškoj pristojbi, kompenzacijskoj pristojbi, zaštitnoj 
mjeri ili dodatnoj pristojbi kao posljedica suspenzije koncesija u slučaju deklariranja za puštanje u 
slobodni promet 

( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 150/2003 od 21. siječnja 2003. o suspenziji uvoznih carina na određeno oružje i vojnu opremu (SL L 25, 
30.1.2003., str. 1.).
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7/3. Vrsta deklaracije 

Za vrste deklaracije primjenjuju se sljedeće oznake: 

1. Standardna deklaracija (u skladu s člankom 162. Zakonika) 

2. Pojednostavljena deklaracija (u skladu s člankom 166. Zakonika) 

3. Unos u evidencije deklaranta (u skladu s člankom 182. Zakonika) 

8/6. Osiguranje 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

0. Osiguranje nije potrebno 

1. Osiguranje je potrebno 

II/9. Razlog poništenja 

Navedite jednu od sljedećih oznaka: 

55 Poništeno 

61 Poništeno zbog izmjena oznaka carinske nomenklature 

62 Poništeno zbog mjere Unije 

63 Poništeno zbog nacionalne pravne mjere 

64 Opoziv zbog pogrešnog razvrstavanja 

65 Opoziv zbog razloga koji nisu razvrstavanje 

66 Poništeno zbog ograničene valjanosti oznaka nomenklature u trenutku izdavanja 

IV/3. Uloga (uloge) podnositelja zahtjeva u međunarodnom lancu opskrbe 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

Oznaka Uloga Opis 

MF Proizvođač robe Stranka koja proizvodi robu 

Ova oznaka trebala bi se upotrebljavati samo ako 
gospodarski subjekt proizvodi robu. Ne obuhvaća 
slučajeve u kojima je gospodarski subjekt uključen 
samo u trgovanje robom (npr. izvoz, uvoz). 

IM Uvoznik Stranka koja podnosi ili u čije ime carinski zastupnik 
ili druga ovlaštena osoba podnosi uvoznu carinsku 
deklaraciju. To može uključivati i osobu koja posjeduje 
robu ili kojoj se roba šalje. 

EX Izvoznik Stranka koja podnosi ili u čije ime se izvozna carinska 
deklaracija podnosi i koja je vlasnik robe ili ima slična 
prava raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja 
deklaracije. 

CB Carinski posrednik Zastupnik ili predstavnik ili profesionalni carinski 
zastupnik koji radi neposredno s carinskom službom 
u ime uvoznika ili izvoznika.
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Oznaka Uloga Opis 

Oznaka se može upotrebljavati 
i za gospodarske subjekte koji 
djeluju kao zastupnici/predsta­

vnici i u druge svrhe (npr. 
zastupnik prijevoznika). 

CA Prijevoznik 

Stranka koja prevozi ili orga­
nizira prijevoz robe između 

imenovanih mjesta. 

FW Otpremnik 

Stranka koja organizira 
otpremu robe. 

CS Konsolidator 

Stranka koja konsolidira razne 
pošiljke, plaćanja itd. 

TR Upravitelj terminala 

Stranka koja se bavi utovarom 
i istovarom morskih plovila. 

WH Posjednik skladišta Stranka koja preuzima odgovornost 
za robu koja je unesena u skladište. 

Ova oznaka trebala bi se upotrebljavati i za gospo­
darske subjekte koji upravljaju drugim skladišnim 
prostorima (npr. privremeno skladište, slobodna zona 
itd.). 

CF Upravitelj kontej­
nera 

Stranka na koju je na određeno vremensko razdoblje 
preneseno posjedovanje određene imovine (npr. 
kontejner) u zamjenu za plaćanje najamnine. 

DEP Slagač tereta Stranka koja se bavi utovarom i istovarom morskih 
plovila na nekoliko terminala. 

HR Usluga brodskog 
prijevoza 

Identificira društvo za usluge brodskog prijevoza. 

999 Ostalo 

VI/3. Visina osiguranja 

Za visinu osiguranja upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

Za pokriće nastalih carinskih dugova i, prema potrebi, ostalih davanja: 

AA 100 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

AB 30 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

Za pokriće potencijalnih carinskih dugova i, prema potrebi, ostalih davanja: 

BA 100 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

BB 50 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

BC 30 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

BD 0 % odgovarajućeg dijela referentnog iznosa 

VI/4. Oblik osiguranja 

Za oblik osiguranja upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. Polaganje gotovine 

2. Preuzeta obveza jamca; 

3. Ostali oblici navedeni u članku 83. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, 

31. stvaranje hipoteke, zemljišna pristojba, antihreza ili drugo pravo koje se smatra istovjetnim s pravom koje 
pripada nepokretnoj imovini; 

32. ustupanje potraživanja, zalaganje, s predajom ili bez predaje u posjed robe, vrijednosnih papira ili potraživanja 
ili štedne bankovne knjižice ili upis u registar javnog duga;
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33. preuzimanje zajedničke ugovorne odgovornosti za puni iznos carinskog duga od strane treće osobe koju su u 
tu svrhu priznala carinska tijela i polaganje mjenice čije plaćanje jamči ta treća strana; 

34. polaganjem gotovine ili drugih sredstava plaćanja koja se smatraju jednakovrijednima, osim u eurima ili u 
valuti države članice u kojoj se zahtijeva osiguranje; 

35. sudjelovanje u općem sustavu osiguranja kojim upravljaju carinska tijela koje podliježe plaćanju doprinosa. 

VI/6. Rok za plaćanje 

Za rokove se upotrebljavaju sljedeće oznake: 

1. Uobičajeno razdoblje prije plaćanja tj. najviše 10 dana od obavijesti dužniku koji ima carinski dug u skladu s 
člankom 108. Zakonika 

2. Odgođeno plaćanje (članak 110. Zakonika) 

VII/1. Vrsta odgode plaćanja 

Za odgodu plaćanja upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. Članak 110. točka (b) Zakonika tj. skupno za svaki iznos uvozne ili izvozne carine knjižene u skladu s člankom 
105. stavkom 1. prvim podstavkom tijekom utvrđenog razdoblja koje iznosi najviše 31 dan 

2. Članak 110. točka (c) Zakonika tj. skupno za sve iznose uvozne ili izvozne carine koji čine jedno knjiženje u 
skladu s člankom 105. stavkom 1. drugim podstavkom 

VIII/9. Pravna osnova 

Za pravnu osnovu upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis Pravna osnova 

A Previše naplaćeni iznosi uvozne ili izvozne carine Članak 117. Zakonika 

B Roba s nedostacima ili roba koja ne odgovara uvjetima 
ugovora 

Članak 118. Zakonika 

C Greške nadležnih tijela Članak 119. Zakonika 

D Pravičnost Članak 120. Zakonika 

E Iznos uvozne ili izvozne carine plaćene po carinskoj 
deklaraciji poništenoj u skladu s člankom 174. Zako­
nika 

Članak 116. stavak 1. Zakonika 

IX/1. Kretanje robe 

Za pravnu osnovu kretanja primjenjuju se sljedeće oznake: 

Za robu u privremenom smještaju: 

A Članak 148. stavak 5. točka (a) Zakonika 

B Članak 148. stavak 5. točka (b) Zakonika 

C Članak 148. stavak 5. točka (c) Zakonika
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X/1. Države članice na koje se odnose usluge redovitog brodskog prijevoza 

Sljedeće oznake primjenjuju se kao kvalifikator: 

0. uključene države članice; 

1. potencijalno uključene države članice; 

XIII/8. Oznaka statusa poreznog zastupnika 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. podnositelj zahtjeva djeluje u svoje ime i za svoj račun; 

2. porezni zastupnik djeluje u ime podnositelja zahtjeva. 

XVI/1. Gospodarska djelatnost 

Sljedeće oznake upotrebljavaju se za djelatnost: 

1. Uvoz 

2. Prijevoz 

3. Smještaj 

4. Rukovanje 

XVIII/1. Sustav standardne zamjene 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. Sustav standardne zamjene bez prethodnog uvoza nadomjesnih proizvoda 

2. Sustav standardne zamjene s prethodnim uvozom nadomjesnih proizvoda 

XVIII/2. Nadomjesni proizvodi 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

4. Uzimanje uzoraka, slike ili tehnički opisi 

5. Provođenje analiza 

7. Ostala sredstva za prepoznavanje



 

PRILOG B 

FORMATI I OZNAKE ZA ZAJEDNIČKE ZAHTJEVE U POGLEDU PODATAKA ZA DEKLARACIJE, OBAVIJESTI I DOKAZE 
O CARINSKOM STATUSU ROBE UNIJE 

UVODNE NAPOMENE 

1. Formati, oznake i, ako je primjenjivo, struktura podatkovnih elemenata obuhvaćeni ovim Prilogom primjenjuju se u 
odnosu na zahtjeve u pogledu podataka za deklaracije, obavijesti i dokaze o carinskom statusu robe Unije kako je 
predviđeno u Prilogu B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

2. Formati, oznake i, ako je primjenjivo, struktura podatkovnih elemenata definirani u ovom Prilogu primjenjuju se na 
deklaracije, obavijesti i dokaze o carinskom statusu robe Unije u elektroničkom obliku te na deklaracije, obavijesti i 
dokaze o carinskom statusu robe Unije u papirnatom obliku. 

3. Glava I. obuhvaća formate podatkovnih elemenata. 

4. Kada se podaci u deklaraciji, obavijesti ili dokazu o carinskom statusu robe Unije obuhvaćeni Prilogom B Delegiranoj 
uredbi (EU) 2015/2446 navode u obliku oznaka, primjenjuje se popis oznaka predviđen u glavi II. 

5. Pojam „vrsta/duljina” u objašnjenju atributa označuje zahtjeve u pogledu vrste i duljine podataka. Oznake za vrste 
podataka jesu sljedeće: 

a abecedne 

n numeričke 

an alfanumeričke 

Broj iza oznake označuje dopuštenu duljinu podataka. Primjenjuje se sljedeće: 

Dvije fakultativne točke prije indikatora duljine označuju da podatak nema fiksnu duljinu, ali može imati najviše 
onoliko znamenki koliko je određeno indikatorom duljine. Zarez u duljini podataka znači da atribut može imati 
decimalne brojeve gdje znamenka prije zareza označuje ukupnu duljinu atributa, a znamenka nakon zareza označuje 
maksimalni broj znamenaka nakon decimalne točke. 

Primjeri duljine polja i formata: 

a1 1 abecedni znak, utvrđena duljina 

n2 2 numerička znaka, utvrđena duljina 

an3 3 alfanumerička znaka, utvrđena duljina 

a..4 do 4 abecedna znaka 

n..5 do 5 numeričkih znakova 

an..6 do 6 alfanumeričkih znakova 

n..7,2 do 7 numeričkih znakova uključujući najviše 2 decimalna mjesta, delimiter se može pomicati. 

6. Kardinalitet na razini zaglavlja u tablici iz glave I. ovog Priloga pokazuje koliko se puta podatkovni element može 
primijeniti u na razini zaglavlja u deklaraciji, obavijesti ili dokazu o carinskom statusu robe Unije.
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7. Kardinalitet na razini stavki u tablici iz glave I. ovog Priloga pokazuje koliko se puta podatkovni element može 
ponavljati u pogledu predmetnih stavki u deklaraciji. 

8. Države članice mogu upotrebljavati nacionalne oznake za podatkovne elemente 1/11 Dodatni postupak, 2/2 Dodatne 
informacije, 2/3 Priložene isprave, potvrde i odobrenja, dodatni referentni podaci, 4/3 Izračun davanja (Vrsta davanja), 
4/4 Izračun davanja (Osnovica davanja), 6/17 Oznaka robe (nacionalne dodatne oznake) i 8/7 Otpis. Države članice 
obavješćuju Komisiju o popisu nacionalnih oznaka koje se upotrebljavaju za te podatkovne elemente. Komisija 
objavljuje popis tih oznaka. 

GLAVA I. 

Formati i kardinalitet zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za deklaracije i obavijesti 

Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

1/1 Vrsta deklaracije a2 Da 1x 

1/2 Vrsta dodatne deklara­
cije 

a1 Da 1x 

1/3 Provozna deklaracija/ 
vrsta dokaza o carin­
skom statusu 

an..5 Da 1x 1x 

1/4 Obrasci n..4 Ne 1x 

1/5 Popisi pošiljki n..5 Ne 1x 

1/6 Broj stavke robe n..5 Ne 1x 

1/7 Pokazatelj posebnih 
okolnosti 

an3 Da 1x 

1/8 Potpis/ovjera an..35 Ne 1x 

1/9 Ukupan broj stavki n..5 Ne 1x 

1/10 Postupak Oznaka zatraženog 
postupka: an2 + 
Oznaka prethodnog 
postupka: an2 

Da 1x 

1/11 Dodatni postupak Oznake Unije: a1 + an2 
ILI 
Nacionalne oznake: 
n1 + an2 

Da 99x Oznake Unije detaljnije su 
određene u glavi II.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

2/1 Pojednostavnjena 
deklaracija/prethodne 
isprave 

Kategorija isprave: a1+ 
Vrsta prethodne isprave: 
an ..3 + 
Referentna oznaka pret­
hodne isprave: an ..35+ 
Identifikacijska oznaka 
stavke robe: n..5 

Da 9999x 99x 

2/2 Dodatne informacije Inačica s oznakama 
(oznake Unije): 
n1 + an4 
ILI 
(nacionalne oznake): a1 
+an4 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
an..512 

Da 99x Oznake Unije detaljnije su 
određene u glavi II. 

2/3 Priložene isprave, 
potvrde i odobrenja, 
dodatni referentni 
podaci 

Vrsta isprave 
(oznake Unije): a1+ an3 
ILI 
(nacionalne oznake): 
n1+an3 
Identifikacijska oznaka 
isprave: an..35 

Da 1x 99x 

2/4 Referentni broj/UCR an..35 Ne 1x 1x Taj podatkovni element 
može biti u obliku oznake 
WCO (ISO 15459) ili isto­
vjetne oznake. 

2/5 LRN an..22 Ne 1x 

2/6 Odgoda plaćanja an..35 Ne 1x 

2/7 Identifikacija skladišta Tip skladišta: a1 + 
Identifikacijska oznaka 
skladišta: an..35 

Da 1x 

3/1 Izvoznik Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x 1x Oznaka zemlje: 
Abecedne oznake Unije za 
zemlje i teritorije temelje se 
na postojećim oznakama 
ISO alpha-2 (a2) u mjeri u 
kojoj odgovaraju zahtjevima 
Uredbe Komisije (EU) 
br. 1106/2012 od 27. stude­
noga 2012. o provedbi 
Uredbe (EZ) br. 471/2009 
Europskog parlamenta i 
Vijeća o statistici Zajednice 
u vezi s vanjskom trgovinom 
sa zemljama nečlanicama, u
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

pogledu ažuriranja nomen­
klature država i područja ( 1 ). 
Komisija redovito objavljuje 
uredbe kojima se ažuriraju 
popisi oznaka zemalja. 
U slučaju zbirnih pošiljki, 
ako se upotrebljavaju dekla­
racije u papirnatom obliku, 
može se upotrijebiti oznaka 
„00200” zajedno s popisom 
izvoznika u skladu s napo­
menama za podatkovni 
element. 3/1 Izvoznik iz 
glave II. Priloga B Delegiranoj 
uredbi (EU) 2015/2446. 

3/2 Identifikacijski broj 
izvoznika 

an..17 Ne 1x 1x Struktura EORI broja defini­
rana je u glavi II. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
koji priznaje Unija definirana 
je u glavi II. 

3/3 Pošiljatelj – glavni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/4 Identifikacijski broj 
pošiljatelja – glavni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
koji priznaje Unija definirana 
je u glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/5 Pošiljatelj – interni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

3/6 Identifikacijski broj 
pošiljatelja – interni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/7 Pošiljatelj Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/8 Identifikacijski broj 
pošiljatelja 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/9 Primatelj Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 
U slučaju zbirnih pošiljki, 
ako se upotrebljavaju dekla­
racije u papirnatom obliku, 
može se upotrijebiti oznaka 
„00200” zajedno s popisom 
primatelja u skladu s napo­
menama za podatkovni 
element. 3/9 Primatelj iz 
glave II. Priloga B Delegiranoj 
uredbi (EU) 2015/2446. 

3/10 Identifikacijski broj 
primatelja 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
koji priznaje Unija definirana 
je u glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

3/11 Primatelj – glavni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35+ 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/12 Identifikacijski broj 
primatelja – glavni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/13 Primatelj – interni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/14 Identifikacijski broj 
primatelja – interni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/15 Uvoznik Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/16 Identifikacijski broj 
uvoznika 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

3/17 Deklarant Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/18 Identifikacijski broj 
deklaranta 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 

3/19 Zastupnik Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/20 Identifikacijski broj 
zastupnika 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 

3/21 Oznaka statusa 
zastupnika 

n1 Da 1x 

3/22 Korisnik postupka 
provoza 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/23 Identifikacijski broj 
korisnika postupka 
provoza 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika 

3/24 Prodavatelj Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

3/25 Identifikacijski broj 
prodavatelja 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/26 Kupac Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/27 Identifikacijski broj 
kupca 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/28 Identifikacijski broj 
osobe koja obavješćuje 
o dolasku 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/29 Identifikacijski broj 
osobe koja obavješćuje 
o preusmjeravanju 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/30 Identifikacijski broj 
osobe koja podnosi 
robu carini 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/31 Prijevoznik Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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podat­
kovn­

og 
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nta 

Naziv podatkovnog 
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teta stavki 

Napomene 

3/32 Identifikacijski broj 
prijevoznika 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/33 Stranka koju treba 
obavijestiti – glavni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/34 Identifikacijski broj 
stranke koju treba 
obavijestiti – glavni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/35 Stranka koju treba 
obavijestiti – interni 
ugovor o prijevozu 

Naziv: an..70 + 
Ulica i broj: an..70 + 
Zemlja: a2 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 + 
Broj telefona: an..50 

Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

3/36 Identifikacijski broj 
stranke koju treba 
obavijestiti – interni 
ugovor o prijevozu 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika.
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3/37 Identifikacijski broj 
ostalih sudionika u 
lancu opskrbe 

Oznaka uloge: a..3 + 
Identifikacijska oznaka: 
an..17 

Da 99x 99x Oznake uloge ostalih sudio­
nika u lancu opskrbe defini­
rane su u glavi II. 
EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 
Struktura jedinstvenog identi­
fikacijskog broja treće zemlje 
ima strukturu definiranu u 
glavi II. za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski 
broj izvoznika. 

3/38 Identifikacijski broj 
osobe koja podnosi 
dodatne podatke za 
ulaznu skraćenu 
deklaraciju 

an..17 Ne 1x 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/39 Identifikacijski broj 
korisnika odobrenja 

Oznaka vrste odobrenja: 
an..4 + 
Identifikacijska oznaka: 
an..17 

Ne 99x Za oznaku vrste odobrenja 
upotrebljavaju se oznake 
definirane u Prilogu A za 
podatkovni element 1/1 
Oznaka vrste zahtjeva/ 
odluke. 
EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/40 Identifikacijski broj 
dodatnih poreznih 
referentnih podataka 

Oznaka uloge: an3 + 
PDV identifikacijski broj: 
an..17 

Da 99x 99x Oznake uloge za dodatne 
porezne referentne podatke 
definirane su u glavi II. 

3/41 Identifikacijski broj 
osobe koja podnosi 
robu carini u slučaju 
unosa u evidencije 
deklaranta ili pret­
hodno podnesenih 
carinskih deklaracija 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/42 Identifikacijski broj 
osobe koja podnosi 
carinski robni manifest 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika.
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3/43 Identifikacijski broj 
osobe koja podnosi 
zahtjev za dokaz o 
carinskom statusu 
robe Unije 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

3/44 Identifikacijski broj 
osobe koja obavješćuje 
o dolasku robe nakon 
kretanja u privre­
menom smještaju 

an..17 Ne 1x EORI broj ima strukturu defi­
niranu u glavi II. za podat­
kovni element 3/2 Identifika­
cijski broj izvoznika. 

4/1 Uvjeti isporuke Inačica s oznakama: 
Oznaka INCOTERM: 
a3 + UN/LOCODE: 
an..17 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
Oznaka INCOTERM: 
a3 + oznaka zemlje: 
a2 + naziv lokacije: 
an..35 

Da 1x Oznake i tarifni brojevi 
kojima se opisuje trgovački 
ugovor definirani su u glavi 
II. Oznaka predviđena za 
opis lokacije u skladu je s 
uzorkom oznake UN/LO­
CODE. Ako za lokaciju nije 
dostupna oznaka UN/LO­
CODE, upotrijebite oznaku 
zemlje kako je predviđena 
za podatkovni element 3/1 
Izvoznik i nakon toga naziv 
lokacije. 

4/2 Način plaćanja prije­
voznih troškova 

a1 Da 1x 1x 

4/3 Izračun poreza – vrsta 
poreza 

Oznake Unije: a1 + n2 
ILI 
Nacionalne oznake: 
n1 + an2 

Da 99x Oznake Unije detaljnije su 
određene u glavi II. 

4/4 Izračun davanja – 
osnovica davanja 

Mjerna jedinica i kvalifi­
kator, ako je primjenjivo: 
an..6 + 
Količina: n..16,6 

Ne 99x Upotrebljavaju se mjerne 
jedinice i kvalifikatori defini­
rani u TARIC-u. U tom 
slučaju mjerne jedinice i 
kvalifikatori imat će format 
an..6, ali nikada neće imati 
formate n..6 koji su rezervi­
rani za nacionalne mjerne 
jedinice i kvalifikatore. 
Ako te mjerne jedinice i 
kvalifikatori nisu dostupni u 
TARIC-u, mogu se upotreb­
ljavati nacionalne mjerne 
jedinice i kvalifikatori. Oni 
će imati format n..6. 

4/5 Izračun davanja – 
stopa davanja 

n..17,3 Ne 99x
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4/6 Izračun davanja – 
iznos plativih davanja 

n..16,2 Ne 99x 

4/7 Izračun davanja – 
ukupno 

n..16,2 Ne 1x 

4/8 Izračun davanja – 
način plaćanja 

a1 Da 99x 

4/9 Uvećanja i odbici Oznaka: a2 + 
Iznos: n..16,2 

Da 99x 99x 

4/10 Valuta računa a3 Ne 1x Za valutu se upotrebljavaju 
oznake valute ISO alpha-3 
(ISO 4217). 

4/11 Ukupni fakturirani 
iznos 

n..16,2 Ne 1x 

4/12 Unutarnja valutna 
jedinica 

a3 Ne 1x Za valutu se upotrebljavaju 
oznake valute ISO alpha-3 
(ISO 4217). 

4/13 Pokazatelji vrijednosti an4 Da 1x 

4/14 Cijena/iznos artikla n..16,2 Ne 1x 

4/15 Tečaj n..12,5 Ne 1x 

4/16 Metoda određivanja 
vrijednosti 

n1 Da 1x 

4/17 Tarifna povlastica n3 (n1+n2) Da 1x Komisija će u redovitim 
vremenskim razmacima 
objavljivati popis kombi­
nacija oznaka koje se mogu 
upotrebljavati zajedno s 
primjerima i napomenama. 

4/18 Poštanska vrijednost Oznaka valute: a3 + 
Vrijednost: n..16,2 

Ne 1x Za valutu se upotrebljavaju 
oznake valute ISO alpha-3 
(ISO 4217). 

4/19 Poštanske naknade Oznaka valute: a3 + 
Iznos: n..16,2 

Ne 1x Za valutu se upotrebljavaju 
oznake valute ISO alpha-3 
(ISO 4217). 

5/1 Predviđeni datum i 
vrijeme dolaska na 
prvo mjesto dolaska 
na carinskom 
području Unije 

Datum i vrijeme: an..15 
(ggggmmddhhmmzzz) 

N 1x gggg: godina 
mm: mjesec 
dd: dan 
hh: sati 
mm: minute 
zzz: vremenska zona
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5/2 Predviđeni datum i 
vrijeme dolaska u luku 
istovara 

Datum i vrijeme: an..15 
(ggggmmddhhmmzzz) 

N 1x 1x gggg: godina 
mm: mjesec 
dd: dan 
hh: sati 
mm: minute 
zzz: vremenska zona 

5/3 Stvarni datum i 
vrijeme dolaska na 
carinsko područje 
Unije 

an..15 
(ggggmmddhhmmzzz) 

N 1x gggg: godina 
mm: mjesec 
dd: dan 
hh: sati 
mm: minute 
zzz: vremenska zona 

5/4 Datum deklaracije n8 (ggggmmdd) Ne 1x 

5/5 Mjesto deklaracije an..35 Ne 1x 

5/6 Odredišni carinski 
ured (i zemlja) 

an8 Ne 1x Struktura identifikacijske 
oznake carinskog ureda defi­
nirana je u glavi II. 

5/7 Predviđeni provozni 
carinski uredi (i 
zemlja) 

an8 Ne 9x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/8 Oznaka zemlje odre­
dišta 

a2 Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

5/9 Oznaka regije odre­
dišta 

an..9 Ne 1x 1x Oznake definiraju predmetne 
države članice. 

5/10 Oznaka mjesta dostave 
– glavni ugovor o 
prijevozu 

UN/LOCODE: an..17 
ILI 
Oznaka zemlje: a2 + 
Poštanski broj: an..9 

Ne 1x Ako se mjesto utovara 
označuje u skladu s 
oznakama UN/LOCODE, 
podaci se navode u skladu s 
UN/LOCODE kako je defini­
rano u glavi II. za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 
Ako mjesto dostave nije 
označeno u skladu s 
oznakama UN/LOCODE, 
upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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5/11 Oznaka mjesta dostave 
– interni ugovor o 
prijevozu 

UN/LOCODE: an..17 
ILI 
Oznaka zemlje: a2 + 
Poštanski broj: an..9 

Ne 1x Ako se mjesto utovara 
označuje u skladu s 
oznakama UN/LOCODE, 
podaci se navode u skladu s 
UN/LOCODE kako je defini­
rano u glavi II. za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 
Ako mjesto dostave nije 
označeno u skladu s 
oznakama UN/LOCODE, 
upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

5/12 Izlazni carinski ured an8 Ne 1x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/13 Sljedeći ulazni carinski 
ured(i) 

an8 Ne 99x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/14 Oznaka zemlje otpre­
me/izvoza 

a2 Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

5/15 Oznaka zemlje podri­
jetla 

a2 Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

5/16 Oznaka zemlje 
povlaštenog podrijetla 

an..4 Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje za podatkovni 
element 3/1 Izvoznik. 
Ako se dokaz o podrijetlu 
odnosi na skupinu zemalja, 
primjenjuju se numeričke 
identifikacijske oznake nave­
dene u Integriranoj tarifi 
utvrđenoj u skladu s 
člankom 2. Uredbe Vijeća 
(EEZ) br. 2658/87. 

5/17 Oznaka regije podri­
jetla 

an..9 Ne 1x Oznake definiraju predmetne 
države članice. 

5/18 Oznake zemalja preko 
kojih se obavlja prije­
voz 

a2 Ne 99x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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5/19 Oznake zemalja preko 
kojih se obavlja 
prijevoz prijevoznog 
sredstva 

a2 Ne 99x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

5/20 Oznake zemalja preko 
kojih se obavlja 
prijevoz pošiljki 

a2 Ne 99x 99x preko kojih se obavlja 
prijevoz za podatkovni 
element 3/1 Izvoznik. 

5/21 Mjesto utovara Označeno: an..17 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
a2 (oznaka 
zemlje) + an..35 
(lokacija) 

Ne 1x Ako se mjesto utovara 
označuje u skladu s 
oznakama UN/LOCODE, 
podaci se navode u skladu s 
UN/LOCODE kako je defini­
rano u glavi II. za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 
Ako se mjesto utovara ne 
označuje u skladu s UN/LO­
CODE, zemlja u kojoj se 
nalazi mjesto utovara 
označuje se oznakom kako 
je definirana za podatkovni 
element 3/1 Izvoznik. 

5/22 Mjesto istovara Označeno: an..17 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
a2 (oznaka 
zemlje) + an..35 
(lokacija) 

Ne 1x 1x Ako se mjesto istovara 
označuje u skladu s UN/LO­
CODE, podaci se navode u 
skladu s UN/LOCODE kako 
je definirano u glavi II. za 
podatkovni element. 5/6 
Odredišni carinski ured (i 
zemlja). 
Ako se mjesto istovara ne 
označuje u skladu s UN/LO­
CODE, zemlja u kojoj se 
nalazi mjesto istovara 
označuje se oznakom kako 
je definirana za podatkovni 
element. 3/1 Izvoznik. 

5/23 Lokacija robe Zemlja: a2 + 
Vrsta lokacije: a1 + 
Kvalifikator identifikacije: 
a1 + 
Označeno 
Identifikacija lokacije: 
an..35 + 
Dodatna identifikacijska 
oznaka: n..3 
ILI 
Slobodan tekstualni opis 
Ulica i broj: an..70 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 

Da 1x Struktura oznake definirana 
je u glavi II.
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5/24 Oznaka carinskog 
ureda prvog ulaska 

an8 Ne 1x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/25 Oznaka stvarnog 
carinskog ureda prvog 
ulaska 

an8 Ne 1x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/26 Carinski ured podno­ 
šenja 

an8 Ne 1x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/27 Nadzorni carinski ured an8 Ne 1x Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

5/28 Razdoblje valjanosti 
dokaza za koji se 
podnosi zahtjev 

n..3 Ne 1x 

5/29 Datum podnošenja 
robe 

n8 (ggggmmdd) Ne 1x 1x 

5/30 Mjesto prihvaćanja Označeno: an..17 
ILI 
Slobodan tekstualni opis: 
a2 (oznaka 
zemlje) + an..35 
(lokacija) 

Ne 1x 1x Ako se mjesto istovara 
označuje u skladu s UN/LO­
CODE, podaci se navode u 
skladu s UN/LOCODE kako 
je definirano u glavi II. za 
podatkovni element. 5/6 
Odredišni carinski ured (i 
zemlja). 
Ako se mjesto istovara ne 
označuje u skladu s UN/LO­
CODE, zemlja u kojoj se 
nalazi mjesto istovara 
označuje se oznakom kako 
je definirana za podatkovni 
element. 3/1 Izvoznik. 

6/1 Neto masa (kg) n..16,6 Ne 1x 

6/2 Dopunske jedinice n..16,6 Ne 1x
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6/3 Bruto masa (kg) – 
glavni ugovor o prije­
vozu 

n..16,6 Ne 1x 1x 

6/4 Bruto masa (kg) – 
interni ugovor o prije­
vozu 

n..16,6 Ne 1x 1x 

6/5 Bruto masa (kg) n..16,6 Ne 1x 1x 

6/6 Opis robe – glavni 
ugovor o prijevozu 

an..512 Ne 1x 

6/7 Opis robe – interni 
ugovor o prijevozu 

an..512 Ne 1x 

6/8 Opis robe an..512 Ne 1x 

6/9 Vrsta pakiranja an..2 Ne 99x Popis oznaka u skladu je s 
najnovijom inačicom Prepo­
ruka 21 UN/ECE-a 

6/10 Broj pakiranja n..8 Ne 99x 

6/11 Otpremne oznake an..512 Ne 99x 

6/12 Oznaka UN-a za 
opasnu robu 

an..4 Ne 99x Identifikacijska oznaka Ujedi­
njenih naroda za opasnu 
robu (UNDG) jest serijski 
broj dodijeljen u okviru 
Ujedinjenih naroda tvarima i 
proizvodima koji se nalaze 
na popisu opasne robe koja 
se najčešće prevozi. 

6/13 Oznaka CUS an8 Ne 1x Oznaka dodijeljena u okviru 
Europskog carinskog popisa 
kemijskih tvari (ECICS). 

6/14 Oznaka robe – oznaka 
kombinirane nomen­
klature 

an..8 Ne 1x 

6/15 Oznaka robe – oznaka 
TARIC 

an2 Ne 1x Ispuniti u skladu s TARIC 
oznakom (dva znaka za 
primjenu posebnih mjera 
Unije u pogledu formalnosti 
koje se obavljaju na odrediš­
tu).

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/757



 

Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

6/16 Oznaka robe – 
dodatna oznaka 
(dodatne oznake) 
TARIC 

an4 Ne 99x Ispuniti u skladu s oznakama 
TARIC (dodatne oznake). 

6/17 Oznaka robe – Nacio­
nalne dodatne oznake 

an..4 Ne 99x Oznake trebaju utvrditi pred­
metne države članice. 

6/18 Ukupni broj pakiranja n..8 Ne 1x 

6/19 Vrsta robe a1 Ne 1x Upotrebljava se popis oznaka 
116 UPU-a. 

7/1 Pretovari Mjesto pretovara: 
Zemlja: a2 + 
Vrsta lokacije: a1 + 
Kvalifikator identifikacije: 
a1 + 
Označeno 
Identifikacija lokacije: 
an..35 + 
Dodatna identifikacijska 
oznaka: n..3 
ILI 
Slobodan tekstualni opis 
Ulica i broj: an..70 + 
Poštanski broj: an..9 + 
Mjesto: an..35 
Identitet novog prije­
voznog sredstva 
Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 + 
Nacionalnost novog 
prijevoznog sredstva a2 
Pokazatelj je li riječ o 
kontejnerskoj pošiljci ili 
ne: n1 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 
Mjesto pretovara ima struk­
turu podatkovnog elementa 
5/23 Lokacija robe. 
Identitet prijevoznog sredstva 
ima strukturu podatkovnog 
elementa 7/7 Identitet prije­
voznog sredstva u odlasku. 
Nacionalnost prijevoznog 
sredstva ima strukturu podat­
kovnog elementa 7/8 Nacio­
nalnost prijevoznog sredstva 
u odlasku. 
Za navođenje je li roba u 
kontejnerima primjenjuju se 
oznake predviđene u glavi 
II. za podatkovni element 
7/2 Kontejner. 

7/2 Kontejner n1 Da 1x 

7/3 Referentni broj prije­
voza 

an..17 Ne 9x 

7/4 Način prijevoza na 
granici 

n1 Da 1x 

7/5 Način prijevoza u 
unutrašnjosti 

n1 Ne 1x Upotrebljavaju se oznake 
predviđene u glavi II. za 
podatkovni element 7/4 
Način prijevoza na granici.
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7/6 Identifikacija stvarnog 
prijevoznog sredstva 
koje prelazi granicu 

Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 

Da 1x 

7/7 Identitet prijevoznog 
sredstva u odlasku 

Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 

Da 1x 1x 

7/8 Nacionalnost prije­
voznog sredstva u 
odlasku 

a2 Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

7/9 Identitet prijevoznog 
sredstva u dolasku 

Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 

Ne 1x Za vrstu identifikacije 
upotrebljavaju se oznake 
definirane za podatkovni 
element 7/6 Identifikacija 
stvarnog prijevoznog sred­
stva koje prelazi granicu ili 
za podatkovni element 7/7 
Identitet prijevoznog sredstva 
u odlasku. 

7/10 Identifikacijski broj 
kontejnera 

an..17 Ne 9999x 9999x 

7/11 Veličina i vrsta kontej­
nera 

an..10 Da 99x 99x 

7/12 Status popunjenosti 
kontejnera 

an..3 Da 99x 99x 

7/13 Vrsta dobavljača 
opreme 

an..3 Da 99x 99x 

7/14 Identitet aktivnog 
prijevoznog sredstva 
koje prelazi granicu 

Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 

Ne 1x 1x Za vrstu identifikacije 
upotrebljavaju se oznake 
definirane za podatkovni 
element 7/6 Identifikacija 
stvarnog prijevoznog sred­
stva koje prelazi granicu ili 
za podatkovni element 7/7 
Identitet prijevoznog sredstva 
u odlasku. 

7/15 Nacionalnost aktivnog 
prijevoznog sredstva 
koje prelazi granicu 

a2 Ne 1x 1x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

7/16 Identitet pasivnog 
prijevoznog sredstva 
koje prelazi granicu 

Vrsta identifikacije: n2 + 
Identifikacijski broj: 
an..35 

Ne 999x 999x Za vrstu identifikacije 
upotrebljavaju se oznake 
definirane za podatkovni 
element 7/6 Identifikacija 
stvarnog prijevoznog sred­
stva koje prelazi granicu ili 
za podatkovni element 7/7 
Identitet prijevoznog sredstva 
u odlasku. 

7/17 Nacionalnost pasivnog 
prijevoznog sredstva 
koje prelazi granicu 

a2 Ne 999x 999x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik. 

7/18 Broj plombe Broj plombi: n..4 + 
Identifikacijska oznaka 
plombe: an..20 

Ne 1x 
9999x 

1x 
9999x 

7/19 Ostali događaji za 
vrijeme prijevoza 

an..512 Ne 1x 

7/20 Identifikacijski broj 
spremnika 

an..35 Ne 1x 

8/1 Redni broj kvote an6 Ne 1x 

8/2 Vrsta osiguranja Vrsta osiguranja: an 1 Da 9x 

8/3 Referentna oznaka 
osiguranja 

Referentni broj osigura­
nja: an..24 ILI 
Ostale referentne oznake 
osiguranja: an..35 + 
Pristupna oznaka: an.. 
4 + 
Oznaka valute: a3 + 
Iznos uvozne ili izvozne 
carine i, ako se primje­
njuje članak 89. stavak 
2. prvi podstavak Zako­
nika, ostalih davanja: 
n..16,2 + 
Jamstveni carinski ured: 
an8 

Ne 99x Za valutu se upotrebljavaju 
oznake valute ISO alpha-3 
(ISO 4217). 
Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda ima strukturu 
definiranu za podatkovni 
element 5/6 Odredišni 
carinski ured (i zemlja). 

8/4 Osiguranje ne vrijedi u a2 Ne 99x Upotrebljava se oznaka 
zemlje kako je definirana za 
podatkovni element 3/1 
Izvoznik.
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Redni 
broj 

podat­
kovn­

og 
eleme­

nta 

Naziv podatkovnog 
elementa 

Format podatkovnog 
elementa 

(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Razina 
kardinaliteta 

zaglavlja 

Razina 
kardinali­
teta stavki 

Napomene 

8/5 Vrsta transakcije n..2 Ne 1x 1x Upotrebljavaju se jednoz­
namenkaste oznake navedene 
u stupcu A tablice pred­
viđene u članku 10. stavku 
2. Uredbe Komisije (EZ) 
br. 113/2010 ( 2 ). Ako se 
upotrebljavaju carinske 
deklaracije u papirnatom 
obliku, ta se znamenka 
unosi na lijevoj strani 
polja 24. 
Države članice mogu pred­
vidjeti i unos druge 
znamenke s popisa u stupcu 
B te tablice. Ako se upotreb­
ljavaju carinske deklaracije u 
papirnatom obliku, druga se 
znamenka mora unijeti na 
desnoj strani polja 24. 

8/6 Statistička vrijednost n..16,2 Ne 1x 

8/7 Otpis Vrsta isprave 
(oznake Unije): a1+an3 
ILI 
(nacionalne oznake): 
n1+an3 
Identifikacijska oznaka 
isprave: an..35 + 
Naziv tijela izdavatelja: 
an..70 + 
Datum valjanosti: an8 
(ggggmmdd) + 
Mjerna jedinica i kvalifi­
kator, ako je primjenjivo: 
an..4 + 
Količina: an..16,6 

Ne 99x Primjenjuju se mjerne jedi­
nice definirane u TARIC-u. 

( 1 ) SL L 328, 28.11.2012., str. 7. 
( 2 ) Uredba Komisije (EU) br. 113/2010 od 9. veljače 2010. o provedbi Uredbe (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o 

statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom s državama nečlanicama, u pogledu pokrivenosti trgovine, definicije podataka, 
sastavljanja statistike trgovine po karakteristikama poduzeća i valuti računa, te posebne robe ili kretanja (SL L 37, 10.2.2010., str. 1.). 

GLAVA II. 

Oznake povezane sa zajedničkim zahtjevima u pogledu podataka za deklaracije i obavijesti 

OZNAKE 

1. UVOD 

Ova glava sadržava oznake koje se upotrebljavaju na standardnim deklaracijama i obavijestima u elektroničkom i 
papirnatom obliku. 

2. OZNAKE 

1/1. Vrsta deklaracije 

EX:: Za trgovinu sa zemljama i teritorijima izvan carinskog područja Unije, osim država EFTA-e. 

Za stavljanje robe u carinski postupak iz stupaca B1, B2 i C1 te za ponovni izvoz iz stupca B1 tablice zahtjeva 
u pogledu podataka u glavi I. Priloga B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446
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IM:: Za trgovinu sa zemljama i teritorijima izvan carinskog područja Unije, osim država EFTA-e 

Za stavljanje robe u carinski postupak iz stupaca H1 do H4, H6 i I1 tablice zahtjeva u pogledu podataka u glavi 
I. Priloga B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 

Za stavljanje robe koja nije roba Unije u carinski postupak u okviru trgovine između država članica 

CO:: — Roba Unije koja podliježe posebnim mjerama tijekom prijelaznog razdoblja nakon pristupanja novih država 
članica. 

— Stavljanje robe Unije u postupak carinskog skladištenja iz stupca B3 tablice zahtjeva u pogledu podataka u 
glavi I. Priloga B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446 kako bi se dobilo plaćanje posebnih izvoznih 
subvencija prije izvoza ili proizvodnje pod carinskim nadzorom i pod carinskim provjerama prije izvoza 
i plaćanja izvoznih subvencija. 

— Roba Unije u okviru trgovine između dijelova carinskog područja Unije na koje se mogu primijeniti odredbe 
Direktive Vijeća 2006/112/EZ ( 1 ) ili Direktive 2008/118/EZ ( 2 ) i dijelova tog područja na koje se te odredbe 
ne primjenjuju, ili u okviru trgovine između dijelova tog područja na koje se te odredbe ne primjenjuju 
kako je navedeno u stupcima B4 i H5 tablice zahtjeva u pogledu podataka u glavi I. Priloga B [Delegiranoj 
uredbi (EU) 2015/2446 o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013]. 

1/2. Vrsta dodatne deklaracije 

A za standardnu carinsku deklaraciju (iz članka 162. Zakonika) 

B za pojednostavnjenu deklaraciju koja se koristi povremeno (na temelju članka 166. stavka 1. Zakonika) 

C za pojednostavnjenu carinsku deklaraciju koja se koristi redovito (na temelju članka 166. stavka 2. Zakonika) 

D za podnošenje standardne carinske deklaracije (kako je navedeno pod oznakom A) u skladu s člankom 171. 
Zakonika 

E za podnošenje pojednostavnjene carinske deklaracije (kako je navedeno pod oznakom B) u skladu s člankom 
171. Zakonika 

F za podnošenje pojednostavnjene deklaracije (kako je navedeno pod oznakom C) u skladu s člankom 171. 
Zakonika 

X za dopunsku deklaraciju uz pojednostavnjene deklaracije obuhvaćene oznakama B i E 

Da za dopunsku deklaraciju uz pojednostavnjene carinske deklaracije obuhvaćene oznakama C i F 

Z za dopunsku deklaraciju u skladu s postupkom iz članka 182. Zakonika. 

1/3. Provozna deklaracija/vrsta dokaza o carinskom statusu 

Oznake koje se upotrebljavaju u kontekstu provoza 

C Roba Unije koja nije stavljena u postupak provoza 

T Mješovite pošiljke koje obuhvaćaju robu koja se stavlja u postupak vanjskog provoza i robu koja se stavlja u 
postupak unutarnjeg provoza Unije u skladu s člankom 294. ove Uredbe. 

T1 Roba stavljena u postupak vanjskog provoza Unije. 

T2 Roba koja se stavlja u postupak unutarnjeg provoza Unije u skladu s člankom 227. Zakonika, osim ako se 
primjenjuje članak 293. stavak 2.
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T2F Roba stavljena u postupak unutarnjeg provoza Unije u skladu s člankom 188. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

T2SM Roba stavljena u postupak unutarnjeg provoza Unije primjenom članka 2. Odluke 4/92 Odbora za suradnju 
između EEZ-a i San Marina od 22. prosinca 1992. 

TD Roba koja je već stavljena u postupak provoza ili se prevozi u okviru postupka unutarnje proizvodnje, 
carinskog skladištenja ili privremenog uvoza u okviru primjene članka 233. stavke 4. točke (e) Zakonika 

X Roba Unije namijenjena izvozu koja nije stavljena u postupak provoza u okviru primjene članka 233. stavka 4. 
točke (e) Zakonika 

Oznake koje se primjenjuju u kontekstu dokaza o carinskom statusu robe Unije 

T2L Dokaz kojim se utvrđuje carinski status robe Unije 

T2LF Dokaz kojim se utvrđuje carinski status robe Unije koja se šalje na posebna fiskalna područja, iz njih ili 
između njih. 

T2LSM Dokaz kojim se utvrđuje status robe namijenjene za San Marino u skladu s člankom 2. Odluke 4/92 Odbora 
za suradnju između EEZ-a i San Marina od 22. prosinca 1992. 

Oznake koje se primjenjuju u kontekstu carinskog robnog manifesta 

N Sva roba koja nije obuhvaćena situacijama opisanima pod oznakama T2L i T2LF 

T2L Dokaz kojim se utvrđuje carinski status robe Unije 

T2LF Dokaz kojim se utvrđuje carinski status robe Unije koja se šalje na posebna fiskalna područja, iz njih ili između 
njih. 

1/7. Pokazatelj posebnih okolnosti 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

Skup podataka u tablici zahtjeva u 
pogledu podataka u glavi I. Priloga 

B Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

A20 Žurne pošiljke u okviru izlaznih skraćenih deklaracija A2 

F10 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Potpuni 
skup podataka – Teretnica na ime koja sadržava potrebne podatke 
primatelja 

F1a = F1b+F1d 

F11 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Potpuni 
skup podataka – Glavna teretnica s pripadajućom internom teretnicom 
(teretnicama) koja sadržava potrebne podatke primatelja iz interne 
teretnice najniže razine 

F1a = F1b + F1c + F1d 

F12 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Djelo­
mični skup podataka – Samo glavna teretnica 

F1b 

F13 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Djelo­
mični skup podataka – Samo teretnica na ime 

F1b 

F14 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Djelo­
mični skup podataka – Samo interna teretnica 

F1c 

F15 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Djelo­
mični skup podataka – Interna teretnica s potrebnim podacima prima­
telja 

F1c + F1d
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Oznaka Opis 

Skup podataka u tablici zahtjeva u 
pogledu podataka u glavi I. Priloga 

B Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

F16 Pomorski prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima – Djelo­
mični skup podataka – Nužni podaci koji se zahtijevaju od primatelja 
na najnižoj razini ugovora o prijevozu (teretnica na ime ili interna 
teretnica najniže razine) 

F1d 

F20 Zračni teret (opći) – Potpuni skup podataka koji se podnosi prije 
utovara 

F2a 

F21 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Glavni zračni tovarni 
list koji se podnosi prije dolaska 

F2b 

F22 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Interni zračni tovarni 
list koji se podnosi prije dolaska 

F2c 

F23 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Minimalni skup 
podataka koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
bez referentnog broja glavnog zračnog tovarnog lista 

Dio F2d 

F24 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Minimalni skup 
podataka koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 s 
referentnim brojem glavnog zračnog tovarnog lista 

F2d 

F25 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Referentni broj 
glavnog zračnog tovarnog lista koji se podnosi prije utovara u skladu 
s člankom 106. stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

Dio F2d kojim se dopunjuje 
poruka s pokazateljem 

posebnih okolnosti F23 

F26 Zračni teret (opći) – Djelomični skup podataka – Minimalni skup 
podataka koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 i 
sadržava dodatne podatke iz internog zračnog tovarnog lista 

F2c + F2d 

F27 Zračni teret (opći) – Potpuni skup podataka koji se podnosi prije 
dolaska 

F2a 

F30 Žurne pošiljke – Potpuni skup podataka koji se podnosi prije utovara u 
skladu s člankom 106. stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 

F3a zračnim prijevozom 

F31 Žurne pošiljke – Potpuni skup podataka u skladu s rokovima koji važe 
za predmetni način prijevoza 

F3a prijevozom koji nije zračni 

F32 Žurne pošiljke – Djelomični skup podataka – Minimalni skup podataka 
koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. stavkom 1. 
drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

F3b 

F40 Poštanske pošiljke – Potpuni skup podataka koji se podnosi prije 
utovara u skladu s člankom 106. stavkom 1. drugim podstavkom 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

F4a zračnim prijevozom 

F41 Poštanske pošiljke – Potpuni skup podataka u skladu s rokovima koji 
se primjenjuju za predmetnu vrstu prijevoza (osim zračnog) 

F4a prijevozom koji nije zračni
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Oznaka Opis 

Skup podataka u tablici zahtjeva u 
pogledu podataka u glavi I. Priloga 

B Delegiranoj uredbi (EU) 
2015/2446 

F42 Poštanske pošiljke – Djelomični skup podataka – Glavni zračni tovarni 
list koji sadržava potrebne poštanske podatke iz zračnog tovarnog lista 
koji se podnosi u skladu s rokovima primjenjivima na predmetni način 
prijevoza 

F4b 

F43 Poštanske pošiljke – Djelomični skup podataka – Minimalni skup poda­
taka koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. stavkom 1. 
drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

F4c 

F44 Poštanske pošiljke – Djelomični skup podataka – Identifikacijski broj 
spremnika koji se podnosi prije utovara u skladu s člankom 106. 
stavkom 1. drugim podstavkom Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

F4d 

F50 Cestovni prijevoz F5 

F51 Željeznički prijevoz F5 

1/10. Postupak 

Oznake koje se unose u taj pododjeljak jesu četveroznamenkaste oznake koje se sastoje od dvoznamenkaste oznake za 
traženi postupak, a potom dvoznamenkaste oznake za prethodni postupak. U nastavku je naveden popis dvoz­
namenkastih oznaka. 

„Prethodni postupak” znači postupak u kojem se roba nalazila prije nego što je stavljena u zatraženi postupak. 

Potrebno je napomenuti da ako je prethodni postupak carinsko skladištenje ili privremeni uvoz ili ako roba dolazi iz 
slobodne zone, odgovarajuća oznaka primjenjuje se samo ako roba nije bila stavljena u postupak unutarnje proiz­
vodnje, vanjske proizvodnje ili posebne uporabe. 

Na primjer: ponovni izvoz robe uvezene u postupku unutarnje proizvodnje i nakon toga stavljene u postupak 
carinskog skladištenja = 3151 (ne 3171). (prvi postupak = 5100; drugi postupak = 7151: treći postupak ponovnog 
izvoza = 3151). 

Slično tome, ako se prethodno privremeno izvezena roba ponovo uvozi i pušta u slobodni promet nakon što je 
stavljena u postupak carinskog skladištenja, privremenog uvoza ili u slobodnoj zoni, taj se postupak smatra jedno­
stavnim ponovnim uvozom nakon privremenog izvoza. 

Na primjer: unos za domaću uporabu uz istodobno puštanje u slobodni promet robe izvezene u postupku vanjske 
proizvodnje i stavljene u postupak carinskog skladištenja po ponovnom uvozu = 6121 (ne 6171). (prvi postupak: 
privremeni izvoz u postupku vanjske proizvodnje = 2100; drugi postupak: smještanje u carinsko skladište = 7121; 
treći postupak: unos za domaću uporabu + unos za slobodni promet = 6121). 

Oznake koje su na popisu u nastavku označene slovom (a) ne mogu se upotrebljavati kao prve dvije znamenke 
oznake postupka, već samo za navođenje prethodnog postupka. 

Na primjer: 4054 = unos za slobodni promet i za domaću uporabu robe prethodno stavljene u postupak unutarnje 
proizvodnje u drugoj državi članici. 

Popis postupaka u svrhu označivanja: 

Dva od tih osnovnih elementa moraju se kombinirati tako da se dobije četveroznamenkasta oznaka. 

00. Ova oznaka označuje da nema prethodnog postupka (a)
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01. Puštanje u slobodni promet robe koja je istodobno ponovno otpremljena u okviru trgovine između dijelova 
carinskog područja Unije u kojima se primjenjuju odredbe Direktive 2006/112/EZ ili Direktive 2008/118/EZ i 
dijelova navedenoga područja u kojima se te odredbe ne primjenjuju, ili u okviru trgovine između dijelova 
navedenoga područja u kojima se te odredbe ne primjenjuju. 

Puštanje u slobodni promet robe istodobno ponovno otpremljene u okviru trgovine između Europske unije i 
zemalja s kojima je uspostavila carinsku uniju (roba obuhvaćena Sporazumom o carinskoj uniji). 

Primjeri: Roba koja nije roba Unije i dolazi iz treće zemlje, pušta se u slobodni promet u Francuskoj te potom 
šalje na Kanalske otoke. 

Roba koja nije roba Unije i dolazi iz treće zemlje, pušta se u slobodni promet u Španjolskoj te potom 
šalje u Andoru. 

07. Puštanje u slobodni promet robe istodobno stavljene u postupak skladištenja, osim postupka carinskog skla­
dištenja gdje nisu plaćeni niti PDV niti, ako je primjenjivo, trošarine. 

Objašnjenje: Ova se oznaka upotrebljava kada se roba pušta u slobodni promet, ali nije plaćen PDV niti 
trošarine. 

Primjeri: Uvezeni sirovi šećer pušta se u slobodni promet, ali nije plaćen PDV. Dok je roba smještena u 
skladištu ili odobrenom mjestu koje nije carinsko skladište, odgađa se plaćanje PDV-a. 

Uvezena mineralna ulja puštaju se u slobodni promet i nije plaćen PDV. Dok je roba smještena u 
trošarinskom skladištu, odgađa se plaćanje PDV-a i trošarina. 

10. Trajni izvoz 

Primjer: Normalan izvoz robe Unije u treću zemlju, ali i otprema robe Unije u dijelove carinskog područja 
Unije u kojima se ne primjenjuju odredbe Direktive Vijeća 2006/112/EZ ili Direktive 2008/118/EZ. 

11. Izvoz prerađenih proizvoda koji su dobiveni od istovrijedne robe u postupku unutarnje proizvodnje prije 
stavljanja robe koja nije roba Unije u postupak unutarnje proizvodnje. 

Objašnjenje: Prethodni izvoz (EX-IM) u skladu s čl. 223. stavkom 2. točkom (c) Zakonika. 

Primjer:: Izvoz cigareta proizvedenih od listova duhana iz Unije prije stavljanja listova duhana koji nisu iz 
Unije u postupak unutarnje proizvodnje. 

21. Privremeni izvoz u postupku vanjske proizvodnje, ako nije obuhvaćen oznakom 22. 

Primjer: Postupak vanjske proizvodnje u skladu s člancima 259. do 262. Zakonika. Istovremena primjena 
postupka vanjske proizvodnje i postupka vanjske proizvodnje s gospodarskim učinkom na tekstilne 
proizvode (Uredba Vijeća (EZ) br. 3036/94 ( 1 )) nije obuhvaćena ovom oznakom. 

22. Privremeni izvoz osim onog pod oznakom 21 i 23. 

Ova oznaka obuhvaća sljedeće situacije: 

— Istovremena primjena postupka vanjske proizvodnje i postupka vanjske proizvodnje s gospodarskim 
učinkom na tekstilne proizvode (Uredba Vijeća (EZ) br. 3036/94) 

— Privremeni izvoz robe iz Unije na popravak, preradu, prilagodbu, doradu ili obradu gdje se neće plaćati 
carine po ponovnom uvozu.

HR L 343/766 Službeni list Europske unije 29.12.2015. 

( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 3036/94 od 8. prosinca 1994. o gospodarskim postupcima vanjske proizvodnje primjenjivim na određene 
tekstilne i odjevne proizvode ponovno uvezene u Zajednicu nakon obrade ili prerade u određenim trećim zemljama (SL L 322, 
15.12.1994., str. 1.).



 

23. Privremeni izvoz s obvezom vraćanja u nepromijenjenom stanju 

Primjer: Privremeni izvoz za izložbe artikala kao što su uzorci, profesionalna oprema itd. 

31. Ponovni izvoz 

Objašnjenje: Ponovni izvoz robe koja nije roba Unije nakon posebnog postupka. 

Primjer: Roba je stavljena u postupak carinskog skladištenja i naknadno deklarirana za ponovni izvoz. 

40. Istodobno puštanje u slobodni promet i domaća uporaba robe. 

Unos robe za domaću uporabu u okviru trgovine između Unije i zemalja s kojima je uspostavila carinsku uniju. 

Unos robe za domaću uporabu u okviru trgovine iz članka 1. stavka 3. Zakonika. 

Primjeri: 

— Roba koja dolazi iz Japana uz plaćanje carine, PDV-a i, ako je primjenjivo, trošarina. 

— Roba koja dolazi iz Andore i unosi se za domaću uporabu u Njemačkoj. 

— Roba koja dolazi s Martiniquea i unosi se za domaću uporabu u Belgiji. 

42. Istodobno puštanje u slobodni promet i za domaću uporabu robe čija isporuka u drugu državu članicu podliježe 
izuzeću od PDV-a i, ako je primjenjivo, odgodi plaćanja trošarina. 

Unos za domaću uporabu robe Unije u okviru trgovine između dijelova carinskog područja Unije u kojima se ne 
primjenjuju odredbe Direktive 2006/112/EZ i Direktive 2008/118/EZ i dijelova tog područja u kojima se 
primjenjuju te odredbe, a čija isporuka u drugu državu članicu podliježe izuzeću od PDV-a i, ako je primjenjivo, 
odgodi plaćanja trošarina. 

Objašnjenje: Izuzeće od plaćanja PDV-a i, ako je primjenjivo, odgoda plaćanja trošarina odobrava se jer se 
nakon uvoza roba isporučuje unutar Unije ili premješta u druge države članice. U tom će se 
slučaju PDV i, ako je primjenjivo, trošarine plaćati u državi članici koja je konačno odredište. Da 
bi primijenile taj postupak, osobe moraju ispunjavati ostale uvjete navedene u članku 143. stavku 
2. Direktive 2006/112/EZ i, ako je primjenjivo, uvjete navedene u članku 17. stavku 1. točki (b) 
Direktive 2008/118/EZ. Podaci koji se zahtijevaju člankom 143. stavkom 2. Direktive 
2006/112/EZ unose se u podatkovni element 3/40 Identifikacijski broj dodatnih poreznih refe­
rentnih podataka. 

Primjeri:: Roba koja nije roba Unije pušta se u slobodni promet u jednoj državi članici i isporučuje se u 
drugu državu članicu uz izuzeće od PDV-a. Formalnosti povezane s PDV-om obavlja carinski 
zastupnik koji je porezni zastupnik služeći se sustavom PDV-a unutar Unije. 

Roba koja nije roba Unije i koja podliježe trošarinama, uvezena iz treće zemlje, a koja se pušta u 
slobodni promet i čija isporuka u drugu državu članicu podliježe izuzeću od PDV-a. Odmah 
nakon puštanja u slobodni promet slijedi kretanje u sustavu odgode plaćanja trošarina od mjesta 
uvoza koje pokreće registrirani pošiljatelj u skladu s člankom 17. stavkom 1. točkom (b) Direktive 
2008/118/EZ. 

43. Istodobno puštanje u slobodni promet i domaću uporabu robe koja podliježe posebnim mjerama povezanima s 
naplatom iznosa tijekom prijelaznog razdoblja nakon pristupanja novih država članica. 

Primjer: Puštanje u slobodni promet poljoprivrednih proizvoda koji tijekom prijelaznog razdoblja nakon 
pristupanja novih država članica podliježu posebnom carinskom postupku ili posebnim mjerama 
između novih država članica i ostatka Unije.
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44. Uporaba u posebne svrhe 

Puštanje u slobodni promet i domaću uporabu uz izuzeće od carine ili po smanjenoj stopi carine zbog posebne 
svrhe. 

Primjer: Puštanje u slobodni promet strojeva koji nisu iz Unije za ugradnju u civilni zrakoplov koji se 
proizvodi u Europskoj uniji. 

Roba koja nije roba Unije za ugradnju u određene kategorije brodova, brodica i drugih plovila te 
platforme za bušenje ili proizvodnju 

45. Puštanje robe u slobodni promet i djelomični unos za domaću uporabu za PDV ili trošarine te stavljanje u 
skladište koje nije carinsko skladište. 

Objašnjenje: Ova se oznaka upotrebljava za robu koja podliježe i PDV-u i trošarinama te se plaća samo jedna 
od tih kategorija davanja pri puštanju robe u slobodni promet. 

Primjeri: Cigarete koje nisu iz Unije puštaju se u slobodni promet i plaća se PDV. Dok je roba u trošarin­
skom skladištu, plaćanje trošarina se odgađa. 

Trošarinska roba uvezena iz treće zemlje ili trećeg područja iz članka 5. stavka 3. Direktive 
2008/118/EZ pušta se u slobodni promet. Odmah nakon puštanja u slobodni promet slijedi 
kretanje u sustavu odgode plaćanja trošarina koje pokreće registrirani pošiljatelj na mjestu 
uvoza, u skladu s člankom 17. stavkom 1. točkom (b) Direktive 2008/118/EZ, do trošarinskog 
skladišta u istoj državi članici. 

46. Uvoz prerađenih proizvoda koji su dobiveni od istovrijedne robe u postupku vanjske proizvodnje prije izvoza 
robe koju nadomještaju. 

Objašnjenje: Prethodni uvoz u skladu s člankom 223. stavkom 2. točkom (d) Zakonika. 

Primjer: Uvoz stolova proizvedenih od drva koje nije iz Unije prije stavljanja drva Unije u postupak 
vanjske proizvodnje. 

48. Unos za domaću uporabu uz istodobno puštanje u slobodni promet nadomjesnih proizvoda u postupku vanjske 
proizvodnje prije izvoza robe s greškom. 

Objašnjenje: Sustav standardne zamjene (IM-EX), prethodni uvoz u skladu s člankom 262. stavkom 1. Zako­
nika. 

51. Stavljanje robe u postupak unutarnje proizvodnje. 

Objašnjenje: Unutarnja proizvodnja u skladu s člankom 256. Zakonika. 

53. Stavljanje robe u postupak privremenog uvoza. 

Objašnjenje: Stavljanje robe koja nije roba Unije namijenjene ponovnom izvozu u postupak privremenog 
uvoza. 

Može se primjenjivati na carinskom području Unije uz potpuno ili djelomično oslobođenje od 
plaćanja uvoznih carina u skladu s člankom 250. Zakonika. 

Primjer: Privremeni uvoz, npr. za izložbu. 

54. Unutarnja proizvodnja u drugoj državi članici (bez puštanja u slobodni promet u toj državi članici) (a). 

Objašnjenje: Ova se oznaka primjenjuje za evidentiranje postupaka za potrebe statistike o trgovini unutar 
Unije.

HR L 343/768 Službeni list Europske unije 29.12.2015.



 

Primjer: Roba koja nije roba Unije stavlja se u postupak unutarnje proizvodnje u Belgiji (5100). Nakon 
podvrgavanja unutarnjoj proizvodnji otprema se u Njemačku za puštanje u slobodni promet 
(4054) ili na daljnju preradu (5154). 

61. Ponovni uvoz uz istodobno puštanje robe u slobodni promet i domaću uporabu. 

Objašnjenje: Roba koja se ponovno uvozi iz treće zemlje uz plaćanje carina i PDV-a 

63. Ponovni uvoz uz istodobno puštanje u slobodni promet i domaću uporabu robe čija isporuka u drugu državu 
članicu podliježe izuzeću od PDV-a i, ako je primjenjivo, odgodi plaćanja trošarina. 

Objašnjenje: Izuzeće od plaćanja PDV-a i, ako je primjenjivo, odgoda plaćanja trošarina odobrava se jer se 
nakon ponovnog uvoza roba isporučuje unutar Unije ili premješta u druge države članice. U tom 
će se slučaju PDV i, ako je primjenjivo, trošarine plaćati u državi članici koja je konačno odredište. 
Da bi primijenile taj postupak, osobe moraju ispunjavati ostale uvjete navedene u članku 143. 
stavku 2. Direktive 2006/112/EZ i, ako je primjenjivo, uvjete navedene u članku 17. stavku 1. 
točki (b) Direktive 2008/118/EZ. Podaci koji se zahtijevaju člankom 143. stavkom 2. Direktive 
2006/112/EZ unose se u podatkovni element 3/40 Identifikacijski broj dodatnih poreznih refe­
rentnih podataka. 

Primjeri: Ponovni uvoz nakon vanjske proizvodnje ili privremenog izvoza pri čemu se svako dugovanje za 
PDV naplaćuje poreznom zastupniku. 

Trošarinska roba ponovno uvezena nakon vanjske proizvodnje i puštena u slobodni promet, a čija 
isporuka u drugu državu članicu podliježe izuzeću od PDV-a. Odmah nakon puštanja u slobodni 
promet slijedi kretanje u sustavu odgode plaćanja trošarina od mjesta ponovnog uvoza koje 
pokreće registrirani pošiljatelj u skladu s člankom 17. stavkom 1. točkom (b) Direktive 
2008/118/EZ. 

68. Ponovni uvoz uz djelomični unos za domaću uporabu i istodobno puštanje u slobodni promet te stavljanje robe 
u postupak skladištenja koji nije postupak carinskog skladištenja. 

Primjer: Prerađena alkoholna pića ponovno se uvoze i stavljaju u trošarinsko skladište. 

71. Stavljanje robe u postupak carinskog skladištenja. 

Objašnjenje: Stavljanje robe u postupak carinskog skladištenja. 

76. Stavljanje robe u postupak carinskog skladištenja u skladu s člankom 237. stavkom 2. Zakonika. 

Objašnjenje: Otkošteno meso odraslih muških goveda stavljeno u carinski postupak skladištenja prije izvoza 
(članak 4. Uredbe Komisije (EZ) br. 1741/2006 ( 1 ) od 24. studenoga 2006. o utvrđivanju uvjeta 
za dodjelu posebne izvozne subvencije za otkošteno meso odraslih muških životinja vrste goveda 
stavljeno u postupak carinskog skladištenja prije izvoza) 

Nakon puštanja u slobodni promet zahtjev za povrat ili otpust uvozne carine na temelju robe s 
nedostacima ili koja nije u skladu s uvjetima ugovora (čl. 118. Zakonika). 

U skladu s člankom 118. stavkom 4. Zakonika predmetna roba može se staviti u postupak 
carinskog skladištenja umjesto da se iznosi s carinskog područja Unije kako bi se odobrio 
povrat ili otpust.
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( 1 ) Uredba Komisije (EZ) br. 1741/2006 od 24. studenoga 2006. o utvrđivanju uvjeta za dodjelu posebne izvozne subvencije za 
otkošteno meso odraslih muških životinja vrste goveda stavljeno u postupak carinskog skladištenja prije izvoza (SL L 329, 
25.11.2006., str. 7.).



 

77. Proizvodnja robe Unije pod carinskim nadzorom carinskih tijela i uz carinsku provjeru (u smislu članka 5. 
stavaka 27. i 3. Zakonika) prije izvoza i plaćanja izvoznih subvencija. 

Objašnjenje: Konzervirani proizvodi od govedine i teletine proizvedeni pod nadzorom carinskih tijela i uz 
carinske provjere prije izvoza (članci 2. i 3. Uredbe Komisije (EZ) br. 1731/2006 ( 1 )) 

78. Stavljanje robe u slobodnu zonu. 

95. Stavljanje robe Unije u postupak skladištenja koji nije postupak carinskog skladištenja gdje se ne plaćaju niti PDV 
niti, ako je primjenjivo, trošarine. 

Objašnjenje: Ova se oznaka upotrebljava u okviru trgovine iz članka 1. stavka 3. Zakonika te trgovine između 
Unije i zemalja s kojima je uspostavila carinsku uniju i gdje se ne plaćaju niti PDV niti trošarine. 

Primjer: Cigarete s Kanarskih otoka unesene su u Belgiju i stavljene u trošarinsko skladište; odgađa se 
plaćanje PDV-a i trošarina. 

96. Stavljanje robe Unije u postupak skladištenja koji nije postupak carinskog skladištenja gdje se plaćaju ili PDV ili, 
ako je primjenjivo, trošarine te se odgađa plaćanje drugih davanja. 

Objašnjenje: Ova se oznaka upotrebljava u okviru trgovine iz članka 1. stavka 3. Zakonika te trgovine između 
Unije i zemalja s kojima je uspostavila carinsku uniju i gdje se plaća ili PDV ili trošarine, a odgađa 
se plaćanje drugih davanja. 

Primjer: Cigarete s Kanarskih otoka unesene su u Francusku i stavljene u trošarinsko skladište; plaća se 
PDV i odgađa se plaćanje trošarina. 

Oznake postupka koje se upotrebljavaju u kontekstu carinskih deklaracija 

Stupci (naslov iz 
tablice u Prilogu B 
Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Deklaracije Oznake postupka Unije, prema potrebi 

B1 Izvozna deklaracija i deklaracija za ponovni izvoz 10, 11, 23, 31 

B2 Posebni postupak – prerada – deklaracija za 
vanjsku proizvodnju 

21, 22 

B3 Deklaracija za carinsko skladištenje robe Unije 76, 77 

B4 Deklaracija za otpremu robe u okviru trgovine s 
posebnim poreznim područjima 

10 

C1 Pojednostavnjena izvozna deklaracija 10, 11, 23, 31 

H1 Deklaracija za puštanje u slobodni promet i 
posebni postupak – posebna uporaba – deklara­
cija za uporabu u posebne svrhe 

01, 07, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 61, 63, 68 

H2 Posebni postupak – smještaj – deklaracija za 
carinsko skladištenje 

71 

H3 Posebni postupak – posebna uporaba – deklara­
cija za privremeni uvoz 

53 

H4 Posebni postupak – prerada – deklaracija za 
unutarnju proizvodnju 

51
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( 1 ) Uredba Komisije (EZ) br. 1731/2006 od 23. studenoga 2006. o posebnim detaljnim pravilima za primjenu izvoznih subvencija za 
određene konzervirane proizvode od govedine i teletine (SL L 325, 24.11.2006., str. 12.).



 

Stupci (naslov iz 
tablice u Prilogu B 
Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Deklaracije Oznake postupka Unije, prema potrebi 

H5 Deklaracija za unos robe u okviru trgovine s 
posebnim poreznim područjima 

40, 42, 61, 63, 95, 96 

H6 Carinska deklaracija u poštanskom prometu za 
puštanje u slobodni promet 

01, 07, 40 

I1 Pojednostavnjena uvozna deklaracija 01, 07, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 51, 53, 
61, 63, 68 

1/11. Dodatni postupak 

Ako se ovaj podatkovni element upotrebljava za navođenje postupka Unije, prvi znak označuje kategoriju mjera na 
sljedeći način: 

Unutarnja proizvodnja Axx 

Vanjska proizvodnja Bxx 

Oslobođenje Cxx 

Privremeni uvoz Dxx 

Poljoprivredni proizvodi Exx 

Ostalo Fxx 

Unutarnja proizvodnja (članak 256. Zakonika) 

Postupak Oznaka 

Uvoz 

Roba stavljena u postupak unutarnje proizvodnje (samo PDV) A04 

Vanjska proizvodnja (članak 259. Zakonika) 

Postupak Oznaka 

Uvoz 

Prerađeni proizvodi koji se vraćaju nakon popravka na temelju osiguranja u skladu s člankom 
260. Zakonika (roba popravljena bez naknade). 

B02 

Prerađeni proizvodi koji se vraćaju nakon zamjene na temelju osiguranja u skladu s člankom 
261. Zakonika (standardni sustav zamjene). 

B03 

Vraćanje prerađenih proizvoda – samo PDV B06 

Izvoz 

Roba uvezena za unutarnju proizvodnju, izvezena za popravak u postupku vanjske proiz­
vodnje 

B51 

Roba uvezena za unutarnju proizvodnju, izvezena za zamjenu na temelju osiguranja B52 

Vanjska proizvodnja na temelju sporazuma s trećim zemljama, moguće u kombinaciji s 
vanjskom proizvodnjom uz PDV 

B53 

Samo vanjska proizvodnja uz PDV B54
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Oslobođenje (Uredba Vijeća (EZ) br. 1186/2009 ( 1 )) 

Članak br. Oznaka 

Oslobođenje od uvoznih carina 

Osobna imovina fizičkih osoba koje mijenjaju svoje uobičajeno boravište u Uniji 3 C01 

Osobna imovina puštena u slobodni promet prije nego predmetna osoba uspo­
stavi svoje uobičajeno boravište na carinskom području Unije (oslobođenje od 
carine koje podliježe obvezi) 

9. stavak 1. C42 

Osobna imovina fizičke osobe koja namjerava mijenjati svoje uobičajeno bora­
vište u Uniji (bescarinski uvoz koji podliježe obvezi). 

10 C43 

Oprema nevjeste i predmeti kućanstva prilikom sklapanja braka. 12. stavak 1. C02 

Oprema nevjeste i predmeti kućanstva prilikom sklapanja braka pušteni u 
slobodni promet u prva dva mjeseca prije vjenčanja (oslobođenje od carine 
koje podliježe podnošenju odgovarajućeg osiguranja) 

12. stavak 1., 15. 
stavak 1. točka (a) 

C60 

Darovi koji se uobičajeno poklanjaju prilikom sklapanja braka 12. stavak 2. C03 

Darovi koji se uobičajeno poklanjaju prilikom sklapanja braka pušteni u 
slobodni promet u zadnja dva mjeseca prije vjenčanja (oslobođenje od carine 
koje podliježe podnošenju odgovarajućeg osiguranja) 

12. stavak 2., 15. 
stavak 1. točka (a) 

C61 

Osobna imovina koju fizička osoba stječe nasljedstvom i koja ima uobičajeno 
boravište na carinskom području Unije 

17 C04 

Osobna imovina koju pravna osoba koja se bavi neprofitnom djelatnošću i koja 
ima poslovni nastan na carinskom području Unije stječe nasljedstvom 

20 C44 

Školska oprema, obrazovni materijali i povezani kućanski predmeti 21 C06 

Pošiljke zanemarive vrijednosti 23 C07 

Pošiljke koje jedna privatna osoba šalje drugoj 25 C08 

Kapitalna dobra i druga oprema uvezena pri prijenosu aktivnosti iz treće zemlje 
u Uniju 

28 C09 

Kapitalna dobra i druga oprema koja pripada osobama koje se bave slobodnim 
profesijama i pravnima osobama koje se bave neprofitnom djelatnošću 

34 C10 

Poljoprivredni, stočarski, pčelarski, hortikulturalni i šumarski proizvodi dobiveni 
na posjedima koji su smješteni u trećoj zemlji koja graniči s carinskim 
područjem Unije 

35 C45 

Proizvodi ribarstva ili akvakulture koje u jezerima ili plovnim putovima koji 
graniče s državom članicom ili trećom zemljom obavljaju ribari iz Unije te 
proizvodi lova koji na takvim jezerima ili plovnim putovima obavljaju lovci iz 
Unije. 

38 C46
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Članak br. Oznaka 

Sjeme, gnojiva i proizvodi za obradu tla i usjeva, namijenjeni za uporabu na 
posjedu smještenom na carinskom području Unije koje graniči s trećom 
zemljom. 

39 C47 

Roba iz osobne prtljage i izuzeta od PDV-a 41 C48 

Obrazovni, znanstveni i kulturni materijali; znanstveni instrumenti i uređaji 
navedeni u Prilogu I. Uredbi (EZ) br. 1186/2009 

42 C11 

Obrazovni, znanstveni i kulturni materijali; znanstveni instrumenti i uređaji 
navedeni u Prilogu II. Uredbi (EZ) br. 1186/2009 

43 C12 

Obrazovni, znanstveni i kulturni materijali; znanstveni instrumenti i uređaji 
uvezeni isključivo u nekomercijalne svrhe (uključujući rezervne dijelove, kompo­
nente, pribor i alate) 

44. – 45. C13 

Oprema koju u nekomercijalne svrhe uvozi znanstvena istraživačka ustanova ili 
organizacija sa sjedištem izvan Unije ili koja se uvozi u njezino ime 

51 C14 

Laboratorijske životinje i biološke ili kemijske tvari namijenjene za istraživanje 53 C15 

Terapijske tvari ljudskog podrijetla i reagensi za utvrđivanje krvnih grupa i vrsta 
tkiva 

54 C16 

Instrumenti i uređaji koji se upotrebljavaju za medicinsko istraživanje, medi­
cinsko dijagnosticiranje ili liječenje 

57 C17 

Referentne tvari za nadzor kvalitete medicinskih proizvoda 59 C18 

Farmaceutski proizvodi za uporabu na međunarodnim sportskim događanjima 60 C19 

Predmeti za dobrotvorne ili filantropske organizacije – osnovne potrepštine koje 
uvoze državne organizacije ili druge odobrene organizacije 

61. stavak 1. 
točka (a) 

C20 

Predmeti za dobrotvorne ili filantropske organizacije – roba svake vrste poslana 
besplatno radi prikupljanja novca na povremenim dobrotvornim događanjima za 
pomoć potrebitim osobama 

61. stavak 1. 
točka (b) 

C49 

Predmeti za dobrotvorne ili filantropske organizacije – oprema i uredski mate­
rijal poslan besplatno 

61. stavak 1. 
točka (c) 

C50 

Predmeti iz Priloga III. Uredbi (EZ) br. 1186/2009 namijenjeni slijepim osobama 66 C21 

Predmeti iz Priloga IV. Uredbi (EZ) br. 1186/2009 namijenjeni slijepim osobama 
koje uvoze same slijepe osobe za osobnu uporabu (uključujući rezervne dijelove, 
komponente, pribor i alate). 

67. stavak 1. 
točka (a) i 67. 
stavak 2. 

C22 

Predmeti iz Priloga IV. Uredbi (EZ) br. 1186/2009 namijenjeni slijepim osobama 
koje uvoze određene institucije ili organizacije (uključujući rezervne dijelove, 
komponente, pribor i alate). 

67. stavak 1. 
točka (b) i 67. 
stavak 2. 

C23
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Članak br. Oznaka 

Predmeti namijenjeni drugim osobama s invaliditetom (osim slijepih osoba) koje 
uvoze same osobe s invaliditetom za vlastitu uporabu (uključujući rezervne 
dijelove, komponente, pribor i alate) 

68. stavak 1. 
točka (a) i 68. 
stavak 2. 

C24 

Predmeti namijenjeni drugim osobama s invaliditetom (osim slijepih osoba) koje 
uvoze određene institucije ili organizacije (uključujući rezervne dijelove, kompo­
nente, pribor i alate) 

68. stavak 1. 
točka (b) i 68. 
stavak 2. 

C25 

Roba koja se uvozi za pomoć žrtvama elementarnih nepogoda 74 C26 

Odlikovanja koja dodjeljuju vlade trećih zemalja osobama čije je uobičajeno 
boravište na carinskom području Unije 

81. točka (a) C27 

Pokali, medalje i slični predmeti simboličnog karaktera koji su u trećoj zemlji 
dodijeljeni osobama čije se uobičajeno boravište nalazi na carinskom području 
Unije 

81. točka (b) C51 

Pokali, medalje i slični predmeti simboličnog karaktera koje su tijela ili osobe s 
nastanom u trećoj zemlji dale besplatno za predstavljanje na carinskom području 
Unije 

81. točka (c) C52 

Nagrade, trofeji i suveniri simboličnog karaktera i ograničene vrijednosti namije­
njeni besplatnoj distribuciji osobama s uobičajenim boravištem u trećim 
zemljama prilikom poslovnih konferencija ili sličnih međunarodnih događaja; 

81. točka (d) C53 

Roba koju na carinsko područje Unije uvoze osobe koje su bile u službenom 
posjetu u trećoj zemlji i tom su prigodom navedenu robu primile kao poklon 
tijela zemlje domaćina 

82. točka (a) C28 

Roba koju na carinsko područje Unije uvoze osobe koje dolaze u službeni posjet 
na carinskom području Unije i tom je prigodom namjeravaju ponuditi tijelima 
zemlje domaćina kao poklon 

82. točka (b) C54 

Predmeti poslani kao pokloni od strane službenog tijela, javnog tijela ili grupe 
koja obavlja djelatnost od javnog interesa te koja je smještena u trećoj zemlji, 
kao znak prijateljstva ili dobre volje, službenom tijelu, javnom tijelu ili grupi koja 
obavlja djelatnost od javnog interesa te koja je smještena na carinskom području 
Unije i kojima su nadležna tijela odobrila primanje takvih predmeta oslobođeno 
od plaćanja carine. 

82. točka (c) C55 

Roba namijenjena vladarima ili šefovima država 85 C29 

Uzorci robe zanemarive vrijednosti uvezeni u svrhu promicanja trgovine 86 C30 

Promidžbene tiskovine 87 C31 

Predmeti za promidžbene svrhe bez prave komercijalne vrijednosti, koje dobav­
ljači besplatno šalju svojim kupcima koji se, osim za oglašavanje, ne mogu 
upotrijebiti drukčije 

89 C56 

Mali reprezentativni uzorci robe proizvedene izvan carinskog područja Unije 
namijenjeni za trgovačke sajmove ili slična događanja 

članak 90. stavak 
1. točka (a) 

C32 

Roba koja se uvozi isključivo kako bi bila predstavljena ili kako bi predstavila 
strojeve ili uređaje proizvedene izvan carinskog područja Unije i izlaže na trgo­
vačkom sajmu ili na sličnom događanju 

članak 90. stavak 
1. točka (b) 

C57
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Članak br. Oznaka 

Razni materijali male vrijednosti, kao što su boje, lakovi, tapete itd. koji se 
upotrebljavaju pri gradnji, opremanju i uređenju privremenih štandova na trgo­
vačkom sajmu ili sličnim događanjima koje posjećuju predstavnici trećih zemalja, 
a koji se uporabom uništavaju 

članak 90. stavak 
1. točka (c) 

C58 

Tiskovine, katalozi, prospekti, cjenici, oglasni plakati, kalendari, ilustrirani ili ne, 
neuokvirene fotografije i drugi predmeti koji su besplatno isporučeni s 
namjenom oglašavanja robe proizvedene izvan carinskog područja Unije koja 
je izložena na trgovačkom sajmu ili sličnom događanju 

članak 90. stavak 
1. točka (d) 

C59 

Roba koja se uvozi za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja 95 C33 

Pošiljke poslane organizacijama za zaštitu autorskih prava ili prava na indu­
strijski i komercijalni patent 

102 C34 

Literatura s informacijama za turiste 103 C35 

Ostale isprave i predmeti 104 C36 

Pomoćni materijali za smještaj i zaštitu robe tijekom prijevoza 105 C37 

Stelja, krma i hrana za životinje tijekom njihova prijevoza 106 C38 

Gorivo i maziva prisutna u cestovnim motornim vozilima i posebnim spremni­
cima 

107 C39 

Materijali za groblja i spomenike žrtvama rata 112 C40 

Ljesovi, pogrebne urne i ukrasni pogrebni predmeti 113 C41 

Oslobođenje od izvoznih carina 

Pošiljke zanemarive vrijednosti 114 C73 

Pripitomljene životinje uvezene u trenutku prijenosa poljoprivrednih aktivnosti 
iz Unije u treću zemlju 

115 C71 

Poljoprivredni ili stočarski proizvodi dobiveni na carinskom području Unije na 
posjedima koji graniče s trećom zemljom koja u svojstvu vlasnika ili zakupnika 
vode osobe sa sjedištem u trećoj zemlji koja graniči s carinskim područjem 
Unije. 

116 C74
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Članak br. Oznaka 

Sjeme za uporabu na posjedu smještenom u trećoj zemlji koja graniči s carin­
skim područjem Unije i koje u svojstvu vlasnika ili zakupnika vode osobe sa 
sjedištem na navedenom carinskom području u neposrednoj blizini predmetne 
treće zemlje. 

119 C75 

Krma i hrana za životinje koja ih prati tijekom njihova izvoza 121 C72 

( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 1186/2009 od 16. studenoga 2009. o uspostavi sustava oslobođenja od carina u Zajednici (SL L 324, 
10.12.2009., str. 23.). 

Privremeni uvoz 

Postupak 
Članak br. Delegirane 

uredbe (EU) 
2015/2446 

Oznaka 

Palete (uključujući pribor i opremu paleta) 208. i 209. D01 

Kontejneri (uključujući pribor i opremu kontejnera) 210. i 211. D02 

Sredstva cestovnog, željezničkog, zračnog, morskog i riječnog prijevoza 212 D03 

Prijevozna sredstva za osobe s nastanom izvan carinskog područja Unije ili za 
osobe koje pripremaju promjenu svojeg uobičajenog boravišta izvan tog podru­ 
čja. 

216 D30 

Osobne stvari i predmeti za sportske aktivnosti koje uvoze putnici 219 D04 

Materijal za dobrobit pomoraca 220 D05 

Materijal za pomoć u nesrećama 221 D06 

Medicinska, kirurška i laboratorijska oprema 222 D07 

Životinje (stare dvanaest mjeseci ili više) 223 D08 

Roba za uporabu u pograničnom području 224 D09 

Nosači zvuka, slike ili podataka 225 D10 

Promidžbeni materijal 225 D11 

Profesionalna oprema 226 D12 

Pedagoški materijal i znanstvena oprema 227 D13 

Ambalaža, puna 228 D14 

Ambalaža, prazna 228 D15
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Postupak 
Članak br. Delegirane 

uredbe (EU) 
2015/2446 

Oznaka 

Modeli, matrice, kalupi, crteži, skice, instrumenti za mjerenje, kontrolu i ispiti­
vanje te drugi slični predmeti 

229 D16 

Posebni alati i instrumenti 230 D17 

Roba koja podliježe testiranju, pokusima ili izlaganjima (šest mjeseci) 231. točka (a) D18 

Roba koja se uvozi u skladu s kupoprodajnim ugovorima, a podliježe zadovo­
ljavajućim rezultatima ispitivanja prihvatljivosti 

231. točka (b) D19 

Roba koja se upotrebljava za provođenje ispitivanja, pokusa ili izlaganja bez 
financijske koristi. 

231. točka (c) D20 

Uzorci 232 D21 

Zamjenska proizvodna sredstva (šest mjeseci) 233 D22 

Roba za događanja ili za prodaju 234. stavak 1. D23 

Roba za odobrenje (šest mjeseci) 234. stavak 2. D24 

Umjetnička djela, zbirke i starine 234. stavak 3. 
točka (a) 

D25 

Roba koja se uvozi radi prodaje na dražbi članak 234. stavak 
3. točka (b) 

D26 

Rezervni dijelovi, pribor i oprema 235 D27 

Roba koja se uvozi u posebnim okolnostima bez gospodarskog učinka 236.točka (b) D28 

Roba koja se uvozi na razdoblje od najviše tri mjeseca 236. točka (a) D29 

Privremeni uvoz s djelomičnim oslobođenjem od carina 206 D51 

Poljoprivredni proizvodi 

Postupak Oznaka 

Uvoz 

Uporaba jedinične vrijednosti za utvrđivanje carinske vrijednosti određene lako pokvarljive 
robe (članak 74. stavak 2. točka (c) Zakonika i članak 142. stavak 6.) 

E01 

Standardne uvozne vrijednosti (na primjer: Uredba Komisije (EU) br. 543/2011 (*)) E02 

Izvoz 

Poljoprivredni proizvodi navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju Europske unije za 
koje se traži subvencija i za koje je potrebna izvozna dozvola. 

E51 

Poljoprivredni proizvodi navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju Europske unije za 
koje se traži subvencija i za koje nije potrebna izvozna dozvola. 

E52
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Postupak Oznaka 

Poljoprivredni proizvodi navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju Europske unije za 
koje se traži subvencija, koji se izvoze u malim količinama i za koje nije potrebna izvozna 
dozvola. 

E53 

Prerađeni poljoprivredni proizvodi koji nisu navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju 
Europske unije za koje se traži subvencija i za koje je potrebna potvrda o subvenciji. 

E61 

Prerađeni poljoprivredni proizvodi koji nisu navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju 
Europske unije za koje se traži subvencija i za koje nije potrebna potvrda o subvenciji. 

E62 

Prerađeni poljoprivredni proizvodi koji nisu navedeni u Prilogu I. Ugovoru o funkcioniranju 
Europske unije za koje se traži subvencija, koji se izvoze u malim količinama, bez potvrde o 
subvenciji. 

E63 

Poljoprivredni proizvodi za koje se traži subvencija, koji se izvoze u malim količinama, 
isključeni iz izračuna minimalnih stopa kontrole (roba koja nije iz „Priloga I.”). 

E71 

Opskrba robom prihvatljivom za subvencije (članak 33. Uredbe (EZ) br. 612/2009 (**)) E64 

Ulaz u skladište za opskrbu namirnicama (članak 37. Uredbe (EZ) br. 612/2009) E65 

(*) Provedbena Uredba Komisije (EU) br. 543/2011 od 7. lipnja 2011. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 1234/2007 za sektore voća i povrća te prerađevina voća i povrća (SL L 157, 15.6.2011., str. 1.). 

(**) Uredba Komisije (EZ) br. 612/2009 od 7. srpnja 2009. o utvrđivanju zajedničkih detaljnih pravila za primjenu sustava izvoznih 
subvencija za poljoprivredne proizvode (SL L 186, 17.7.2009., str. 1.). 

Ostalo 

Postupak Oznaka 

Uvoz 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina za vraćenu robu (članak 203. Zakonika) F01 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina za vraćenu robu (posebne okolnosti predviđene u 
članku 159. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 poljoprivredni proizvodi) 

F02 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina za vraćenu robu (posebne okolnosti predviđene u 
članku 158. stavku 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 popravak ili osposobljavanje) 

F03 

Prerađeni proizvodi koji se vraćaju u Europsku uniju nakon što su prethodno ponovno 
izvezeni nakon postupka unutarnje proizvodnje (članak 205. stavak 1. Zakonika) 

F04 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina i PDV-a i/ili trošarina za vraćenu robu (čl. 203. 
Zakonika i čl. 143. stavak 1. točka (e) (Direktiva 2006/112/EZ) 

F05 

Kretanje trošarinske robe u sustavu odgode plaćanja trošarine od mjesta uvoza u skladu s 
člankom 17. stavkom 1. točkom (b) Direktive 2008/118/EZ. 

F06 

Prerađeni proizvodi koji se vraćaju u Europsku uniju nakon što su prethodno ponovno 
izvezeni nakon postupka unutarnje proizvodnje gdje se uvozna carine određuje u skladu s 
člankom 86. stavkom 3. Zakonika (članak 205. stavak 2. Zakonika) 

F07
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Postupak Oznaka 

Roba koja se uvozi u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima (članak 1. stavak 3. 
Zakonika) 

F15 

Roba koja se uvozi u okviru trgovine između Unije i zemalja s kojima je uspostavila carinsku 
uniju. 

F16 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina za proizvode morskog ribolova i ostale proizvode 
izvađene iz teritorijalnog mora zemlje ili područja izvan carinskog područja Unije pomoću 
plovila koja su isključivo registrirana ili upisana u državi članici i koja plove pod zastavom te 
države 

F21 

Oslobođenje od plaćanja uvoznih carina za proizvode dobivene od proizvoda morskog 
ribolova i ostale proizvode izvađene iz teritorijalnog mora zemlje ili područja izvan carinskog 
područja Unije na brodovima tvornicama koji su registrirani ili upisani u državi članici i koji 
plove pod zastavom te države 

F22 

Roba koja se nakon postupka vanjske proizvodnje stavlja u postupak carinskog skladištenja 
bez odgode plaćanja trošarina 

F31 

Roba koja se nakon postupka unutarnje proizvodnje stavlja u postupak carinskog skladištenja 
bez odgode plaćanja trošarina 

F32 

Roba koja se nakon što je bila u slobodnoj zoni stavlja u postupak carinskog skladištenja bez 
odgode plaćanja trošarina 

F33 

Roba koja se nakon što je bila u postupku u posebne svrhe stavlja u postupak carinskog 
skladištenja bez odgode plaćanja trošarina 

F34 

Puštanje u slobodni promet prerađenih proizvoda kada se primjenjuje članak 86. stavak 3. 
Zakonika 

F42 

Izuzeće od poreza na dodanu vrijednost prilikom konačnog uvoza određene robe (Direktiva 
Vijeća 2009/132/EZ (*)) 

F45 

Izvoz 

Opskrba i spremanje F61 

Roba koja se otprema u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima (članak 1. stavak 
3. Zakonika) 

F75 

(*) Direktiva Vijeća 2009/132/EZ od 19. listopada 2009. o utvrđivanju područja primjene članka 143. točaka (b) i (c) Direktive 
2006/112/EZ o oslobođenju od plaćanja poreza na dodanu vrijednost prilikom konačnog uvoza određene robe (SL L 292, 
10.11.2009., str.5.). 

2/1. Pojednostavnjena deklaracija/prethodna isprava 

Ovaj podatkovni element sastoji se od alfanumeričkih (an..44) oznaka. 

Svaka oznaka ima četiri sastavnice. Prva sastavnica (a1) sastoji se od slova i upotrebljava se za razlikovanje triju 
kategorija navedenih u nastavku. Druga sastavnica (an..3) sastoji se od kombinacije brojki i/ili slova i služi utvrđivanju 
vrste isprave. Treća sastavnica (an..35) predstavlja podatke potrebne za prepoznavanje isprave, njezina identifikacijskog 
broja ili drugog prepoznatljivog referentnog podatka. Četvrta sastavnica (an..5) upotrebljava se za utvrđivanje stavke 
prethodne isprave na koju se upućuje.
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Ako se carinska deklaracija podnosi u papirnatom obliku, četiri sastavnice odvajaju se crticama (-). 

1. Prva sastavnica (a1): 

deklaracija za privremeni smještaj ima oznaku „X” 

pojednostavnjena deklaracija ili unos u evidencije deklaranta ima oznaku „Y” 

prethodna isprava ima oznaku „Z”. 

2. Druga sastavnica (an..3): 

Odaberite kraticu za ispravu s „popisa kratica za isprave” u nastavku. 

Popis kratica za isprave 

(numeričke oznake uzete iz Direktorija UN-a 2014.b za elektroničku razmjenu podataka za upravu, trgovinu i 
prijevoz: Popis oznaka za podatkovni element 1001, Naziv isprave/poruke, označeno.) 

Popis spremnika 235 

Dostavnica 270 

Popis pošiljaka 271 

Proforma račun 325 

Deklaracija za privremeni smještaj 337 

Ulazna skraćena deklaracija 355 

Komercijalni račun 380 

Interni tovarni list 703 

Glavna teretnica 704 

Teretnica 705 

Interna teretnica 714 

Željeznički tovarni list 720 

Cestovni tovarni list 730 

Zračni tovarni list 740 

Glavni zračni tovarni list 741 

Obavijest o otpremi (poštanski paketi) 750 

Isprava za višenačinski/kombinirani prijevoz 760 

Robni manifest 785 

Specifikacija tovarnog lista 787
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Deklaracija za provoz Unije/zajednički provozni postupak – Mješovite pošiljke (T) 820 

Deklaracija za vanjski provoz Unije/zajednički provozni postupak (T1) 821 

Deklaracija za unutarnji provoz Unije/zajednički provozni postupak (T2) 822 

Kontrolna isprava T5 823 

Dokaz o carinskom statusu robe Unije T2L 825 

Karnet TIR 952 

Karnet ATA 955 

Referentni podatak/datum unosa u evidencije deklaranta CLE 

Informativna potvrda INF3 IF3 

Robni manifest – pojednostavnjeni postupak MNS 

Deklaracija/obavijest o MRN-u MRN 

Deklaracija za unutarnji provoz Unije – članak 227. Zakonika T2F 

Dokaz o carinskom statusu robe Unije T2LF T2G 

Dokaz T2M T2M 

Pojednostavnjena deklaracija SDE 

Ostalo ZZZ 

Oznaka „CLE” navedena na tom popisu označuje „datum i referentni podatak unosa u evidencije deklaranta”. 
(članak 182. stavak 1. Zakonika) Datum se označuje kako slijedi: ggggmmdd. 

3. Treća sastavnica (an..35): 

Ovdje se umeće identifikacijski broj ili drugi prepoznatljiv referentni podatak za ispravu. 

Ako MRN upućuje na prethodnu ispravu, referentni broj ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format Primjeri 

1 Zadnje dvije znamenke godine službenog prihvaćanja 
deklaracije (YY) 

n2 15 

2 Identifikacijska oznaka zemlje u kojoj se podnosi 
deklaracija/dokaz o carinskom statusu robe Unije/ 
obavijest (oznaka zemlje alpha-2) 

a2 RO 

3 Jedinstvena identifikacijska oznaka za poruku po 
godini i zemlji 

an12 9876AB889012 

4 Identifikacijska oznaka postupka a1 B 

5 Kontrolni broj an1 5
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Polja 1. i 2. kako je prethodno objašnjeno. 

U polje 3. unosi se identifikacijska oznaka za predmetnu poruku. Za način na koji se to polje primjenjuje nadležna 
su nacionalna upravna tijela, ali svaka poruka koja se obradi u jednoj godini u određenoj državi mora imati 
jedinstveni broj povezan s predmetnim postupkom. 

Nacionalna upravna tijela koja žele da referentni broj nadležnih carinskih ureda bude uključen u MRN mogu za to 
iskoristiti najviše prvih 6 znamenaka. 

U polje 4. unosi se identifikacijska oznaka postupka kako je definirano u tablici u nastavku. 

U polje 5. unosi se vrijednost koja je kontrolni broj za cijeli MRN. To polje omogućuje otkrivanje pogreške kada se 
preuzima cijeli MRN. 

Oznake koje se primjenjuju u polju 4. Identifikacijska oznaka postupka: 

Oznaka Postupak Odgovarajući stupci u tablici iz glave I. poglavlja 1. 

A Samo izvoz B1, B2, B3 ili C1 

B Izvozna i izlazna skraćena deklaracija A1 ili A2 u kombinaciji s B1, B2, B3 ili C1 

C Samo izlazna skraćena deklaracija A1 ili A2 

D Obavijest o ponovnom izvozu A3 

E Otprema robe u odnosu na posebna fiskalna 
područja 

B4 

J Samo provozna deklaracija D1, D2 ili D3 

K Provozna deklaracija i izlazna skraćena deklaracija D1, D2 ili D3 u kombinaciji s A1 ili A2 

L Provozna deklaracija i ulazna skraćena deklaracija D1, D2 ili D3 u kombinaciji s F1a, F2a, F3a, F4a ili 
F5 

M Dokaz o carinskom statusu robe Unije/carinski 
robni manifest 

E1, E2 

R Samo uvozna deklaracija H1, H2, H3, H4, H6 ili I1 

S Uvozna deklaracija i ulazna skraćena deklaracija H1, H2, H3, H4, H6 ili I1 u kombinaciji s F1a, F2a, 
F3a, F4a ili F5 

T Samo ulazna skraćena deklaracija F1a, F1b, F1c, F1d, F2a, F2b, F2c, F2d, F3a, F3b, F4a, 
F4b, F4c ili F5 

U Deklaracija za privremeni smještaj G4 

V Unos robe u odnosu na posebna fiskalna područja H5 

W Deklaracija za privremeni smještaj i ulazna skra­ 
ćena deklaracija 

G4 u kombinaciji s F1a, F2a, F3a, F4a ili F5 

4. Četvrta sastavnica (an..5) 

Broj stavke predmetne robe kako je predviđeno za podatkovni element 1/6. Broj stavke robe na skraćenoj 
deklaraciji ili na prethodnoj ispravi.
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Primjeri: 

— Predmetna stavka iz deklaracije bila je 5. stavka na provoznoj ispravi T1 (prethodna isprava) kojoj je odredišni 
ured dodijelio broj „238 544”. Stoga će oznaka biti „Z-821-238544-5”. („Z” za prethodnu ispravu, „821” za 
postupak provoza, „238544” za registracijski broj isprave (ili MRN za radnje u sustavu NCTS) i „5” za broj 
stavke). 

— Roba je deklarirana s pomoću pojednostavnjene deklaracije. Dodijeljen je MRN 14DE9876AB889012X1. Stoga 
će u dopunskoj deklaraciji oznaka biti „Y-SDE-14DE9876AB889012X1”. („Y” za pojednostavnjenu deklaraciju, 
„SDE” za pojednostavnjenu deklaraciju, „14DE9876AB889012X1” za MRN isprave). 

Ako je navedena isprava sastavljena s pomoću carinske deklaracije u papirnatom obliku (JCD), kratica će sadržavati 
oznake navedene za prvo potpolje podatkovnog elementa 1/1 Vrsta deklaracije (IM, EX, CO i EU). 

Ako se u slučaju provoznih deklaracija u papirnatom obliku mora unijeti više od jednog referentnog podatka, a 
države članice propisuju upotrebu podataka u obliku oznake, upotrebljava se oznaka 00200 kako je definirano u 
podatkovnom elementu 2/2 Dodatne informacije. 

2/2. Dodatne informacije 

Za označivanje dodatnih informacija carinske naravi upotrebljava se peteroznamenkasta oznaka. Ta oznaka slijedi 
dodatne informacije osim ako se zakonodavstvom Unije predviđa da se umjesto oznake primjenjuje tekst. 

Primjer: Ako su deklarant i pošiljatelj ista osoba, unosi se oznaka 00300. 

Zakonodavstvom Unije predviđa se unos određenih dodatnih informacija u podatkovne elemente koji nisu podatkovni 
element 2/2 Dodatne informacije. Međutim, takve dodatne informacije potrebno je označiti u skladu s istim pravilima 
prema kojima se podaci unose u podatkovni element 2/2 Dodatne informacije. 

Dodatne informacije – oznaka XXXXX 

Opća kategorija – Oznaka 0xxxx 

Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

Članak 163. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

Zahtjev za odobrenje uporabe posebnog 
postupka koji nije provoz na temelju 
carinske deklaracije 

„Pojednosta­
vnjeno odobre­
nje” 

00100 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Nekoliko isprava ili stranaka. „Razno” 00200 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Identitet deklaranta i pošiljatelja „Pošiljatelj” 00300 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Identitet deklaranta i izvoznika „Izvoznik” 00400 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Identitet deklaranta i primatelja „Primatelj” 00500 

Čl. 177. stavak 1. Zakonika Pojednostavnjeno sastavljanje carinskih 
deklaracija za robu razvrstanu u različite 
tarifne podbrojeve 

„Najviša stopa 
uvozne ili 
izvozne carine” 

00600 

Pri uvozu: Oznaka 1xxxx 

Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

Članak 241. stavak 1. prvi podstavak 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

Zaključenje unutarnje proizvodnje „UP” i odgova­
rajući „broj 
odobrenja ili 
INF broj…” 

10 200
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Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

članak 241. stavak 1. drugi podstavak 
Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

Zaključenje unutarnje proizvodnje (posebne 
mjere trgovinske politike) 

UP MTP 10 300 

Članak 238. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

Zaključenje privremenog uvoza „PU” i odgova­
rajući „broj 
odobrenja …” 

10 500 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Slučajevi kada se roba prevozi pod preno­
sivom teretnicom po nalogu s „bjanko 
indosiranjem”, za ulazne skraćene deklara­
cije kada nisu poznati podaci o primatelju. 

„Primatelj 
nepoznat” 

10 600 

Članak 86. stavak 2. Zakonika Zahtjev za primjenu izvornog razvrstavanja 
robe u Carinsku tarifu u slučajevima pred­
viđenima u članku 86. stavku 2. Zakonika. 

„Izvorno 
razvrstavanje u 
Carinsku tarifu” 

10 700 

Pri provozu: Oznaka 2xxxx 

Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

Članak 18. „zajednički provozni postu­
pak” (*) 

Izvoz iz zemlje EFTA-e koji podliježe ogra­
ničenjima ili izvoz iz Unije koji podliježe 
ograničenjima 

20 100 

Članak 18. „Zajednički provozni postu­
pak” 

Izvoz iz zemlje EFTA-e koji podliježe cari­
nama ili izvoz iz Unije koji podliježe cari­
nama. 

20200 

Članak 18. „Zajednički provozni postu­
pak” 

Izvoz „Izvoz” 20 300 

(*) Konvencija o zajedničkom provoznom postupku od 20. svibnja 1987. (SL L 226, 13.8.1987.). 

Pri izvozu: Oznaka 3xxxx 

Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

Članak 254. stavak 4. točka (b) Zakonika Izvoz robe u okviru uporabe u posebne 
svrhe 

„E-U” 30 300 

Članak 160. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

Zahtjev za informativnu potvrdu INF3 „INF3” 30 400 

Članak 329. stavak 6. Zahtjev da carinski ured nadležan za mjesto 
na kojem je roba preuzeta na temelju jedin­
stvenog ugovora o prijevozu za prijevoz 
robe izvan carinskog područja Unije bude 
izlazni carinski ured. 

Izlazni carinski 
ured 

30 500 

Glava II. Priloga B Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 

Slučajevi kada se roba prevozi pod preno­
sivom teretnicom „po nalogu s bjanko 
indosiranjem”, za izlazne skraćene deklara­
cije kada nisu poznati podaci o primatelju. 

„Primatelj 
nepoznat” 

30 600
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Ostalo: Oznaka 4xxxx 

Pravna osnova Predmet Dodatne 
informacije Oznaka 

Članak 123. Delegirane uredbe (EU) 
2015/2446 

Zahtjev za duže razdoblje valjanosti dokaza 
o carinskom statusu robe Unije 

„Duže razdoblje 
valjanosti 
dokaza o carin­
skom statusu 
robe Unije” 

40 100 

2/3. Priložene isprave, potvrde i odobrenja, dodatni referentni podaci 

(a) Međunarodne isprave ili isprave Unije, potvrde i odobrenja priložena uz deklaraciju te dodatni referentni podaci 
moraju se unijeti u obliku oznake definirane u glavi I., nakon koje slijedi identifikacijski broj ili drugi prepoz­
natljivi referentni podatak. Popis isprava, potvrda i odobrenja te dodatnih referentnih podataka i njihovih pred­
metnih oznaka mogu se pronaći u bazi podataka TARIC. 

(b) Nacionalne isprave, potvrde i odobrenja priloženi uz deklaraciju te dodatni referentni podaci moraju se unijeti u 
obliku oznake kako je definirano u glavi I. (prije: 2123, 34d5), nakon koje slijedi identifikacijski broj ili drugi 
prepoznatljivi referentni podataka. Četiri znaka predstavljaju oznake na temelju vlastite nomenklature te države 
članice. 

2/7. Identifikacija skladišta 

Oznaka koja se treba unijeti ima sljedeću strukturu od dva dijela: 

— Znak kojim se identificira vrsta skladišta: 

R Javno carinsko skladište tipa I 

S Javno carinsko skladište tipa II 

T Javno carinsko skladište tipa III 

U Privatno carinsko skladište 

V Prostor za privremeni smještaj robe 

Y Necarinsko skladište 

Z Slobodna zona 

— Identifikacijski broj koji dodjeljuje država članica kada izdaje odobrenje, u slučajevima u kojima je takvo odobrenje 
izdano 

3/1. Izvoznik 

U slučaju zbirnih pošiljki, ako se upotrebljavaju provozne deklaracije u papirnatom obliku i države članice propisuju 
upotrebu podataka u obliku oznake, primjenjuje se oznaka 00200 kako je definirano za podatkovni element 2/2 
Dodatne informacije. 

3/2. Identifikacijski broj izvoznika 

EORI broj ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format 

1 Identifikacijska oznaka države članice (oznaka zemlje) a2 

2 Jedinstvena identifikacijska oznaka u državi članici an..15
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Oznaka zemlje: Upotrebljava se oznaka zemlje kako je definirana u glavi I. za podatkovni element 3/1 Izvoznik. 

Jedinstveni identifikacijski broj treće zemlje koji je dostavljen Uniji ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format 

1 Oznaka zemlje a2 

2 Jedinstveni identifikacijski broj u trećoj zemlji an..15 

Oznaka zemlje: Upotrebljava se oznaka zemlje kako je definirana u glavi I. za podatkovni element 3/1 Izvoznik. 

3/9. Primatelj 

U slučaju zbirnih pošiljki, ako se upotrebljavaju provozne deklaracije u papirnatom obliku i države članice propisuju 
upotrebu podataka u obliku oznake, primjenjuje se oznaka 00200 kako je definirano za podatkovni element 2/2 
Dodatne informacije. 

3/21. Oznaka statusa zastupnika 

Za označivanje statusa zastupnika prije cijelog imena i adrese umeće se jedna od sljedećih oznaka (n1): 

2. Zastupnik (izravno zastupanje u smislu članka 18. stavka 1. Zakonika) 

3. Zastupnik (neizravno zastupanje u smislu članka 18. stavka 1. Zakonika) 

Ako se taj podatkovni element ispisuje na papirnatoj ispravi, stavlja se u uglate zagrade (npr: [2] ili [3]) 

3/37. Identifikacijski broj ostalih sudionika u lancu opskrbe 

Ovaj podatkovni element ima dvije sastavnice: 

1. Oznaka uloge: 

Prijaviti se mogu sljedeće stranke: 

Oznaka 
uloge Stranka Opis 

CS Konsolidator Otpremnik koji pojedinačne manje pošiljke spoji u jednu veću 
pošiljku (u postupku konsolidacije) koja se šalje drugoj strani 
koja podjelom konsolidirane pošiljke u njezine prvotne sasta­
vnice odražava djelatnost konsolidatora 

MF Proizvođač Stranka koja proizvodi robu 

FW Otpremnik Stranka koja otprema robu 

WH Posjednik skladišta Strana koja preuzima odgovornost za robu koja je ušla u 
skladište 

2. Identifikacijski broj stranke 

Struktura tog broja odgovara strukturi utvrđenoj za podatkovni element 3/2 Identifikacijski broj izvoznika. 

3/40. Identifikacijski broj dodatnih poreznih referentnih podataka 

Ovaj podatkovni element ima dvije sastavnice:

HR L 343/786 Službeni list Europske unije 29.12.2015.



 

1. Oznaka uloge: 

Prijaviti se mogu sljedeće stranke: 

Oznaka 
uloge Stranka Opis 

FR1 Uvoznik Osoba ili osobe koje država članica uvoza u skladu s člankom 
201. Direktive 2006/112/EZ odredi ili priznaje kao odgo­
vorne za plaćanje poreza na dodanu vrijednost 

FR2 Klijent Osoba odgovorna za plaćanje poreza na dodanu vrijednost po 
stjecanju robe unutar Unije u državi članici koja je konačno 
odredište u skladu s člankom 200. Direktive 2006/112/EZ 

FR3 Porezni zastupnik Porezni zastupnik, kojeg imenuje uvoznik, koji je odgovoran 
za plaćanje poreza na dodanu vrijednost u državi članici 
uvoza 

FR4 Korisnik odobrenja odgode plaćanja Porezni obveznik ili osoba odgovorna za plaćanje ili druga 
osoba kojoj je odobrena odgoda plaćanja u skladu s člankom 
211. Direktive 2006/112/EZ 

2. Identifikacijski broj poreza na dodanu vrijednost ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format 

1 Identifikacijska oznaka države članice 
izdavanja (ISO oznaka 3166 – alpha- 
2 -; Grčka može upotrijebiti EL) 

a2 

2 Osobni broj koji dodjeljuje država 
članica za identifikaciju poreznih 
obveznika iz članka 214. Direktive 
2006/112/EZ 

an..15 

4/1. Uvjeti isporuke 

Oznake i izjave koje se upisuju na odgovarajući način u prva dva potpolja jesu sljedeće: 

Prvo potpolje Značenje Drugo potpolje 

Oznaka Incoterm Incoterms - ICC/ECE Mjesto koje se navodi 

Oznaka koja se primjenjuje za cestovni i 
željeznički prijevoz 

DAF (Incoterms 2000.) Isporučeno na granici Naznačeno mjesto 

Oznake koje se primjenjuju za sve načine 
prijevoza 

EXW (Incoterms 2010) Franko tvornica Naznačeno mjesto 

FCA (Incoterms 2010) Franko prijevoznik Naznačeno mjesto 

CPT (Incoterms 2010) Vozarina plaćena do Naznačeno odredište 

CIP (Incoterms 2010) Vozarina i osiguranje plaćeni do Naznačeno odredište 

DAT (Incoterms 2010) Isporučeno na terminalu Naznačeni terminal u luci ili odre­
dištu
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Prvo potpolje Značenje Drugo potpolje 

DAP (Incoterms 2010) Isporučeno u mjesto Naznačeno odredište 

DDP (Incoterms 2010) Isporučeno i ocarinjeno Naznačeno odredište 

DDU (Incoterms 2000) Isporučeno neocarinjeno Naznačeno odredište 

Oznake koje se primjenjuju za prijevoz 
morem i unutarnjim plovnim putovima 

FAS (Incoterms 2010) Franko uz bok broda Naznačena otpremna luka 

FOB (Incoterms 2010) Franko brod Naznačena otpremna luka 

CFR (Incoterms 2010) Cijena i vozarina Naznačena odredišna luka 

CIF (Incoterms 2010) Cijena, osiguranje i vozarina Naznačena odredišna luka 

DES (Incoterms 2000) Isporučeno franko brod Naznačena odredišna luka 

DEQ (Incoterms 2000) Isporučeno franko obala Naznačena odredišna luka 

XXX Drugi uvjeti isporuke koji nisu 
prethodno navedeni 

Detaljan opis uvjeta isporuke nave­
denih u ugovoru 

4/2. Način plaćanja prijevoznih troškova 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

A Gotovinsko plaćanje 

B Plaćanje kreditnom karticom 

C Plaćanje čekovima 

D Ostalo (npr. izravno terećenje gotovinskog računa) 

H Elektronički prijenos sredstava 

Y Vlasnik računa kod prijevoznika 

Z Bez plaćanja unaprijed 

4/3. Obračun davanja 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Carine A00 

Konačne antidampinške pristojbe A30 

Privremene antidampinške pristojbe A35 

Konačne kompenzacijske pristojbe A40 

Privremene kompenzacijske pristojbe A45 

PDV B00 

Izvozna davanja C00 

Izvozna davanja za poljoprivredne proizvode C10 

Pristojbe naplaćene u ime drugih zemalja E00
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4/8. Obračun davanja 

Države članice mogu upotrebljavati sljedeće oznake: 

A Gotovinsko plaćanje 

B Plaćanje kreditnom karticom 

C Plaćanje čekovima 

D Ostalo (npr. izravno terećenje gotovinskog računa zastupnika) 

E Odgoda ili odgođeno plaćanje 

G Odgođeno plaćanje – sustav PDV-a (članak 211. Direktive 2006/112/EZ) 

H Elektronički prijenos sredstava 

J Plaćanje preko poštanskog ureda (poštanske pošiljke) ili drugih tijela u javnom ili državnom sektoru 

K Kredit ili povrat trošarina 

P S gotovinskog računa zastupnika 

R Osiguranje za dospjeli iznos 

S Račun za pojedinačno osiguranje 

T S jamstvenog računa zastupnika 

U Iz osiguranja zastupnika – trajno ovlaštenje 

V Iz osiguranja zastupnika – pojedinačno ovlaštenje 

O Osiguranje položeno kod intervencijske agencije 

4/9. Uvećanja i odbici 

Uvećanja (kako je definirano u člancima 70. i 71. Zakonika): 

AB: Provizije i naknade za posredovanje, osim kupovnih provizija, 

AD: Kontejneri i pakiranja 

AE: Materijali, sastavni dijelovi, dijelovi i slični elementi koji su sastavni dio uvezene robe 

AF: Alati, matrice, kalupi i slični elementi koje su upotrijebljeni u proizvodnji uvezene robe 

AG: Materijali utrošeni u proizvodnji uvezene robe 

AH: Inženjerske usluge, razvoj, umjetnički radovi, nacrti te planovi i skice napravljeni izvan Europske unije, a 
potrebni za proizvodnju uvezene robe 

AI: Tantijeme i licencijske naknade 

AJ: Prihodi od naknadne preprodaje, raspolaganja ili uporabe u korist prodavatelja 

AK: Troškovi prijevoza, utovara i rukovanja te troškovi osiguranja do mjesta unosa u Europsku uniju 

AL: Neizravna plaćanja i ostala plaćanja (članak 70. Zakonika) 

AN: Uvećanja na temelju odluke izdane u skladu s člankom 71. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

Odbici (kako je definirano u članku 72. Zakonika): 

BA: Troškovi prijevoza nakon dolaska na mjesto unosa 

BB: Troškovi izgradnje, podizanja, sklapanja, održavanja ili tehničke pomoći poduzete nakon uvoza 

BC: Uvozne carine ili druga davanja plativa u Uniji na temelju uvoza ili prodaje robe. 

BD: Troškovi kamata
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BE: Troškovi prava reproduciranja uvezene robe u Europskoj uniji 

BF: Kupovne provizije 

BG: Odbici na temelju odluke izdane u skladu s člankom 71. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

4/13. Pokazatelji vrijednosti 

Oznaka se sastoji od četiri znamenke od kojih je svaka ili „0” ili „1”. 

Svaka znamenka „1” ili „0” pokazuje je li pokazatelj vrijednosti relevantan za utvrđivanje vrijednosti predmetne robe 
ili ne. 

1. znamenka: povezanost stranaka, postoji li utjecaj na cijenu ili ne 

2. znamenka: ograničenja u raspolaganju robom ili uporabi robe od strane kupca u skladu s člankom 70. stavkom 3. 
točkom (a) Zakonika 

3. znamenka: prodaja ili cijena podliježe nekom uvjetu ili činidbi u skladu s člankom 70. stavkom 3. točkom (b) 
Zakonika. 

4. znamenka: prodaja podliježe ugovoru prema kojem se dio prihoda od svake iduće preprodaje, raspolaganja ili 
korištenja izravno ili neizravno plaća prodavatelju 

Primjer: Za robu koja podliježe povezanosti stranaka, ali nijednoj drugoj situaciji definiranoj u točki 2., 3. i 4. 
upotrebljava se kombinacija oznaka „1000.” 

4/16. Metoda određivanja vrijednosti 

Metode koje se upotrebljavaju za određivanje carinske vrijednosti uvezene robe imaju sljedeće oznake: 

Oznaka Mjerodavni članak 
Zakonika Metoda 

1 70 Transakcijska vrijednost uvezene robe 

2 74. stavak 2. točka (a) Transakcijska vrijednost istovjetne robe 

3 74. stavak 2. točka 
(b) 

Transakcijska vrijednost slične robe 

4 74. stavak 2. točka (c) Deduktivna metoda utvrđivanja vrijednosti 

5 74. stavak 2. točka 
(d) 

Metoda izračunane vrijednosti 

6 74. stavak 3. Vrijednost na temelju dostupnih podataka („alternativna” metoda) 

4/17. Tarifna povlastica 

Taj podatak uključuje troznamenkaste oznake koje se sastoje od jednoznamenkaste sastavnice pod 1. i dvoznamen­
kaste sastavnice pod 2. 

Relevantne oznake jesu sljedeće: 

1. Prva znamenka oznake 

1. Tarifni režim erga omnes 

2. Opći sustav povlastica (GSP) 

3. Povlaštene stope carine koje nisu navedene u oznaci 2 

4. Carine prema odredbama sporazuma o carinskoj uniji koje je sklopila Europska unija 

5. Tarifne povlastice u okviru trgovine s posebnim poreznim područjima. 

2. Sljedeće dvije znamenke 

00 Nijedno od sljedećeg 

10 Tarifna suspenzija 

18 Tarifna suspenzija s potvrdom o posebnoj prirodi proizvoda 

19 Privremena suspenzija za proizvode koji se uvoze sa svjedodžbom o plovidbenosti
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20 Carinska kvota ( 1 ) 

25 Carinska kvota s potvrdom o posebnoj prirodi proizvoda ( 1 ) 

28 Carinska kvota nakon vanjske proizvodnje ( 1 ) 

50 Potvrda o posebnoj prirodi proizvoda 

5/6. Odredišni carinski ured (i zemlja) 

Primjenjuju se oznake (an8) sljedeće strukture: 

— prva dva znaka (a2) služe za identifikaciju zemlje s pomoću oznake zemlje određene za Identifikacijski broj 
izvoznika, 

— sljedećih šest znakova (an6) označuje predmetni ured u toj zemlji. Preporučuje se upotreba sljedeće strukture: 

prva tri znaka (an3) označavala bi naziv lokacije prema UN/LOCODE ( 2 ), a zadnja tri bila bi nacionalna alfanumerička 
potpodjela (an3). Ako se ova potpodjela ne upotrebljava, potrebno je umetnuti znakove „000”. 

Primjer: BEBRU000: BE = ISO 3166 za Belgiju, BRU = UN/LOCODE naziv lokacije za grad Bruxelles, 000 za 
neupotrijebljenu potpodjelu. 

5/23. Lokacija robe 

Upotrebljavaju se oznake zemlje ISO alpha-2 koje su upotrijebljene u polju 1 podatkovnog elementa 3/1 Izvoznik. 

Za vrstu lokacije upotrebljavaju se oznake navedene u nastavku: 

A Odabrana lokacija 

B Ovlašteno mjesto 

C Odobreno mjesto 

D Ostalo 

Za identifikaciju lokacije upotrebljava se jedna od identifikacijskih oznaka u nastavku: 

Kvalifika­
tor Identifikacijska oznaka Opis 

T Poštanski broj Upotrijebite poštanski broj za predmetnu lokaciju. 

U UN/LOCODE Upotrijebite oznake definirane na popisu oznaka UN/LOCODE po 
zemljama 

V Identifikacijska oznaka carin­
skog ureda 

Upotrijebite oznake utvrđene u podatkovnom elementu 5/6 Odredišni 
carinski ured i zemlja 

W GPS koordinate Decimalni stupnjevi s negativnim brojevima za jug i zapad. 
Primjeri: 44.424896°/8.774792° ili 50.838068°/4.381508° 

X EORI broj Primijenite identifikacijski broj kako je navedeno u opisu za podatkovni 
element 3/2 Identifikacijski broj izvoznika. U slučaju da gospodarski 
subjekt ima više prostora, u EORI broj upisuje se identifikacijska 
oznaka koja je jedinstvena za predmetnu lokaciju. 

Y Broj odobrenja Unesite broj odobrenja predmetne lokacije tj. skladišta u kojem se roba 
može provjeriti. U slučaju da se odobrenje odnosi na više prostora, u 
broj odobrenja upisuje se identifikacijska oznaka koja je jedinstvena za 
predmetnu lokaciju. 

Z Slobodan tekst Unesite adresu predmetne lokacije.
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U slučaju da se oznaka „X” (EORI broj) ili „Y” (broj odobrenja) upotrebljava za identifikaciju lokacije i postoji nekoliko 
lokacija povezanih s EORI brojem ili predmetnim brojem odobrenja, može se primijeniti dodatna identifikacijska 
oznaka kako bi se lokacija mogla nedvojbeno utvrditi. 

7/2. Kontejner 

Relevantne oznake jesu sljedeće: 

0. Roba koja se ne prevozi u kontejnerima. 

1. Roba koja se prevozi u kontejnerima. 

7/4. Način prijevoza na granici 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

1 Pomorski prijevoz 

2 Željeznički prijevoz 

3 Cestovni prijevoz 

4 Zračni prijevoz 

5 Pošta (aktivni način prijevoza nepoznat) 

7 Fiksne prijevozne instalacije 

8 Promet unutarnjim plovnim putovima 

9 Način nepoznat (tj. vlastiti pogon) 

7/6. Identifikacija stvarnog prijevoznog sredstva koje prelazi granicu 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

10 Identifikacijski broj broda IMO 

40 Broj leta IATA 

7/7. Identitet prijevoznog sredstva u odlasku 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

10 Identifikacijski broj broda IMO 

11 Naziv pomorskog plovila 

20 Broj vagona 

30 Registracijski broj cestovnog vozila 

40 Broj leta IATA 

41 Registracijski broj zrakoplova 

80 Europski identifikacijski broj plovila (oznaka ENI) 

81 Naziv plovila za plovidbu unutarnjim plovnim putovima
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7/11. Veličina i vrsta kontejnera 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

1 Spremnik s dimer premazom 

2 Spremnik s epoksi premazom 

6 Spremnik pod tlakom 

7 Rashladni spremnik 

9 Spremnik od nehrđajućeg čelika 

10 Hladnjača od 40 stopa izvan pogona 

12 Europaleta – 80x120 cm 

13 Skandinavska paleta – 100x120 cm 

14 Prikolica 

15 Hladnjača 20 stopa izvan pogona 

16 Zamjenjiva paleta 

17 Poluprikolica 

18 Cisterna 20 stopa 

19 Cisterna 30 stopa 

20 Cisterna 40 stopa 

21 Kontejner IC 20 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

22 Kontejner IC 30 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

23 Kontejner IC 40 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

24 Rashladni spremnik 20 stopa 

25 Rashladni spremnik 30 stopa 

26 Rashladni spremnik 40 stopa 

27 Cisterna IC 20 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

28 Cisterna IC 30 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

29 Cisterna IC 40 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

30 Rashladni spremnik IC 20 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

31 Kontejner s reguliranom temperaturom 30 stopa.
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Oznaka Opis 

32 Rashladni spremnik IC 40 stopa, u vlasništvu društva InterContainer, društva kćeri europskih željeznica 

33 Pokretni sanduk duljine manje od 6,15 metara. 

34 Pokretni sanduk duljine između 6,15 metara i 7,82 metara. 

35 Pokretni sanduk duljine između 7,82 metara i 9,15 metara. 

36 Pokretni sanduk duljine između 9,15 metara i 10,90 metara. 

37 Pokretni sanduk duljine između 10,90 metara i 13,75 metara. 

38 Nosivi sanduk 

39 Kontejner s reguliranom temperaturom 20 stopa 

40 Kontejner s reguliranom temperaturom 40 stopa 

41 Rashladni (hladnjača) kontejner 30 stopa izvan pogona 

42 Dvostruke prikolice 

43 Kontejner IL 20 stopa (bez poklopca) 

44 Kontejner IL 20 stopa (s poklopcem) 

45 Kontejner IL 40 stopa (s poklopcem) 

7/12. Status popunjenosti kontejnera 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis Značenje 

A Prazno Označuje da je kontejner prazan. 

B Nije 
prazno 

Označuje da kontejner nije prazan. 

7/13. Vrsta dobavljača opreme 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Oznaka Opis 

1 Dobavlja otpremnik 

2 Dobavlja prijevoznik
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8/2. Vrsta osiguranja 

Oznake osiguranja 

Primjenjuju se sljedeće oznake: 

Opis Oznaka 

Za odricanje od osiguranja (članak 95. stavak 2. Zakonika) 0 

Za zajedničko osiguranje (članak 89. stavak 5. Zakonika) 1 

Za pojedinačno osiguranje u obliku preuzete obveze jamca (članak 92. stavak 1. točka (b) Zakonika) 2 

Za pojedinačno osiguranje u gotovini ili drugim sredstvima plaćanja koja carinska tijela priznaju kao 
jednakovrijedna polaganju gotovine, u eurima ili u valuti države članice u kojoj se zahtijeva osiguranje 
(članak 92. stavak 1. točka (a) Zakonika) 

3 

Za pojedinačno osiguranje u obliku kupona (članak 92. stavak 1. točka (b) Zakonika i članak 160.) 4 

Za odricanje od osiguranja ako iznos uvozne ili izvozne carine koji se osigurava ne prelazi statistički prag 
za deklaracije koji je utvrđen u članku 3. stavku 4. Uredbe (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i 
Vijeća (*) (članak 89. stavak 9. Zakonika) 

5 

Za pojedinačno osiguranje u drugom obliku koje pruža jednakovrijedno osiguranje da će iznos uvozne ili 
izvozne carine koji odgovara carinskom dugu i ostalim davanjima biti plaćen (članak 92. stavak 1. točka 
(c) Zakonika) 

7 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za određena javna tijela (članak 89. stavak 7. Zakonika) 8 

Za osiguranje položeno za robu koja se otprema u okviru postupka TIR B 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu koja se prevozi fiksnim prijevoznim instalacijama (članak 89. 
stavak 8. točka (b) Zakonika) 

C 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza u skladu s člankom 
81. točkom (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 (članak 89. stavak (8) točka (c) Zakonika) 

D 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza u skladu s člankom 
81. točkom (b) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 (članak 89. stavak (8) točka (c) Zakonika) 

E 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza u skladu s člankom 
81. točkom (c) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 (članak 89. stavak (8) točka (c) Zakonika) 

F 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu stavljenu u postupak privremenog uvoza u skladu s člankom 
81. točkom (d) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 (članak 89. stavak (8) točka (c) Zakonika) 

G 

Za osiguranje koje se ne zahtijeva za robu stavljenu u postupak provoza Unije u skladu s člankom 89. 
stavkom 8. točkom (d) Zakonika 

H 

(*) Uredba (EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom 
sa zemljama nečlanicama te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1172/95 (SL L 152, 16.6.2009., str. 23.). 

GLAVA III. 

Jezične upute i njihove oznake 

Tablica jezičnih uputa i njihovih oznaka 

Jezične upute Oznake 

— BG Ограничена валидност 

— CS Omezená platnost 

Ograničena valjanost – 99200
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Jezične upute Oznake 

— DA Begrænset gyldighed 

— DE Beschränkte Geltung 

— EE Piiratud kehtivus 

— EL Περιορισμένη ισχύς 

— ES Validez limitada 

— FR Validité limitée 

— HR Ograničena valjanost 

— IT Validità limitata 

— LV Ierobežots derīgums 

— LT Galiojimas apribotas 

— HU Korlátozott érvényű 

— MT Validità limitata 

— NL Beperkte geldigheid 

— PL Ograniczona ważność 

— PT Validade limitada 

— RO Validitate limitată 

— SL Omejena veljavnost 

— SK Obmedzená platnost’ 

— FI Voimassa rajoitetusti 

— SV Begränsad giltighet 

— EN Limited validity 

— BG Освободено 

— CS Osvobození 

— DA Fritaget 

— DE Befreiung 

— EE Loobutud 

— EL Απαλλαγή 

— ES Dispensa 

— FR Dispense 

— HR Oslobođeno 

— IT Dispensa 

— LV Derīgs bez zīmoga 

— LT Leista neplombuoti 

— HU Mentesség 

— MT Tneħħija 

— NL Vrijstelling 

— PL Zwolnienie 

— PT Dispensa 

— RO Dispensă 

— SL Opustitev 

— SK Upustenie 

— FI Vapautettu 

— SV Befrielse. 

— EN Waiver 

Oslobođeno – 99201
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Jezične upute Oznake 

— BG Алтернативно доказателство 

— CS Alternativní důkaz 

— DA Alternativt bevis 

— DE Alternativnachweis 

— EE Alternatiivsed tõendid 

— EL Εναλλακτική απόδειξη 

— ES Prueba alternativa 

— FR Preuve alternative 

— HR Alternativni dokaz 

— IT Prova alternativa 

— LV Alternatīvs pierādījums 

— LT Alternatyvusis įrodymas 

— HU Alternatív igazolás 

— MT Prova alternattiva 

— NL Alternatief bewijs 

— PL Alternatywny dowód 

— PT Prova alternativa 

— RO Probă alternativă 

— SL Alternativno dokazilo 

— SK Alternatívny dôkaz 

— FI Vaihtoehtoinen todiste 

— SV Alternativt bevis 

— EN Alternative proof 

Alternativni dokaz – 99202 

— BG Различия: митническо учреждение, където са 
представени стоките …… (наименование и държава) 

— CS Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo 
…… (název a země) 

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt 
…… (navn og land) 

— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung 
erfolgte …… (Name und Land) 

— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati …….(nimi ja 
riik) 

— EL Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο 
…… (Όνομα και χώρα) 

— ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina 
…… (nombre y país) 

— FR Différences: marchandises présentées au bureau 
…… (nom et pays) 

— HR Razlike: carinski ured kojem je roba podnesena … 
(naziv i zemlja) 

— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le 
merci …… (nome e paese) 

— LV Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika uzrādītas 
…… (nosaukums un valsts) 

— LT Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės …… 
(pavadinimas ir valstybė) 

Razlike: carinski ured kojem je roba podnesena …… (naziv 
i zemlja) – 99 203
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Jezične upute Oznake 

— HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtör­
tént …… (név és ország) 

— MT Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentati 
…… (isem u pajjiż) 

— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aange­
bracht …… (naam en land) 

— PL Niezgodności: urząd, w którym przedstawiono 
towar …… (nazwa i kraj) 

— PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estãncia 
…… (nome e país) 

— RO Diferențe: mărfuri prezentate la biroul vamal …… 
(nume și țara) 

— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo 
…… (naziv in država) 

— SK Rozdiely: úrad, ktorému bol tovar predložený …… 
(názov a krajina). 

— FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty …… (nimi 
ja maa) 

— SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes …… 
(namn och land) 

— EN Differences: office where goods were presented 
…… (name and country) 

— BG Извеждането от …………… подлежи на 
ограничения или такси съгласно 
Регламент/Директива/Решение № …, 

— CS Výstup ze …………… podléhá omezením nebo 
dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí č … 

— DA Udpassage fra …………… undergivet restriktioner 
eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgørelse 
nr. … 

— DE Ausgang aus ……………- gemäß Verordnung/ 
Richtlinie/Beschluss Nr. … Beschränkungen oder 
Abgaben unterworfen. 

— EE … territooriumilt väljumise suhtes kohaldatakse 
piiranguid ja makse vastavalt määrusele/direktiivile/ot­
susele nr… 

— EL Η έξοδος από …………… υποβάλλεται σε 
περιορισμούς ή σε επιβαρύνσεις από τον Κανονισμό/την 
Οδηγία/την Απόφαση αριθ. … 

— ES Salida de …………… sometida a restricciones o 
imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/Directiva/ 
Decisión no … 

— FR Sortie de …………… soumise à des restrictions ou 
à des impositions par le règlement ou la directive/déci­
sion no … 

— HR Izlaz iz … podliježe ograničenjima ili pristojbama 
na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. … 

— IT Uscita dalla ……………soggetta a restrizioni o ad 
imposizioni a norma del(la) regolamento/direttiva/deci­
sione n. … 

— LV Izvešana no …………… piemērojot ierobežojumus 
vai maksājumus saskaņā ar Regulu/Direktīvu/Lēmumu 
Nr. …, 

Izlaz iz …………… podliježe ograničenjima ili pristojbama 
na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. … — 99 204
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Jezične upute Oznake 

— LT Išvežimui iš …………… taikomi apribojimai arba 
mokesčiai, nustatytiReglamentu/Direktyva/Sprendimu 
Nr.…, 

— HU A kilépés …………… területéről a … rendelet/irá­
nyelv/határozat szerinti korlátozás vagy teher megfize­
tésének kötelezettsége alá esik 

— MT Ħruġ mill- …………… suġġett għall-restrizzjonijiet 
jew ħlasijiet taħt Regola/Direttiva/Deċiżjoni Nru … 

— NL Bij uitgang uit de ………………zijn de beperkingen 
of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. … 
van toepassing. 

— PL Wyprowadzenie z …………… podlega ogranicze­
niom lub opłatom zgodnie z rozporządzeniem/dyrek­
tywą/decyzją nr … 

— PT Saída da …………… sujeita a restrições ou a impo­
sições pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisão n.o … 

— RO Ieșire din ……………supusă restricțiilor sau impo­
zitelor prin Regulamentul/Directiva/Decizia nr … 

— SL Iznos iz …………… zavezan omejitvam ali 
obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/ 
Odločbe št. … 

— SK Výstup z ……………podlieha obmedzeniam alebo 
platbám podľa nariadenia/smernice/rozhodnutia č …. 

— FI …………… vientiin sovelletaan asetuksen/direktii­
vin/päätöksen N:o … mukaisia rajoituksia tai maksuja 

— SV Utförsel från …………… underkastad restriktioner 
eller avgifter i enlighet med förordning/direktiv/beslut 
nr … 

— EN Exit from …………… subject to restrictions or 
charges under Regulation/Directive/Decision No … 

— BG Одобрен изпращач 

— CS Schválený odesílatel 

— DA Godkendt afsender 

— DE Zugelassener Versender 

— EE Volitatud kaubasaatja 

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας 

— ES Expedidor autorizado 

— FR Expéditeur agréé 

— HR Ovlašteni pošiljatelj 

— IT Speditore autorizzato 

— LV Atzītais nosūtītājs 

— LT Įgaliotasis gavėjas 

— HU Engedélyezett feladó 

— MT Awtorizzat li jibgħat 

— NL Toegelaten afzender 

— PL Upoważniony nadawca 

— PT Expedidor autorizado 

— RO Expeditor agreat 

Ovlašteni pošiljatelj – 99206

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/799



 

Jezične upute Oznake 

— SL Pooblaščeni pošiljatelj 

— SK Schválený odosielateľ 

— FI Valtuutettu lähettäjä 

— SV Godkänd avsändare 

— EN Authorised consignor 

— BG Освободен от подпис 

— CS Podpis se nevyžaduje 

— DA Fritaget for underskrift 

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung 

— EE Allkirjanõudest loobutud 

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή 

— ES Dispensa de firma 

— FR Dispense de signature 

— HR Oslobođeno potpisa 

— IT Dispensa dalla firma 

— LV Derīgs bez paraksta 

— LT Leista nepasirašyti 

— HU Aláírás alól mentesítve 

— MT Firma mhux meħtieġa 

— NL Van ondertekening vrijgesteld 

— PL Zwolniony ze składania podpisu 

— PT Dispensada a assinatura 

— RO Dispensă de semnătură 

— SL Opustitev podpisa 

— SK Upustenie od podpisu 

— FI Vapautettu allekirjoituksesta 

— SV Befrielse från underskrift 

— EN Signature waived 

Oslobođeno potpisa – 99207 

— BG ЗАБРАНЕНО ОБЩО ОБЕЗПЕЧЕНИЕ 

— CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY 

— DA FORBUD MOD SAMLET SIKKERHEDSSTILLELSE 

— DE GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT 

— EE ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD 

— EL ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 

— ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA 

— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE 

— HR ZABRANJENO ZAJEDNIČKO OSIGURANJE 

— IT GARANZIA GLOBALE VIETATA 

— LV VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS 

— LT NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ UŽDRAUSTA 

— HU ÖSSZKEZESSÉG TILOS 

— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA 

ZABRANJENO ZAJEDNIČKO OSIGURANJE – 99208
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Jezične upute Oznake 

— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN 

— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI 

— GENERALNEJ 

— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA 

— RO GARANȚIA GLOBALĂ INTERZISĂ 

— SL PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE 

— SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY 

— FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY 

— SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN 

— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED 

— BG ИЗПОЛЗВАНЕ БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ 

— CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ 

— DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE 

— DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG 

— EE PIIRAMATU KASUTAMINE 

— ΕL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ 

— ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA 

— FR UTILISATION NON LIMITÉE 

— HR NEOGRANIČENA UPORABA 

— IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA 

— LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS 

— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS 

— HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT 

— MT UŻU MHUX RISTRETT 

— NL GEBRUIK ONBEPERKT 

— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE 

— PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA 

— RO UTILIZARE NELIMITATĂ 

— SL NEOMEJENA UPORABA 

— SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE 

— FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU 

— SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING 

— EN UNRESTRICTED USE 

NEOGRANIČENA UPORABA – 99209 

— BG Разни 

— CS Různí 

— DA Diverse 

— DE Verschiedene 

— EE Erinevad 

— EL Διάφορα 

— ES Varios 

— FR Divers 

— HR Razno 

— IT Vari 

— LV Dažādi 

Razno – 99211
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Jezične upute Oznake 

— LT Įvairūs 

— HU Többféle 

— MT Diversi 

— NL Diverse 

— PL Różne 

— PT Diversos 

— RO Diverși 

— SL Razno 

— SK Rôzne 

— FI Useita 

— SV Flera 

— EN Various 

— BG Насипно 

— CS Volně loženo 

— DA Bulk 

— DE Lose 

— EE Pakendamata 

— EL Χύμα 

— ES A granel 

— FR Vrac 

— HR Rasuto 

— IT Alla rinfusa 

— LV Berams(lejams) 

— LT Nesupakuota 

— HU Ömlesztett 

— MT Bil-kwantità 

— NL Los gestort 

— PL Luzem 

— PT A granel 

— RO Vrac 

— SL Razsuto 

— SK Voľne ložené 

— FI Irtotavaraa 

— SV Bulk 

— EN Bulk 

Rasuto – 99212 

— BG Изпращач 

— CS Odesílatel 

— DA Afsender 

— DE Versender 

— EE Saatja 

— EL Αποστολέας 

— ES Expedidor 

— FR Expéditeur 

— HR Pošiljatelj 

Pošiljatelj – 99213
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Jezične upute Oznake 

— IT Speditore 

— LV Nosūtītājs 

— LT Siuntėjas 

— HU Feladó 

— MT Min jikkonsenja 

— NL Afzender 

— PL Nadawca 

— PT Expedidor 

— RO Expeditor 

— SL Pošiljatelj 

— SK Odosielateľ 

— FI Lähettäjä 

— SV Avsändare 

— EN Consignor
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PRILOG 12-01 

Formati i oznake zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za registraciju gospodarskih subjekata i drugih osoba 

UVODNE NAPOMENE 

1. Formati i oznake navedeni u ovom Prilogu primjenjuju se na zajedničke zahtjeve u pogledu podataka za registraciju 
gospodarskih subjekata i drugih osoba. 

2. Glava I. obuhvaća formate podatkovnih elemenata. 

3. Kada se podaci za registraciju gospodarskih subjekata i drugih osoba obuhvaćeni u Prilogu 12-01 Delegiranoj uredbi 
(EU) 2015/2446 navode u obliku oznaka, primjenjuje se popis oznaka predviđen u glavi II. 

4. Pojam „vrsta/duljina” u objašnjenju atributa označuje zahtjeve u pogledu vrste i duljine podataka. Oznake za vrste 
podataka jesu sljedeće: 

a abecedne 

n numeričke 

an alfanumeričke 

Broj iza oznake označuje dopuštenu duljinu podataka. Primjenjuje se sljedeće: 

Dvije fakultativne točke prije indikatora duljine označuju da podatak nema fiksnu duljinu, ali može imati najviše 
onoliko znamenki koliko je određeno indikatorom duljine. Zarez u duljini podataka znači da atribut može imati 
decimalne brojeve gdje znamenka prije zareza označuje ukupnu duljinu atributa, a znamenka nakon zareza označuje 
maksimalni broj znamenaka nakon decimalne točke. 

Primjeri duljine polja i formata: 

a1 1 abecedni znak, utvrđena duljina 

n2 2 numerička znaka, utvrđena duljina 

an3 3 alfanumerička znaka, utvrđena duljina 

a..4 do 4 abecedna znaka 

n..5 do 5 numeričkih znakova 

an..6 do 6 alfanumeričkih znakova 

n..7,2 do 7 numeričkih znakova uključujući najviše 2 decimalna mjesta, delimiter se može pomicati.
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GLAVA I. 

Formati zajedničkih zahtjeva u pogledu podataka za registraciju gospodarskih subjekata i drugih osoba 

Br. 
poda­
tkov­
nog 

elem­
enta 

Naziv podatkovnog elementa Format podatkovnog elementa 
(vrsta/duljina) 

Popis 
oznaka u 
glavi II. 
(da/ne) 

Kardinalitet Napomene 

1 EORI broj an..17 Ne 1x Struktura EORI broja definirana 
je u glavi II. 

2 Puni naziv osobe an..512 Ne 1x 

3 Adresa poslovnog nasta­
na/adresa boravišta 

Ulica i broj: an..70 
Poštanski broj: an..9 
Mjesto: an..35 
Oznaka zemlje: a2 

Ne 1x Upotrebljava se oznaka zemlje 
kako je definirana u glavi II. za 
podatkovni element Upotrebljava 
se 1 EORI broj. 

4 Poslovni nastan na carin­
skom području Unije 

n1 Da 1x 

5 PDV identifikacijski broj 
(brojevi): 

Oznaka zemlje: a2 
PDV identifikacijski broj 
an..15 

N 99x Format PDV identifikacijskog 
broja određen je u članku 215. 
Direktive Vijeća 2006/112/EZ o 
zajedničkom sustavu poreza na 
dodanu vrijednost. 

6 Pravni status an..50 Ne 1x 

7 Podaci za kontakt Ime osobe za kontakt: 
an..70 
Ulica i broj: an..70 
Poštanski broj: an..9 
Mjesto: an..35 
Broj telefona: an..50 
Broj telefaksa: an..50 
Adresa e-pošte an..50 

Ne 9x 

8 Jedinstveni identifikacijski 
broj treće zemlje 

an..17 Ne 99x 

9 Suglasnost za objavu 
osobnih podataka nave­
denih u točkama 1., 2. i 
3. 

n1 Da 1x 

10 Skraćeni naziv an..70 Ne 1x 

11 Datum osnivanja n8 Ne 1x 

12 Vrsta osobe n1 Da 1x 

13 Glavna gospodarska 
djelatnost 

an4 Da 1x 

14 Početak valjanosti EORI 
broja 

n8 (ggggmmdd) Ne 1x 

15 Datum isteka EORI broja n8 (ggggmmdd) Ne 1x
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GLAVA II. 

Oznake povezane sa zajedničkim zahtjevima u pogledu podataka za registraciju gospodarskih subjekata i drugih 
osoba 

OZNAKE 

1. UVOD 

Ova glava sadržava oznake koje se primjenjuju za registraciju gospodarskih subjekata i drugih osoba. 

2. OZNAKE 

1 EORI broj 

EORI broj ima sljedeću strukturu: 

Polje Sadržaj Format 

1 Identifikacijska oznaka države članice (oznaka 
zemlje) 

a2 

2 Jedinstvena identifikacijska oznaka u državi 
članici 

an..15 

Oznaka zemlje: abecedne oznake Unije za zemlje i teritorije temelje se na postojećim oznakama ISO alpha-2 (a2) u 
mjeri u kojoj odgovaraju zahtjevima Uredbe Komisije (EU) br. 1106/2012 od 27. studenoga 2012. o provedbi Uredbe 
(EZ) br. 471/2009 Europskog parlamenta i Vijeća o statistici Zajednice u vezi s vanjskom trgovinom sa zemljama 
nečlanicama, u pogledu ažuriranja nomenklature država i područja. Komisija redovito objavljuje uredbe kojima se 
ažuriraju popisi oznaka zemalja. 

4 Poslovni nastan na carinskom području Unije 

0. Nema poslovni nastan na carinskom području Unije 

1. Poslovni nastan na carinskom području Unije 

9 Suglasnost za objavu osobnih podataka navedenih u točkama 1., 2. i 3. 

0. Ne objavljuje se 

1. Objavljuje se 

12 Vrsta osobe 

Upotrebljavaju se sljedeće oznake: 

1. Fizička osoba 

2. Pravna osoba 

3. Udruženje osoba koje nije pravna osoba, ali kojem pravo Unije ili nacionalno pravo priznaje sposobnost poduzi­
manja pravnih radnji. 

13 Glavna gospodarska djelatnost 

Četveroznamenkasta oznaka glavne gospodarske djelatnosti u skladu sa statističkom klasifikacijom ekonomskih djelat­
nosti u Europskoj zajednici (NACE; Uredba (EZ) br. 1893/2006) kako je navedeno u poslovnom registru predmetne 
države članice.
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PRILOG 12-02 

Odluke o obvezujućoj informaciji o podrijetlu
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PRILOG 21-01 

Popis podatkovnih elemenata o nadzoru iz članka 55. stavka 1. 

Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format 
(kako je određeno u Prilogu B) 

Kardinalitet 

Razina zaglavlja Razina stavke 

1/1 Vrsta deklaracije Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/1 

1/2 Vrsta dodatne deklaracije Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/2 

1/6 Broj stavke robe Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/6 

1/10 Postupak Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/10 

1/11 Dodatni postupak Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/11 

2/3 Priložene isprave, potvrde i 
odobrenja, dodatni referentni 
podaci 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 2/3 

3/2 Oznaka izvoznika Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 3/2 

3/10 Oznaka primatelja Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 3/10 

3/16 Oznaka uvoznika Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 3/16 

3/18 Oznaka deklaranta Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 3/18 

3/39 Oznaka korisnika odobrenja Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 3/39 

4/3 Izračun poreza – vrsta poreza Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/3 

4/4 Izračun poreza – porezna osno­
vica 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/4 

4/5 Izračun poreza – porezna stopa Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/5 

4/6 Izračun poreza – iznos plativog 
poreza 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/6 

4/8 Izračun poreza – način plaćanja Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/8 

4/16 Metoda određivanja vrijednosti Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/16 

4/17 Povlastica Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/17 

5/8 Oznaka zemlje odredišta Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/8 

5/14 Oznaka zemlje otpreme/izvoza Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/14 

5/15 Oznaka zemlje podrijetla Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/15 

5/16 Oznaka zemlje povlaštenog 
podrijetla 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/16 

6/1 Neto masa (kg) Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/1
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Redni broj 
podat­

kovnog 
elementa 

Naziv podatkovnog elementa Format 
(kako je određeno u Prilogu B) 

Kardinalitet 

Razina zaglavlja Razina stavke 

6/2 Dodatne mjerne jedinice Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/2 

6/5 Bruto masa (kg) Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/5 

6/8 Naziv robe Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/8 

6/10 Broj pakiranja Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/10 

6/14 Oznaka robe – oznaka kombini­
rane nomenklature 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/14 

6/15 Oznaka robe – oznaka TARIC Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/15 

6/16 Oznaka robe – dodatne oznake 
TARIC 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/16 

6/17 Oznaka robe – nacionalne 
dodatne oznake 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/17 

7/2 Kontejner Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 7/2 

7/4 Vrsta prijevoza na granici Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 7/4 

7/5 Vrsta prijevoza u unutrašnjosti Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 7/5 

7/10 Identifikacijski broj kontejnera Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 7/10 

8/1 Redni broj kvote Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 8/1 

8/6 Statistička vrijednost Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 8/6 

- - Datum prihvaćanja deklaracije Usklađeno s formatom podatkovnog 
elementa pod rednim brojem 5/4 

1× 

- - Broj deklaracije (jedinstveni refe­
rentni broj) 

Usklađeno s formatom referentnog 
broja kretanja (MRN) kako je defini­
rano pod rednim brojem 2/1 

1× 

- - Izdavatelj Usklađeno s formatom podatkovnog 
elementa pod rednim brojem 5/8 

1×
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PRILOG 21-02 

Popis podatkovnih elemenata o nadzoru iz članka 55. stavka 6. i korelacija s poljem deklaracije i/ili formatom 

Redni broj 
podatkovnog 

elementa 
Naziv podatkovnog elementa Format 

(kako je određeno u Prilogu B) 

Kardinalitet Korelacija s 
poljem deklaracije 

i/ili formatomRazina zaglavlja Razina stavke 

1/10 Postupak Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 1/10 37(1) – n 2 

4/17 Povlastica Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 4/17 36 – n 3 

5/8 Oznaka zemlje odredišta Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/8 17a – a 2 

5/15 Oznaka zemlje podrijetla Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 5/15 34 a – a 2 

6/1 Neto masa (kg) Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/1 38 – an ..15 

6/2 Dodatne mjerne jedinice Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/2 41 – an ..15 

6/14 Oznaka robe – oznaka 
kombinirane nomenklature 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/14 33 – n 8 

6/15 Oznaka robe – oznaka 
TARIC 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/15 33 – n 2 

6/16 Oznaka robe – dodatne 
oznake TARIC 

Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 6/16 33 – an 8 

8/1 Redni broj kvote Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 8/1 39 – n 6 

8/6 Statistička vrijednost Jednako kao podatkovni element pod rednim brojem 8/6 46 – an ..18 

- - Datum prihvaćanja dekla­
racije 

Usklađeno s formatom 
podatkovnog elementa 
pod rednim brojem 5/4 1× 

datum 

- - Broj deklaracije (jedinstveni 
referentni broj) 

Usklađeno s formatom 
MRN-a kako je definirano 
u podatkovnom elementu 
pod rednim brojem 2/1 1× 

an..40 

- - Izdavatelj Usklađeno s formatom 
podatkovnog elementa 
pod rednim brojem 5/8 1× 

Država članica 
izdavateljica – a 2
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PRILOG 22-02 

Informativna potvrda INF 4 i zahtjev za izdavanje informativne potvrde INF 4 

Upute za tiskanje: 

1. Informativna potvrda INF 4 tiska se na bijelom bezdrvnom papiru, veličine za pisanje i težine između 40 i 65 
grama/m 2 . 

2. Dimenzije obrasca su 210 mm x 297 mm. 

3. Tiskanje obrazaca obveza je država članica; obrasci mora imati serijski broj po kojem se mogu identificirati. Obrazac 
se tiska na jednom od službenih jezika Europske unije.
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PRILOG 22-06 

ZAHTJEV ZA STATUS REGISTRIRANOG IZVOZNIKA 

za potrebe sustava općih carinskih povlastica Europske unije, Norveške, Švicarske i Turske (1)
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1. Ovaj je obrazac zajednički programima općih sustava povlastica četiriju subjekata: Unije (EU), Norveške, Švicarske i 
Turske („subjekti”). Međutim, napominjemo da se pojedinačni programi OSP-a tih subjekata mogu razlikovati s 
obzirom na obuhvaćene zemlje i proizvode. Stoga je svaka registracija važeća samo za potrebe izvoza u okviru 
programâ OSP-a u skladu s kojim se vaša država smatra državom korisnicom. 

2. Izvoznici i ponovni pošiljatelji iz EU-a obvezni su navesti EORI broj. Za izvoznike u državama korisnicama, Norve­ 
škoj, Švicarskoj i Turskoj obvezno je navesti identifikacijski broj subjekta (TIN).
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PRILOG 22-07 

Izjava o podrijetlu 

Sastavlja se na svim komercijalnim ispravama s imenom i punom adresom izvoznika i primatelja te opisom proizvoda i 
datumom izdavanja ( 1 ) 

Francuska inačica 

L'exportateur … (Numéro d’exportateur enregistré ( 2 ), ( 3 ), ( 4 )) des produits couverts par le présent document déclare que, 
sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 5 ) au sens des règles d'origine du Système 
des préférences tarifaires généralisées de l'Union européenne et que le critère d’origine satisfait est … … ( 6 ). 

Engleska inačica 

The exporter … (Number of Registered Exporter ( 2 ), ( 3 ), ( 4 )) of the products covered by this document declares that, except 
where otherwise clearly indicated, these products are of . . . preferential origin ( 5 ) according to rules of origin of the 
Generalized System of Preferences of the European Union and that the origin criterion met is … … ( 6 ). 

Španjolska inačica 

El exportador … (Número de exportador registrado ( 2 ), ( 3 ), ( 4 )) of the products covered by this document declares that, 
except where otherwise clearly indicated, these products are of . . . preferential origin ( 5 )) en el sentido de las normas de 
origen del Sistema de preferencias generalizado de la Unión europea y que el criterio de origen satisfecho es … … ( 6 )
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( 1 ) Ako se izjavom o podrijetlu zamjenjuje druga izjava u skladu s člankom 101. stavcima 2. i 3. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 o 
utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 (Vidi stranicu 558 ovog Službenog lista..) 
zamjenska izjava o podrijetlu sadržava napomenu „Replacement statement”, „Attestation de remplacement” ili „Comunicación de 
sustitución”. U zamjenskoj izjavi navodi se i datum izdavanja izvorne izjave i svi ostali podaci u skladu s člankom 82. stavkom 6. 
Provedbene uredbe (EU) 2015/2447. 

( 2 ) Ako se izjavom o podrijetlu zamjenjuje druga izjava u skladu s člankom 101. stavkom 2. prvim podstavkom te člankom 101. 
stavkom 3. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447, ponovni pošiljatelj robe koji sastavlja takvu izjavu navodi svoje ime i punu adresu te 
svoj broj registriranog izvoznika. 

( 3 ) Ako se izjavom o podrijetlu zamjenjuje druga izjava u skladu s člankom 101. stavkom 2. drugim podstavkom Provedbene uredbe 
(EU) 2015/2447, ponovni pošiljatelj robe koji sastavlja takvu izjavu navodi svoje ime i punu adresu te napomenu (u francuskoj verziji) 
„agissant sur la base de l’attestation d’origine établie par [nom et adresse complète de l’exportateur dans le pays bénéficiaire], 
enregistré sous le numéro suivant [Numéro d’exportateur enregistré dans le pays bénéficiaire]”, (u engleskoj verziji) „acting on the 
basis of the statement on origin made out by [name and complete address of the exporter in the beneficiary country], registered 
under the following number [Number of Registered Exporter of the exporter in the beneficiary country]”, (u španjolskoj verziji) ) 
„actuando sobre la base de la comunicación extendida por [nombre y dirección completa del exportador en el país beneficiario], 
registrado con el número siguiente [Número de exportador registrado del exportador en el país beneficiario]”. 

( 4 ) Ako se izjavom o podrijetlu zamjenjuje druga izjava u skladu s člankom 101. stavkom 2. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447, 
ponovni pošiljatelj robe navodi broj registriranog izvoznika samo ako vrijednost proizvoda s podrijetlom u izvornoj pošiljci 
premašuje 6 000 EUR. 

( 5 ) Potrebno je navesti zemlju podrijetla proizvoda. Ako se izjava o podrijetlu djelomično ili u cijelosti odnosi na proizvode podrijetlom 
iz Ceute i Melille u smislu članka 112. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih 
odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013], izvoznik ih mora jasno navesti na ispravi na kojoj je izjava sastavljena stavljanjem oznake 
„XC/XL”. 

( 6 ) Proizvodi koji su u cijelosti dobiveni: upisati slovo „P”; Dostatno obrađeni ili prerađeni proizvodi: upisati slovo „W” te zatim tarifni 
broj Harmoniziranog sustava (npr. „W” 9618). 
Prethodna napomena može se prema potrebi zamijeniti jednim od sljedećih navoda: 
(a) U slučaju dvostrane kumulacije: „EU cumulation”, „Cumul UE” ili „Acumulación UE”. 
(b) U slučaju kumulacije s Norveškom, Švicarskom ili Turskom: „Norway cumulation”, „Switzerland cumulation”, „Turkey cumula­

tion”, „Cumul Norvège”, „Cumul Suisse”, „Cumul Turquie” ili „Acumulación Noruega”, „Acumulación Suiza”, „Acumulación 
Turquía”. 

(c) U slučaju regionalne kumulacije: „regional cumulation”, „cumul regional” ili „Acumulación regional”. 
(d) U slučaju proširene kumulacije: „extended cumulation with country x”, „cumul étendu avec le pays x” ili „Acumulación ampliada 

con el país x”.



 

PRILOG 22-08 

Potvrda o podrijetlu Form A 

1. Potvrde o podrijetlu na obrascu FORM A moraju odgovarati oglednom primjerku iz ovog Priloga. Uporaba engleskog 
ili francuskog za napomene na poleđini potvrde nije obvezna. Potvrde se izdaju na engleskom ili francuskom. Ako se 
popunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i velikim slovima. 

2. Svaki je obrazac veličine 210 × 297 mm; dopušteno je odstupanje po dužini i širini do minus 5 mm i do plus 8 mm. 
Rabi se bijeli bezdrvni papir za pisanje, odgovarajuće veličine i koji teži najmanje 25 g/m 2 . Mora imati otisnut zeleni 
„guilloche” uzorak u podlozi na kojemu se može uočiti svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim sredstvima. 

Ako se potvrde izdaju u više primjeraka, samo se prvi primjerak, koji je izvornik, tiska sa zelenim „guilloche” uzorkom 
u podlozi. 

3. Svaka potvrda mora imati serijski broj, otisnut ili drukčije naznačen po kojem se može identificirati.” 

4. Potvrde koje imaju starije inačice napomena na poleđini obrasca mogu se također upotrebljavati dok se postojeće 
zalihe ne potroše.”
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PRILOG 22-09 

Izjava na računu 

Izjava na računu, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti. 

Francuska inačica 

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douanière no … ( 1 )] déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ) au sens des règles d'origine du Système des préférences 
tarifaires généralisées de l’Union européenne et … ( 3 ). 

Engleska inačica 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of …. preferential origin ( 2 ) according to rules of origin of the Generalized 
System of Preferences of the European Union and … ( 3 ). 

Španjolska inačica 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ) en el sentido de las normas de 
origen del Sistema de preferencias generalizado de la Unión europea y … ( 3 ). 

(mjesto i datum) ( 4 ) 

(Potpis izvoznika; osim toga, i čitko napisano ime osobe koja potpisuje) ( 5 )
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( 1 ) Ako izvoznu izjavu sastavlja ovlašteni izvoznik Europske unije u smislu članka 77. stavka 4. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 o 
utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) br. 952/2013 (Vidi stranicu 558 ovog Službenog lista. , 
ovdje treba upisati broj odobrenja ovlaštenog izvoznika. Ako izjavu na računu ne sastavlja ovlašteni izvoznik (što je uvijek slučaj s 
izjavama na računu koje se sastavljaju u državama korisnicama), riječi u zagradama se ispuštaju ili se prostor ostavlja praznim. 

( 2 ) Potrebno je navesti zemlju podrijetla proizvoda. Ako se izjava na računu djelomično ili u cijelosti odnosi na proizvode podrijetlom iz 
Ceute i Melille u smislu članka 112. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447, izvoznik ih mora jasno navesti na ispravi na kojoj je izjava 
sastavljena stavljanjem oznake „CM”. 

( 3 ) Prema potrebi upisati jedan od sljedećih navoda: „EU cumulation”, „Norway cumulation”, „Switzerland cumulation”, „Turkey cumu­
lation”, „regional cumulation”, „extended cumulation with country x” ili „Cumul UE”, „Cumul Norvège”, „Cumul Suisse”, „Cumul 
Turquie”, „cumul regional”, „cumul étendu avec le pays x” ili „Acumulación UE”, „Acumulación Noruega”, „Acumulación Suiza”, 
„Acumulación Turquía”, „Acumulación regional”, „Acumulación ampliada con en país x”. 

( 4 ) Ti se navodi mogu ispustiti ako su podaci navedeni u samoj ispravi. 
( 5 ) Vidjeti članak 77. stavak 7. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 (odnosi se samo na ovlaštene izvoznike Europske unije). U 

slučajevima kada izvoznik nije obvezan staviti svoj potpis, izuzeće od obveze potpisivanja podrazumijeva i izuzeće od navođenja 
imena potpisnika.



 

PRILOG 22-10 

Potvrda o prometu robe EUR. 1 i odgovarajući zahtjevi 

(1) Potvrda o prometu robe EUR.1 izdaje se na obrascu čiji se ogledni primjerak nalazi u ovome Prilogu. Obrazac se tiska 
na jednom od službenih jezika Unije. Potvrde se izdaju na jednom od navedenih jezika i u skladu s odredbama 
domaćeg prava zemlje ili područja izvoza. Ako se potvrde ispunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i tiskanim 
slovima. 

(2) Obrazac mora biti veličine 210 × 297 mm; dopušteno je odstupanje po dužini do minus 5 mm i do plus 8 mm. 
Obvezno se rabi bijeli bezdrvni papir, veličine za pisanje i koji teži najmanje 25 g/m2. U podlozi mora imati tiskani 
„guilloche” uzorak u zelenoj boji na kojemu se može uočiti svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim sredstvima. 

(3) Nadležna tijela zemlje ili područja izvoza mogu zadržati pravo da sami tiskaju ovu potvrdu ili njezino tiskanje mogu 
povjeriti ovlaštenoj tiskari. U potonjem slučaju svaka potvrda mora sadržavati upućivanje na to ovlaštenje. Na svakoj 
potvrdi mora biti naveden naziv i adresa tiskare ili oznaka koja omogućava identifikaciju tiskare. Također mora imati 
otisnut ili na drugi način naznačen serijski broj po kojem se može identificirati.
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PRILOG 22-13 

Izjava na računu 

Izjava na računu, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti. 

Bugarska inačica 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )), декларира, че освен където е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Španjolska inačica 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial… ( 2 ). 

Češka inačica 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Danska inačica 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Njemačka inačica 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Estonska inačica 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli loa nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) sooduspä­
ritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 

Grčka inačica 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο [άδεια τελωνείου υπ’ αριθ. … ( 1 )] δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Engleska inačica 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Francuska inačica 

L’exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douanière n o … ( 1 )] déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle … ( 2 ). 

Hrvatska inačica 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. . ( 1 )..) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi .... ( 2 ) preferencijalnog podrijetla.
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Talijanska inačica 

L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. … ( 1 )] dichiarache, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Latvijska inačica 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

Litavska inačica 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės. 

Mađarska inačica 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés 
hianyában az áruk preferenciális … ( 2 ) származásúak. 

Malteška inačica 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Nizozemska inačica 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële …oorsprong zijn ( 2 ). 

Poljska inačica 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Portugalska inačica 

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento [autorização aduaneira n. o … ( 1 )], declara que, salvo 
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Rumunjska inačica 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizația vamală nr. … ( 1 )] declară că, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ). 

Slovenska inačica 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št. … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Slovačka inačica 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente [číslo povolenia … ( 1 )] vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ).
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Finska inačica 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa nro … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … ( 2 ) alkuperätuotteita. 

Švedska inačica 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 
(Mjesto i datum) 

........................................................................................................................................................................................................................ ( 4 ) 
(Potpis izvoznika; osim toga, i čitko napisano ime osobe koja potpisuje) 

( 1 ) Ako izjavu na računu sastavlja ovlašteni izvoznik, ovdje treba upisati broj odobrenja ovlaštenog izvoznika. Ako izjavu na računu ne 
sastavlja ovlašteni izvoznik, riječi u zagradama se ispuštaju ili se prostor ostavlja praznim. 

( 2 ) Potrebno je navesti podrijetlo proizvodâ. Ako se izjava na računu djelomično ili u cijelosti odnosi na proizvode podrijetlom iz Ceute i 
Melille izvoznik ih mora jasno navesti na ispravi na kojoj je izjava sastavljena stavljanjem oznake „CM”. 

( 3 ) Ti se navodi mogu ispustiti ako su podaci navedeni u samoj ispravi. 
( 4 ) Vidjeti članak 119. stavak 5. U slučajevima kada izvoznik nije obvezan staviti svoj potpis, izuzeće od obveze potpisivanja podra­

zumijeva i izuzeće od navođenja imena potpisnika.
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PRILOG 22-14 

Potvrda o podrijetlu za određene proizvode koji podliježu posebnim nepovlaštenim uvoznim režimima 

Uvodne napomene: 

1. Razdoblje valjanosti potvrde o podrijetlu iznosi dvanaest mjeseci od datuma kada ju je tijelo izdavatelj izdalo. 

2. Potvrde o podrijetlu sastoje se od samo jednog lista koji je označen kao „izvornik“ pored naslova isprave. Ako su 
potrebni dodatni primjerci, pored naslova isprave mora pisati „preslika”. Carinska tijela u Uniji prihvaćaju kao valjan 
samo izvornik potvrde o podrijetlu. 

3. Potvrda o podrijetlu veličine je 210 x 297 mm; dopušteno je odstupanje po dužini i širini do minus 5 mm i do plus 8 
mm. Tiskana je na bijelom bezdrvnom papiru, a težina papira je najmanje 40 g/m2. Prednja strana izvornika ima 
otisnut žuti „guilloche” uzorak u podlozi na kojemu se može vidjeti svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim 
sredstvima. 

4. Potvrde o podrijetlu tiskaju se i popunjavaju pisaćim strojem na jednom od službenih jezika Unije. Unosi se ne smiju 
brisati niti se smije pisati preko njih. Sve promjene unose se precrtavanjem pogrešnog unosa i po potrebi dodavanjem 
točnih podataka. Te promjene svojim inicijalima potvrđuje osoba koja ih je napravila, a ovjeravaju ih tijela izdavatelji. 

Svi dodatni podaci potrebni za provedbu zakonodavstva Unije kojim se uređuju posebni uvozni aranžmani unose se u 
polje 5 potvrde o podrijetlu. 

Neupotrijebljeni prostor u poljima 5, 6 i 7 precrtava se na takav način da se ništa ne može dodati u kasnijoj fazi. 

5. Svaka potvrda o podrijetlu ima serijski broj, otisnut ili ne, po kojem se može identificirati, a ovjerava ju pečatom tijelo 
izdavatelj i potpisuje osoba ili osobe ovlaštene za to. 

6. Potvrde o podrijetlu koje su izdane naknadno u polju 5 obvezno sadržavaju sljedeću napomenu na jednom od 
službenih jezika Europske unije: 

— Expedido a posteriori, 

— Udstedt efterfølgende, 

— Nachträglich ausgestellt, 

— Εκδοθέν εκ των υστέρων, 

— Issued retrospectively, 

— Délivré a posteriori, 

— Rilasciato a posteriori, 

— Afgegeven a posteriori, 

— Emitido a posteriori, 

— Annettu jälkikäteen/utfärdat i efterhand, 

— Utfärdat i efterhand, 

— Vystaveno dodatečně, 

— Välja antud tagasiulatuvalt, 

— Izsniegts retrospektīvi, 

— Retrospektyvusis išdavimas, 

— Kiadva visszamenőleges hatállyal, 

— Maħruġ retrospettivament, 

— Wystawione retrospektywnie, 

— Vyhotovené dodatočne, 

— издаден впоследствие, 

— Eliberat ulterior, 

— Izdano naknadno.
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PRILOG 22-15 

Izjava dobavljača za proizvode koji imaju status povlaštenog podrijetla 

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.
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PRILOG 22-16 

Dugoročna izjava dobavljača za proizvode koji imaju status povlaštenog podrijetla 

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.
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PRILOG 22-17 

Izjava dobavljača za proizvode koji nemaju status povlaštenog podrijetla 

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.
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PRILOG 22-18 

Dugoročna izjava dobavljača za proizvode koji nemaju status povlaštenog podrijetla 

Izjava dobavljača, čiji se tekst nalazi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, bilješke nije potrebno 
navesti.
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PRILOG 22-19 

Zahtjevi za sastavljanje zamjenskih potvrda o podrijetlu FORM A 

1. U gornjem desnom polju zamjenske potvrde o podrijetlu FORM A (zamjenska potvrda) navodi se ime zemlje 
posrednice u kojoj je potvrda izdana. 

2. U polju 4 zamjenske potvrde sadržava napomenu „Replacement certificate” ili „Certificat de remplacement” te datum 
izdavanja izvornog dokaza o podrijetlu te njegov serijski broj. 

3. Ime ponovnog izvoznika navodi se u polju 1 zamjenske potvrde. 

4. Ime konačnog primatelja navodi se u polju 2 zamjenske potvrde. 

5. Svi podaci o ponovno izvezenim proizvodima koji su navedeni na izvornom dokazu o podrijetlu upisuju se u polja 3 
do 9 zamjenske potvrde, a upućivanje na račun ponovnog izvoznika može se navesti u polju 10 zamjenske potvrde. 

6. Ovjera carinskog ureda koji izdaje zamjensku potvrdu unosi se u polje 11 zamjenske potvrde. 

7. Podaci u polju 12 zamjenske potvrde o zemlji podrijetla moraju biti jednaki odgovarajućim podacima u izvornom 
dokazu o podrijetlu. To polje potpisuje ponovni izvoznik.
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PRILOG 22-20 

Zahtjevi za sastavljanje zamjenskih izjava o podrijetlu 

1. Ako se zamjenjuje izjava o podrijetlu, ponovni izvoznik na izvornoj izjavi o podrijetlu navodi sljedeće: 

(a) podatke iz zamjenskih izjava; 

(b) svoje ime i adresu; 

(c) primatelja ili primatelje u Uniji ili, prema potrebi, u Norveškoj ili Švicarskoj. 

2. Izvorna izjava o podrijetlu označava se navodom „Replaced”, „Remplacée” ili „Sustituida”. 

3. Ponovni izvoznik na zamjenskoj izjavi o podrijetlu navodi sljedeće: 

(a) sve podatke o ponovno poslanim proizvodima iz izvornog dokaza; 

(b) datum sastavljanja izvorne izjave o podrijetlu; 

(c) podatke o izvornoj izjavi o podrijetlu kako se navodi u Prilogu 22-07, uključujući, prema potrebi, podatke o 
primijenjenoj kumulaciji; 

(d) svoje ime i adresu te, prema potrebi, svoj broj registriranog izvoznika; 

(e) ime i adresu primatelja u Uniji ili, prema potrebi, u Norveškoj ili Švicarskoj; 

(f) datum i mjesto zamjene potvrde. 

4. Zamjenska izjava označava se navodom „Replacement statement”, „Attestation de remplacement” ili „Comunicación de 
sustitución”.
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PRILOG 23-01 

Troškovi zračnoga prijevoza koji se uključuju u carinsku vrijednost 

1. Sljedeća tablica prikazuje: 

(a) treće zemlje navedene po kontinentima i zonama (1. stupac); 

(b) postotke koji čine dio troškova zračnoga prijevoza koji se uključuju u carinsku vrijednost (2. stupac). 

2. Ako se roba otprema iz zemalja ili zračnih luka koje nisu uključene u sljedeću tablicu, osim zračnih luka navedenih u 
stavku 3., uzima se postotak koji je naveden za zračnu luku koja je najbliža zračnoj luci polaska. 

3. Za francuske prekomorske departmane koji su dio carinskog područja Unije primjenjuju se sljedeća pravila: 

(a) za robu koja se u navedene departmane otprema neposredno iz trećih zemalja, u carinsku vrijednost uključuje se 
cjelokupan trošak zračnog prijevoza; 

(b) za robu koja se u europski dio Unije otprema iz trećih zemalja nakon što je pretovarena ili istovarena u jednom 
od navedenih departmana, u carinsku vrijednost uključuju se samo troškovi zračnog prijevoza koji bi nastali da je 
roba bila upućena u te departmane; 

(c) za robu koja se u navedene departmane otprema iz trećih zemalja nakon pretovara ili istovara u zračnoj luci u 
europskom dijelu Unije, u carinsku vrijednost uključuju se troškovi zračnog prijevoza dobiveni primjenom 
postotka navedenog u sljedećoj tablici, u odnosu na zračni prijevoz robe od zračne luke polaska do zračne 
luke pretovara ili istovara. 

Pretovari ili istovari potvrđuju se odgovarajućom ovjerom carinskih tijela na zračnom tovarnom listu ili drugoj ispravi 
o zračnom prometu. Ako te potvrde nema, primjenjuju se odredbe članka 137. 

1 2 

Zemlja otpreme 
Postotak ukupnih troškova zračnoga 

prijevoza koji se uključuju u carinsku 
vrijednost 

AMERIKA 

Zona A 

Kanada: Gander, Halifax, Moncton, Montreal, Ottawa, Quebec, Toronto 

Sjedinjene Američke Države: Akron, Albany, Atlanta, Baltimore, Boston, 
Buffalo, Charleston, Chicago, Cincinnati, Columbus, Detroit, Indianapolis, 
Jacksonville, Kansas City, Lexington, Louisville, Memphis, Milwaukee, 
Minneapolis, Nashville, New Orleans, New York, Philadelphia, Pittsburgh, St 
Louis, Washington DC. 

Grenland 

70 

Zona B 

Kanada: Edmonton, Vancouver, Winnipeg 

Sjedinjene Američke Države: 

Albuquerque, Austin, Billings, Dallas, Denver, Houston, Las Vegas, Los Ange­
les, Miami, Oklahoma, Phoenix, Portland, Puerto Rico, Salt Lake City, San 
Francisco, Seattle 

Srednja Amerika: sve zemlje 

Južna Amerika: sve zemlje 

78
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1 2 

Zemlja otpreme 
Postotak ukupnih troškova zračnoga 

prijevoza koji se uključuju u carinsku 
vrijednost 

Zona C 

Sjedinjene Američke Države: Anchorage, Fairbanks, Honolulu, Juneau 
89 

AFRIKA 

Zona D 

Alžir, Egipat, Libija, Maroko, Tunis 
33 

Zona E 

Benin, Burkina Faso, Kamerun, Kabo Verde, Srednjoafrička Republika, Čad, 
Côte d'lvoire, Džibouti, Etiopija, Gambija, Gana, Gvineja, Gvijena Bisau, Libe­
rija, Mali, Mauritanija, Niger, Nigerija, Senegal, Sijera Leone, Sudan, Togo 

50 

Zona F 

Burundi, Demokratska Republika Kongo, Kongo, Ekvatorska Gvineja, Gabon, 
Kenija, Ruanda, Sveti Toma i Prinsipe, Sejšeli, Somalija, Sveta Helena, Tanza­
nija, Uganda 

61 

Zona G 

Angola, Bocvana, Komori, Lesoto, Madagaskar, Malavi, Mauricijus, Mozambik, 
Namibija, Republika Južna Afrika, Svazi, Zambija, Zimbabve 

74 

AZIJA 

Zona H 

Armenija, Azerbajdžan, Gruzija, Iran, Irak, Izrael, Jordan, Kuvajt, Libanon, 
Sirija 

27 

Zona I 

Bahrein, Muskat i Oman, Qatar, Saudijska Arabija, Ujedinjeni Arapski Emirati, 
Jemen 

43 

Zona J 

Afganistan, Bangladeš, Butan, Indija, Nepal, Pakistan 
46 

Zona K 

Rusija: Novosibirsk, Omsk, Perm, Sverdlovsk 

Kazakstan, Kirgistan, Tadžikistan, Turkmenistan, Uzbekistan 

57 

Zona L 

Rusija: Irkutsk, Kirensk, Krasnoyarsk 

Brunej, Kina, Indonezija, Hong Kong, Kambodža, Laos, Makao, Malezija, 
Maldivi, Mongolia, Mjanmar, Filipini, Singapur, Šri Lanka, Tajvan, Tajland, 
Vijetnam 

70
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1 2 

Zemlja otpreme 
Postotak ukupnih troškova zračnoga 

prijevoza koji se uključuju u carinsku 
vrijednost 

Zona M 

Rusija: Habarovsk, Vladivostok 

Japan, Sjeverna Koreja, Južna Koreja 

83 

AUSTRALIJA i OCEANIJA 

Zona N 

Australija i Oceanija: Sve zemlje 
79 

EUROPA 

Zona O 

Rusija: Nižnji Novgorod, Samara, Moskva, Orel, Rostov, Volgograd, Voronež 

Island, Ukrajina 

30 

Zona P 

Albanija, Bjelarus, Bosna i Hercegovina, Farski otoci, bivša jugoslavenska 
republika Makedonija, Kosovo, Moldova, Crna Gora, Norveška, Srbija, Turska 

15 

Zona Q 

Švicarska 
5
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PRILOG 23-02 

POPIS ROBE IZ ČLANKA 142. STAVKA 6. 

Određivanje vrijednosti određene pokvarljive robe koja se uvozi na konsignaciju u skladu s člankom 74. 
stavkom 2. točkom (c) Zakonika 

1. U sljedećoj tablici navedeni su popis proizvoda i odgovarajuća razdoblja u za koja će Komisija objaviti jedinične 
cijene koje će se upotrebljavati kao osnovica za utvrđivanje carinske vrijednosti cijelog voća i povrća, iste vrste, koje 
se uvozi samo na konsignaciju. U tom je slučaju carinska deklaracija u pogledu utvrđivanja carinske vrijednosti 
konačna. 

2. Za potrebe utvrđivanja carinske vrijednosti proizvoda navedenih u ovom prilogu, a koji su uvezeni na konsignaciju, 
za svaki se proizvod utvrđuje jedinična cijena na 100 kg. Ta se cijena smatra reprezentativnom s obzirom na uvoz 
tih proizvoda u Uniju. 

3. Jedinične cijene upotrebljavaju se za utvrđivanje carinske vrijednosti uvezene robe za razdoblja od 14 dana, a svako 
razdoblje započinje u petak. Referentno razdoblje za utvrđivanje jediničnih cijena prethodno je razdoblje od 14 dana 
koje završava u četvrtak prije tjedna u kojem se trebaju utvrditi nove jedinične vrijednosti. U određenim okolnostima 
Komisija može odlučiti da razdoblje valjanosti produlji za dodatnih 14 dana. O tim se odlukama odmah obavješćuju 
države članice. 

4. Jedinične cijene koje države članice dostavljaju Komisiji izračunavaju se na temelju bruto prihoda od prodaje 
zabilježene na prvoj komercijalnoj razini nakon uvoza, od kojeg se odbijaju sljedeće stavke: 

— trgovačka marža za tržišne centre, 

— troškovi prijevoza, osiguranja i s time povezanih troškova unutar carinskog područja, 

— uvozne carine i ostala davanja koja se ne uključuju u carinsku vrijednost. 

Jedinične cijene iskazuju se u eurima. Prema potrebi, primjenjuje se stopa konverzije iz članka 146. 

5. Za troškove prijevoza, osiguranja i povezane troškove koji se odbijaju u skladu s točkom 4. države članice mogu 
utvrditi paušalne iznose. O tim paušalnim iznosima i metodama njihova izračuna treba obavijestiti Komisiju. 

6. Cijene se dostavljaju Komisiji (GU TAXUD) najkasnije u podne u ponedjeljak onog tjedna u kojem se objavljuju 
jedinične cijene. Ako je taj dan neradni dan, obavijest se šalje radnog dana koji prethodi tom danu. U obavijesti 
Komisiji navodi se i okvirna količina proizvoda za koji su izračunane jedinične cijene. 

7. Nakon što Komisija zaprimi obavijest o jediničnim cijenama, one se provjeravaju i zatim objavljuju putem TARIC-a. 
Jedinične cijene primjenjuju se samo ako ih objavljuje Komisija. 

8. Komisija može odlučiti da ne prihvati, a time i da ne objavi, jedinične cijene za jedan ili više proizvoda za koje se 
cijene znatno razlikuju u odnosu na prethodno objavljene cijene, uzimajući osobito u obzir čimbenike poput količine 
i sezonskih čimbenika. Komisija će radi rješavanja takvih slučajeva prema potrebi dostaviti upite odgovarajućim 
carinskim tijelima. 

9. Kako bi pomogle u tom postupku, države članice prije 30. rujna tekuće godine dostavljaju godišnje uvozne statistike 
za proizvode navedene u sljedećoj tablici, u odnosu na prethodnu godinu. Iz tih su statistika vidljive ukupne uvezene 
količine za svaki proizvod, kao i udjeli proizvoda koji su uvezeni na konsignaciju. 

10. Komisija na temelju tih statistika određuje koje će države članice biti zadužene za objavu jediničnih cijena za svaki 
proizvod za sljedeću godinu, o čemu će ih obavijestiti najkasnije do 30. studenoga.
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POPIS ROBE IZ ČLANKA 142. STAVKA 6. 

Oznaka KN (TARIC) Naziv robe Razdoblje valjanosti 

0701 90 50 Mladi krumpir od 1.1 do 30.6. 

0703 10 19 Luk 1.1. do 31.12. 

0703 20 00 Češnjak 1.1. do 31.12. 

0708 20 00 Grah 1.1. do 31.12. 

0709 20 00 10 Šparoga 

— zelena 

1.1. do 31.12. 

0709 20 00 90 Šparoga 

— ostalo 

1.1. do 31.12. 

0709 60 10 Slatke paprike 1.1. do 31.12. 

0714 20 10 Slatki krumpir, svježi, cijeli, namije­
njen ljudskoj prehrani 

od 1.1. do 31.12. 

0804 30 00 90 Ananas 

— osim osušenog 

1.1. do 31.12. 

0804 40 00 10 Avokado 

— svježi 

1.1. do 31.12. 

0805 10 20 Slatke naranče, svježe od 1.6. do 30.11. 

0805 20 10 05 Klementine 

— svježe 

do 31.10. 

0805 20 30 05 Monrealske i satsuma mandarine 

— svježe 

od 1.3. do 31.10. 

0805 20 50 07 

0805 20 50 37 

Mandarine i wilking mandarine 

— svježe 

od 1.3. do 31.10. 

0805 20 70 05 

0805 20 90 05 

0805 20 90 09 

Tangerske i ostale 

— svježe 

od 1.3. do 31.10. 

0805 40 00 11 

0805 40 00 31 

Grejp i pomelo, svježi: 

— bijeli 

od 1.1. do 31.12. 

0805 40 00 19 

0805 40 00 39 

Grejp i pomelo, svježi: 

— ružičasti 

od 1.1. do 31.12. 

0805 50 90 11 

0805 50 90 19 

Limeta (Citrus aurantifolia, Citrus latifo­
lia) 

— svježe 

od 1.1. do 31.12.
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0806 10 10 Stolno grožđe od 21.11 do 20.7. 

0807 11 00 Lubenice od 1.1. do 31.12. 

0807 19 00 50 amarillo, cuper, honey dew (uključu­
jući cantalene), onteniente, piel de 
sapo (uključujući verde liso), rochet, 
tendral, futuro 

1.1 do 31.12. 

0807 19 00 90 Ostale dinje od 1.1. do 31.12. 

0808 30 90 10 Kruške 

Nashi (Pyrus pyrifolia),Ya (Pyrus bret­
scheideri) 

od 1.5. do 30.6. 

0808 30 90 90 Kruške 

— ostalo 

od 1.5. do 30.6. 

0809 10 00 Marelice 1.1 do 31.5. 

od 1.8. do 31.12. 

0809 30 10 Nektarine 1.1 do 10.6. 

od 1.10. do 31.12. 

0809 30 90 Breskve 1.1 do 10.6. 

od 1.10. do 31.12. 

0809 40 05 Šljive od 1.10. do 10.6. 

0810 10 00 Jagode od 1.1. do 31.12. 

0810 20 10 Maline od 1.1. do 31.12. 

0810 50 00 Kivi od 1.1. do 31.12.

HR L 343/850 Službeni list Europske unije 29.12.2015.



 

PRILOG 32-01 

Obveza jamca – pojedinačno osiguranje 

I. Izjava jamca 

1. Niže potpisana osoba ( 1 ) .......................................................................................................................................................................... 

s boravištem u ( 2 ) ....................................................................................................................................................................................... 

solidarno jamči, u jamstvenom carinskom uredu ............................................................................................................................. 

do najvišeg iznosa od ............................................................................................................................................................................... 

u korist Europske unije, koju čine Kraljevina Belgija, Republika Bugarska, Češka Republika, Kraljevina Danska, Savezna 
Republika Njemačka, Republika Estonija, Irska, Helenska Republika, Kraljevina Španjolska, Francuska Republika, Repu­
blika Hrvatska, Talijanska Republika, Republika Cipar, Republika Latvija, Republika Litva, Veliko Vojvodstvo Luksem­
burg, Mađarska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Austrija, Republika Poljska, Portugalska Republika, 
Rumunjska, Republika Slovenija, Slovačka Republika, Republika Finska, Kraljevina Švedska te Ujedinjena Kraljevina 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, te Republike Islanda, bivše jugoslavenske republike Makedonije, Kraljevine Norveške, 
Švicarske Konfederacije, Republike Turske ( 3 ), Kneževine Andore i Republike San Marino ( 4 ), za sve iznose za koje 
osoba koja polaže ovo osiguranje ( 5 ): .................................................................................................................................................. 

može biti ili postati odgovorna navedenim zemljama za sve iznose koje duguje ili može dugovati navedenim zemljama 
za carine i druga davanja ( 5a ) u odnosu na robu opisanu u nastavku obuhvaćenu sljedećim carinskim postupkom ( 7 ): .... 

Naziv robe: .................................................................................................................................................................................................. 

2. Niže potpisana osoba obvezuje se da će na prvi pisani poziv od strane nadležnih tijela zemalja navedenih u točki 1. 
bez odgode i u roku od trideset dana od datuma poziva platiti tražene iznose osim ako ta osoba ili neka druga 
zainteresirana osoba prije isteka tog roka nadležnim tijelima dostavi zadovoljavajući dokaz o zaključenju posebnog 
postupka, osim postupka uporabe u posebne svrhe, o propisnom zaključenju carinskog nadzora robe za uporabu u 
posebne svrhe ili privremeni smještaj ili, u slučaju postupaka drugih postupaka osim posebnih postupaka i privre­
menog smještanja, o reguliranju položaja robe. 

Nadležna tijela mogu iz razloga koji smatraju valjanim na zahtjev niže potpisane osobe produljiti rok od 30 dana od 
datuma poziva na plaćanje u kojem je ona dužna platiti tražene iznose. Troškovi nastali zbog odobrenja tog dodatnog 
roka, a posebno kamate, moraju se obračunati tako da odgovaraju iznosu koji bi se u sličnim okolnostima naplatio na 
tržištu novca ili na financijskom tržištu u predmetnoj zemlji. 

3. Ova obveza vrijedi od dana kada je prihvati jamstveni ured. Niže potpisana osoba i dalje je odgovorna za plaćanje 
svakog duga koji nastane tijekom carinskog postupka na temelju ove obveze koji je započeo prije stupanja na snagu 
opoziva ili ukidanja osiguranja, čak i ako je zahtjev za plaćanje izdan nakon tog datuma. 

4. Za potrebe ove obveze niže potpisana osoba navodi svoju adresu za dostavu ( 7 ) u svakoj od zemalja navedenih u točki 
1. kao: 

Zemlja Prezime i ime, ili naziv poduzeća, i puna adresa
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Niže potpisana osoba potvrđuje da prihvaća da su joj bila uredno dostavljeni svi dopisi i obavijesti te sve formalnosti ili 
postupci koji se odnose na ovu obvezu upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njezinih adresa za dostavu. 

Niže potpisana osoba potvrđuje nadležnost sudova u mjestima gdje ima adresu za dostavu. 

Niže potpisana osoba obvezuje se da neće promijeniti svoju adresu za dostavu, ili ako mora promijeniti jednu ili više od 
tih adresa, da će unaprijed obavijestiti jamstveni ured. 

Sastavljeno u ..................................................................................................................................................................................................... 

dana ..................................................................................................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................... 

(Potpis) ( 8 ) 

II. Prihvaćanje jamstvenog ureda 

Jamstveni ured ................................................................................................................................................................................................. 

Obveza jamca odobrena dana ... za pokrivanje carinskog postupka provedenog na temelju carinske deklaracije/deklaracije 
za privremeni smještaj br. ................................................................................. od................................................................................. ( 9 ) 

.............................................................................................................................................................. 

(Pečat i potpis) 

( 1 ) Prezime i ime, ili naziv poduzeća 

( 2 ) Puna adresa 

( 3 ) Precrtati ime/imena države/država na čijem se području ovo osiguranje ne smije upotrebljavati. 

( 4 ) Upućivanja na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primjenjuje se samo na postupke provoza Unije. 

( 5 ) Ime i prezime, ili naziv poduzeća i puna adresa osobe koja polaže osiguranje 

( 5a ) Primjenjuje se u odnosu na druga davanja koja treba platiti u vezi s uvozom ili izvozom robe ako se osiguranje upotrebljava za 
stavljanje robe u postupak provoza Unije ili zajednički provozni postupak ili se može upotrebljavati u više država članica. 

( 7 ) Unesite jedan od sljedećih carinskih postupaka: 
(a) privremeni smještaj; 
(b) postupak provoza Unije / zajednički provozni postupak; 
(c) postupak carinskog skladištenja; 
(d) postupak privremenog uvoza uz potpuno oslobođenje od uvoznih carina; 
(e) postupak unutarnje proizvodnje; 
(f) postupak uporabe u posebne svrhe; 
(g) puštanje u slobodni promet na temelju redovite carinske deklaracije bez odgode plaćanja; 
(h) puštanje u slobodni promet na temelju redovite carinske deklaracije s odgodom plaćanja; 
(i) puštanje u slobodni promet na temelju carinske deklaracije podnesene u skladu s člankom 166. Uredbe (EU) br. 952/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije; 
(j) puštanje u slobodni promet na temelju carinske deklaracije podnesene u skladu s člankom 182. Uredbe (EU) br. 952/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije; 
(k) postupak privremenog uvoza uz djelomično oslobođenje od uvoznih carina; 
(l) ako nije ništa od navedenoga, navedite vrstu postupka. 

( 7 ) Ako u zakonodavstvu zemlje nema odredbi o adresi za dostavu, jamac u toj zemlji imenuje zastupnika ovlaštenog za primanje 
poruka upućenih jamcu, a potvrda iz točke 4. drugog podstavka i obveza iz točke 4. četvrtog podstavka moraju se uskladiti. Za 
sporove povezane s ovim osiguranjem nadležni su sudovi u mjestima u kojima se nalaze adrese za dostavu jamca ili njegovih 
zastupnika. 

( 8 ) Osoba koja potpisuje ispravu mora rukom upisati sljedeću napomenu ispred svojeg potpisa: „osiguranje u iznosu od …” (iznos se 
upisuje riječima). 

( 9 ) Popunjava ured u kojem je roba stavljena u carinski postupak ili se nalazila u privremenom smještaju.
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PRILOG 32-02 

Obveza jamca – pojedinačno osiguranje u obliku kupona 

ZAJEDNIČKI PROVOZNI POSTUPAK / POSTUPAK PROVOZA UNIJE 

I. Izjava jamca 

1. Niže potpisana osoba ( 1 ) .......................................................................................................................................................................... 

s boravištem u ( 2 ) ....................................................................................................................................................................................... 

solidarno jamči, u jamstvenom carinskom uredu ............................................................................................................................. 

u korist Europske unije, koju čine Kraljevina Belgija, Republika Bugarska, Češka Republika, Kraljevina Danska, Savezna 
Republika Njemačka, Republika Estonija, Irska, Helenska Republika, Kraljevina Španjolska, Francuska Republika, Repu­
blika Hrvatska, Talijanska Republika, Republika Cipar, Republika Latvija, Republika Litva, Veliko Vojvodstvo Luksem­
burg, Mađarska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Austrija, Republika Poljska, Portugalska Republika, 
Rumunjska, Republika Slovenija, Slovačka Republika, Republika Finska, Kraljevina Švedska te Ujedinjena Kraljevina 
Velike Britanije i Sjeverne Irske, te Republike Islanda, bivše jugoslavenske republike Makedonije, Kraljevine Norveške, 
Švicarske Konfederacije, Republike Turske (3), Kneževine Andore i Republike San Marino ( 3 ), za sve iznose za koje 
korisnik postupka može biti ili postati odgovoran prethodno navedenim zemljama za dug u obliku carine i drugih 
davanja koja treba platiti u vezi s uvozom ili izvozom robe stavljene u postupak provoza Unije ili zajednički provozni 
postupak za koje je niže potpisana osoba preuzela obvezu izdavanja kupona pojedinačnog osiguranja do najvišeg 
iznosa od 10 000 EUR po kuponu. 

2. Niže potpisana osoba obvezuje se da će na prvi pisani poziv od strane nadležnih tijela zemalja navedenih u točki 1. 
bez odgode i u roku od trideset dana od datuma poziva platiti tražene iznose do najvišeg iznosa od 10 000 EUR po 
kuponu, osim ako ta osoba ili neka druga zainteresirana osoba prije isteka tog roka nadležnim tijelima dostavi 
zadovoljavajući dokaz o zaključenju postupka. 

Nadležna tijela mogu iz razloga koji smatraju valjanim na zahtjev niže potpisane osobe produljiti rok od 30 dana od 
datuma poziva na plaćanje u kojem je ona dužna platiti tražene iznose. Troškovi nastali zbog odobrenja tog dodatnog 
roka, a posebno kamate, moraju se obračunati tako da odgovaraju iznosu koji bi se u sličnim okolnostima naplatio na 
tržištu novca ili na financijskom tržištu u predmetnoj zemlji. 

3. Ova obveza vrijedi od dana kada je prihvati jamstveni ured. Niže potpisana osoba i dalje je odgovorna za plaćanje 
svakog duga koji nastane tijekom postupka provoza Unije ili zajedničkog provoznog postupka na temelju ove obveze 
koji je započeo prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja osiguranja, čak i ako je zahtjev za plaćanje izdan nakon 
tog datuma. 

4. Za potrebe ove obveze niže potpisana osoba navodi svoju adresu za dostavu ( 4 ) u svakoj od zemalja navedenih u točki 
1. kao: 

Zemlja Prezime i ime, ili naziv poduzeća, i puna adresa
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Niže potpisana osoba potvrđuje da prihvaća da su joj bila uredno dostavljeni svi dopisi i obavijesti te sve formalnosti ili 
postupci koji se odnose na ovu obvezu upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njezinih adresa za dostavu. 

Niže potpisana osoba potvrđuje nadležnost sudova u mjestima gdje ima adresu za dostavu. 

Niže potpisana osoba obvezuje se da neće promijeniti svoju adresu za dostavu, ili ako mora promijeniti jednu ili više od 
tih adresa, da će unaprijed obavijestiti jamstveni ured. 

Sastavljeno u ..................................................................................................................................................................................................... 

dana ..................................................................................................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................... 

(Potpis) ( 5 ) 

II. Prihvaćanje jamstvenog ureda 

Jamstveni ured ................................................................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................................................................................... 

Obveza jamca odobrena dana ...................................................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................................................................Puna adresa. 

.............................................................................................................................................................. 

(Pečat i potpis) 

( 1 ) Prezime i ime, ili naziv poduzeća. 

( 2 ) Puna adresa. 

( 3 ) Upućivanja na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primjenjuju se samo na postupke provoza Unije. 

( 4 ) Ako u zakonodavstvu zemlje nema odredbi o adresi za dostavu, jamac u toj zemlji imenuje zastupnika ovlaštenog za primanje 
poruka upućenih jamcu, a potvrda iz točke 4. drugog podstavka i obveza iz točke 4. četvrtog podstavka moraju se uskladiti. Za 
sporove povezane s ovim osiguranjem nadležni su sudovi u mjestima u kojima se nalaze adrese za dostavu jamca ili njegovih 
zastupnika. 

( 5 ) Ispred potpisa mora stajati sljedeći tekst koji je osoba koja potpisuje ispravu vlastoručno ispisala: „Vrijedi kao kupon osiguranja”.
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PRILOG 32-03 

Obveza jamca – zajedničko osiguranje 

I. Izjava jamca 

1. Niže potpisana osoba ( 1 ) ....................................................................................................................................................................... 

s boravištem u ( 2 ) ..................................................................................................................................................................................... 

solidarno jamči, u jamstvenom carinskom uredu ........................................................................................................................... 

do najvišeg iznosa od ............................................................................................................................................................................ 

u korist Europske unije, koju čine Kraljevina Belgija, Republika Bugarska, Češka Republika, Kraljevina Danska, 
Savezna Republika Njemačka, Republika Estonija, Irska, Helenska Republika, Kraljevina Španjolska, Francuska Repu­
blika, Republika Hrvatska, Talijanska Republika, Republika Cipar, Republika Latvija, Republika Litva, Veliko Vojvod­
stvo Luksemburg, Mađarska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Austrija, Republika Poljska, Portu­
galska Republika, Rumunjska, Republika Slovenija, Slovačka Republika, Republika Finska, Kraljevina Švedska te 
Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske, te Republike Islanda, bivše jugoslavenske republike Makedonije, 
Kraljevine Norveške, Švicarske Konfederacije, Republike Turske ( 3 ), Kneževine Andore i Republike San Marino ( 4 ), 

za sve iznose za koje osoba koja polaže ovo osiguranje ( 5 ): … može biti ili postati odgovorna navedenim zemljama 
za sve iznose koje duguje ili može dugovati navedenim zemljama za carine i druga davanja ( 6 ) u odnosu na robu 
obuhvaćenu carinskim postupcima navedenima u točki 1.a i/ili točki 1.b. 

Najviši iznos osiguranja sastoji se od iznosa od: 

....................................................... 

(a) to jest 100/50/30 % ( 7 ) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i ostalih davanja koja mogu 
nastati, jednak zbroju iznosa navedenih u točki 1.a, 

i 

....................................................... 

(b) to jest 100/30 % ( 8 ) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i ostalih davanja koja mogu 
nastati, jednak zbroju iznosa navedenih u točki 1.b, 

1.a. U nastavku se navode iznosi koji čine dio referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, prema potrebi, 
drugih davanja koja mogu nastati, za svaku od navedenih svrha ( 9 ): 

(a) privremeni smještaj – …; 

(b) (postupak provoza Unije/zajednički provozni postupak – …; 

(c) postupak carinskog skladištenja – …; 

(d) postupak privremenog uvoza uz potpuno oslobođenje od uvoznih carina – …; 

(e) postupak unutarnje proizvodnje – …; 

(f) postupak uporabe u posebne svrhe – .…; 

(g) ako nije ništa od navedenoga, navedite vrstu postupka – ….
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1.b. U nastavku se navode iznosi koji čine dio referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, prema potrebi, 
drugih davanja koja su nastala, za svaku od navedenih svrha ( 10 ): 

(a) puštanje u slobodni promet na temelju redovite carinske deklaracije bez odgode plaćanja – .…; 

(b) puštanje u slobodni promet na temelju redovite carinske deklaracije s odgodom plaćanja – .…; 

(c) puštanje u slobodni promet na temelju carinske deklaracije podnesene u skladu s člankom 166. Uredbe (EU) br. 
952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije – .…; 

(d) puštanje u slobodni promet na temelju carinske deklaracije podnesene u skladu s člankom 182. Uredbe (EU) br. 
952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije – .…; 

(e) postupak privremenog uvoza uz djelomično oslobođenje od uvoznih carina – …; 

(f) postupak uporabe u posebne svrhe – … ( 11 ); 

(g) ako nije ništa od navedenoga, navedite vrstu postupka – …. 

2. Niže potpisana osoba obvezuje se da će na prvi pisani poziv nadležnih tijela zemalja navedenih u točki 1. bez odgode 
i u roku od trideset dana od datuma poziva platiti tražene iznose do prethodno navedenog najvećeg iznosa, osim ako 
ta osoba ili neka druga zainteresirana osoba prije isteka tog roka nadležnim tijelima dostavi zadovoljavajući dokaz o 
zaključenju posebnog postupka, osim postupka uporabe u posebne svrhe, o propisnom zaključenju carinskog 
nadzora robe za uporabu u posebne svrhe ili privremenog smještaja ili, u slučaju drugih postupaka, osim posebnih 
postupaka, o reguliranju položaja robe. 

Nadležna tijela mogu iz razloga koji smatraju valjanim na zahtjev niže potpisane osobe produljiti rok od 30 dana od 
datuma poziva na plaćanje u kojem je ona dužna platiti tražene iznose. Troškovi nastali zbog odobrenja tog 
dodatnog roka, a posebno kamate, moraju se obračunati tako da odgovaraju iznosu koji bi se u sličnim okolnostima 
naplatio na tržištu novca ili na financijskom tržištu u predmetnoj zemlji. 

Ovaj se iznos ne može umanjiti za iznose koji su već plaćeni na temelju ove obveze, osim ako se niže potpisanu 
osobu pozove da plati dug koji je nastao u okviru carinskog postupka koji je započeo prije primitka prethodnog 
zahtjeva za plaćanje ili unutar 30 dana nakon toga. 

3. Ova obveza vrijedi od dana kada je prihvati jamstveni ured. Niže potpisana osoba i dalje je odgovorna za plaćanje 
svakog duga koji nastane tijekom carinskog postupka na temelju ove obveze koji je započeo prije stupanja na snagu 
opoziva ili ukidanja osiguranja, čak i ako je zahtjev za plaćanje izdan nakon tog datuma. 

4. Za potrebe ove obveze niže potpisana osoba navodi svoju adresu za dostavu ( 12 ) u svakoj od zemalja navedenih u 
točki 1. kao: 

Zemlja Prezime i ime, ili naziv poduzeća, i puna adresa 

Niže potpisana osoba potvrđuje da prihvaća da su joj bila uredno dostavljeni svi dopisi i obavijesti te sve formalnosti ili 
postupci koji se odnose na ovu obvezu upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njezinih adresa za dostavu.
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Niže potpisana osoba potvrđuje nadležnost sudova u mjestima gdje ima adresu za dostavu. 

Niže potpisana osoba obvezuje se da neće promijeniti svoju adresu za dostavu, ili ako mora promijeniti jednu ili više od 
tih adresa, da će unaprijed obavijestiti jamstveni ured. 

Sastavljeno u ..................................................................................................................................................................................................... 

dana ..................................................................................................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................... 

(Potpis) ( 13 ) 

II. Prihvaćanje jamstvenog ureda 

Jamstveni ured ................................................................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................................................................................... 

Obveza jamca prihvaćena dana ................................................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................... 

.............................................................................................................................................................. 

(Pečat i potpis) 

( 1 ) Prezime i ime ili naziv poduzeća. 

( 2 ) Puna adresa. 

( 3 ) Precrtati ime/imena zemlje/zemalja na čijem se području ovo osiguranje ne smije upotrebljavati. 

( 4 ) Upućivanja na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primjenjuju se samo na postupke provoza Unije. 

( 5 ) Prezime i ime ili naziv poduzeća i puna adresa osobe koja polaže osiguranje. 

( 6 ) Primjenjuje se u odnosu na druga davanja koja treba platiti u vezi s uvozom ili izvozom robe ako se osiguranje upotrebljava za 
stavljanje robe u postupak provoza Unije ili zajednički provozni postupak ili se može upotrebljavati u više država članica ili 
ugovornih stranaka. 

( 7 ) Precrtati ako se ne primjenjuje. 

( 8 ) Precrtati ako se ne primjenjuje. 

( 9 ) Postupci koji nisu zajednički provozni postupak primjenjuju se samo u Europskoj uniji. 

( 10 ) Postupci koji nisu zajednički provozni postupak primjenjuju se samo u Europskoj uniji. 

( 11 ) Za iznose prijavljene u carinskoj deklaraciji za postupak uporabe u posebne svrhe. 

( 12 ) Ako u zakonodavstvu zemlje nema odredbi o adresi za dostavu, jamac u toj zemlji imenuje zastupnika ovlaštenog za primanje 
poruka upućenih jamcu, a potvrda iz stavka 4. drugog podstavka i obveza iz točke 4. četvrtog podstavka moraju se uskladiti. Za 
sporove povezane s ovim osiguranjem nadležni su sudovi u mjestu u kojem se nalaze adrese za dostavu jamca ili njegovih 
zastupnika. 

( 13 ) Osoba koja potpisuje ispravu mora rukom upisati sljedeću napomenu ispred svojeg potpisa: „Osiguranje u iznosu od …” (iznos se 
upisuje riječima).
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PRILOG 32-06 

KUPON POJEDINAČNOG OSIGURANJA 

Provoz Unije / zajednički provoz 

Tehnički zahtjevi za kupon 

Kuponi se tiskaju na papiru za pisanje bez mehaničke celuloze mase najmanje 55 g/m 2 . Kao podloga u crvenoj boji 
otisnut je „guilloche” uzorak na kojemu se može vidjeti svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim sredstvima. Papir je 
bijele boje. 

Format je 148 x 105 milimetara 

Na kuponu se nalazi naziv i adresa tiskare ili oznaka koja omogućava identifikaciju tiskare te identifikacijski broj.
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PRILOG 33-03 

Predložak obavijesti za zahtjev jamstvenoj udruzi za plaćanje duga nastalog u postupku provoza uz primjenu 
karneta ATA/e-ATA 

Zaglavlje pisma koordinacijskog carinskog ureda koji je pokrenuo spor 

Primatelj: koordinacijski carinski ured u čijoj je nadležnosti carinski ured privremenog uvoza ili drugi koordinacijski 
carinski ured 

PREDMET: KARNET ATA – PODNOŠENJE ZAHTJEVA 

Obavještavamo vas da je zahtjev za plaćanje carine i poreza prema Konvenciji ATA/Istanbulskoj konvenciji ( 1 ) poslan 
dana ... ( 2 ) našoj jamstvenoj udruzi za: 

1. Karnet ATA br.: 

2. Koji je izdala trgovačka komora: 

Mjesto: 

Država: 

3. U ime: 

Korisnik karneta: 

Adresa: 

4. Datum isteka važenja karneta: 

5. Datum utvrđen za ponovni izvoz ( 3 ): 

6. Broj provoznog/uvoznog kupona ( 4 ): 

7. Datum ovjere kupona: 

Potpis i pečat koordinacijskog carinskog ureda koji izdaje karnet. 

...........................................................................................................................................................................................................................................
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( 1 ) Članak 7. Konvencije ATA, Bruxelles 6. prosinca 1961./Članak 9. Priloga A Istanbulskoj konvenciji, 26. lipnja 1990. 
( 2 ) Upisati datum otpreme. 
( 3 ) Podaci iz nerazduženog provoznog kupona ili kupona privremenog uvoza ili, ako kupon nije dostupan, iz informacija koje su 

raspoložive koordinacijskom carinskom uredu koja izdaje karnet. 
( 4 ) Nepotrebno precrtati.



 

PRILOG 33-04 

Obrazac za obračun carine i poreza na temelju zahtjeva za plaćanje duga jamstvenoj udruzi u postupku provoza 
uz primjenu karneta ATA/e-ATA 

OBRAZAC ZA OBRAČUN POREZA 

Od ............................ br. .............................. 

Sljedeći podaci moraju se upisati navedenim redoslijedom: 

1. Karnet ATA br.: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

2. Broj provoznog/uvoznog kupona ( 1 ): 

....................................................................................................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................................................................................................... 

3. Datum ovjere kupona: . 

....................................................................................................................................................................................................................... 

4. Korisnik (naziv i adresa) 

....................................................................................................................................................................................................................... 

5. Gospodarska komora; 

....................................................................................................................................................................................................................... 

6. Zemlja podrijetla: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

7. Datum isteka karneta: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

8. Datum određen za ponovni izvoz robe: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

9. Ulazni carinski ured: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

10. Carinski ured privremenog uvoza: . 

....................................................................................................................................................................................................................... 

11. Trgovački opis robe: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................................................................................................... 

12. Oznaka KN: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

13. Broj komada: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

14. Masa ili obujam: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

15. Vrijednost: 

.......................................................................................................................................................................................................................
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16. Obračun carina i poreza: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

Vrsta Obračunska osnovica Stopa Iznos Devizni tečaj 

Ukupno: 

(Ukupno slovima: ) 

17. Carinski ured: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

Mjesto i datum: 

....................................................................................................................................................................................................................... 

Potpis Pečat 

( 1 ) Nepotrebno precrtati.

HR 29.12.2015. Službeni list Europske unije L 343/861



 

PRILOG 33-05 

Predložak za zaključenje postupka s obavijesti o započetom postupku povrata sredstava u odnosu na jamstvenu 
udrugu u državi članici u kojoj je nastao carinski dug u postupku provoza uz primjenu karneta ATA/e-ATA 

Zaglavlje pisma koordinacijskog ureda druge države članice koja podnosi zahtjev 

Primatelj: koordinacijski ured prve države članice koja podnosi izvorni zahtjev. 

PREDMET: KARNET ATA – ZAKLJUČENJE POSTUPKA 

Obavještavamo vas da je zahtjev za plaćanje carine i poreza prema Konvenciji ATA/Istanbulskoj konvenciji ( 1 ) poslan 
dana ... ( 2 ) našoj jamstvenoj udruzi za: 

1. Karnet ATA br.: 

2. Koji je izdala trgovačka komora: 

Mjesto: 

Država: 

3. U ime: 

Korisnik karneta: 

Adresa: 

4. Datum isteka važenja karneta: 

5. Datum utvrđen za ponovni izvoz ( 3 ): 

6. Broj provoznog/uvoznog kupona ( 4 ): 

7. Datum ovjere kupona: 

Ovom obavijesti vas se razrješuje odgovornosti za poduzimanje daljnjih koraka u ovom predmetu. 

Potpis i pečat koordinacijskog carinskog ureda koji izdaje karnet.
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( 1 ) Članak 7. Konvencije ATA, Bruxelles 6. prosinca 1961./Članak 9. Priloga A Istanbulskoj konvenciji, 26. lipnja 1990. 
( 2 ) Upisati datum otpreme. 
( 3 ) Podaci iz nerazduženog provoznog kupona ili kupona privremenog uvoza ili, ako kupon nije dostupan, iz informacija koje su 

raspoložive koordinacijskom carinskom uredu koja izdaje karnet. 
( 4 ) Nepotrebno precrtati.



 

PRILOG 33-06 

Zahtjev za dodatne informacije kada se roba nalazi u drugoj državi članici
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PRILOG 33-07 

EUROPSKA UNIJA ‒ POVRAT ILI OTPUST CARINE
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PRILOG 51-01 

ISPRAVA O REGISTRACIJI STATUSA
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PRILOG 61-02 

Potvrda o vaganju banana – ogledni primjerak
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PRILOG 61-03 

Potvrda o vaganju banana – postupak 

Za potrebe članka 182. neto težinu svake pošiljke svježih banana određuje osoba ovlaštena za vaganje na bilo kojem 
mjestu istovara u skladu s postupkom navedenim u nastavku. 

Za potrebe ovog Priloga i članka 182. primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „neto težina svježih banana” znači težina samih banana bez materijala za pakiranje i bilo koje vrste spremnika za 
pakiranje; 

(b) „pošiljka svježih banana” znači pošiljka koja sadržava ukupnu količinu svježih banana utovarenih na jedno prijevozno 
sredstvo koje jedan izvoznik šalje jednom ili više primatelja; 

(c) „mjesto istovara” znači svako mjesto na kojem se pošiljka svježih banana može istovariti ili isporučiti u skladu s 
carinskim postupkom ili, u slučaju prijevoza u kontejnerima, mjesto ako se kontejner istovaruje s plovila ili zrako­
plova, ili drugog glavnog prijevoznog sredstva, ili ako je kontejner nepakiran. 

1. Za svaku vrstu ambalaže i zemlju podrijetla odabire se uzorak jedinica pakiranih banana. Uzorak jedinica pakiranih 
banana koje se važu čini reprezentativni uzorak pošiljke svježih banana. Sadržava najmanje količine navedene u 
nastavku: 

Broj jedinica pakiranih banana (po vrsti ambalaže ili zemlji 
podrijetla) Broj jedinica pakiranih banana koje je potrebno pregledati 

— do 400 3 

— od 401 do 700 4 

— od 701 do 1 100 6 

— od 1 101 do 2 200 8 

— od 2 201 do 4 400 10 

— od 4 401 do 6 600 12 

— više od 6 600 14 

2. Neto težina utvrđuje se na sljedeći način: 

(a) vaganjem svake jedinice pakiranih banana koju je potrebno pregledati (bruto težina); 

(b) otvaranjem najmanje jedne jedinice pakiranih banana, potom izračunavanjem težine pakiranja; 

(c) težina navedenog pakiranja uzima se kao osnova za sva pakiranja iste vrste i podrijetla te se oduzima od težine 
svih izvaganih jedinica pakiranih banana; 

(d) prosječna neto težina po jedinica pakiranih banana utvrđena za svaku vrstu i podrijetlo na, na temelju težine 
provjerenih uzoraka prihvaća se kao osnova za utvrđivanje neto težine pošiljke svježih banana. 

3. Ako carinsko tijelo pravodobno ne provjerava potvrde o vaganju banana, neto težina deklarirana na tim potvrdama 
prihvatljiva je carinskim tijelima uz uvjet da razlika između prijavljene neto težine i prosječne neto težine koju su 
utvrdila carinska tijela nije veća ili manja od 1 %. 

4. Potvrda o težini banana podnosi se carinskom uredu kojem je dostavljena deklaracija o puštanju u slobodni promet. 
Carinska tijela primjenjuje rezultate uzorkovanja navedene u potvrdi o težini banana na cijelu pošiljku svježih banana 
na koju se odnosi ta potvrda.
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PRILOG 62-02 

INF 3 – Informativna potvrda za vraćenu robu
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NAPOMENA U VEZI S INFORMATIVNOM POTVRDOM INF 3 

1. Obrasci se tiskaju na bijelom bezdrvnom papiru za pisanje težine najmanje 40 g/m 2 . 

2. Format obrazaca je 210 × 297 mm dopušteno najveće odstupanje u dužini između – 5 i 8 mm; izgled obrazaca treba 
strogo poštovati, osim vezano za veličinu polja 6. i 7. 

3. Države članice odgovorne su za poduzimanje potrebnih mjera za tiskanje obrazaca. Svaki obrazac mora imati zaseban 
serijski broj koji se može tiskati unaprijed. 

4. Obrasci se tiskaju na jednom od službenih jezika Unije koji prihvate nadležna tijela države članice izvoza. Ispunjavaju 
se na istom jeziku na kojem su tiskani. Po potrebi, nadležna tijela carinskog ureda ponovnog uvoza kojem treba 
predočiti informativnu potvrdu INF 3 mogu zahtijevati njegov prijevod na svoj službeni jezik ili jedan od svojih 
službenih jezika.
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PRILOG 72-01 

ŽUTA NALJEPNICA 

Boja: crna slova na žutoj podlozi
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PRILOG 72-02 

ŽUTA NALJEPNICA 

Boja: crna slova na žutoj podlozi
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PRILOG 72-03
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PRILOG 72-04 

POSTUPAK OSIGURAVANJA KONTINUITETA POSLOVANJA ZA PROVOZ UNIJE 

DIO I. 

POGLAVLJE I. 

Opće odredbe 

1. Ovim Prilogom utvrđuju se posebne odredbe za upotrebu postupka osiguravanja kontinuiteta poslovanja u skladu s 
člankom 291. ove Uredbe za korisnike postupka, uključujući ovlaštene pošiljatelje, u slučaju privremenog kvara: 

— elektroničkog sustava provoza, 

— računalnog sustava kojim se korisnici postupka služe za elektroničko podnošenje deklaracije za provoz Unije, ili 

— elektroničke veze između računalnog sustava kojim se korisnici postupka služe za podnošenje deklaracije za 
provoz Unije s pomoću tehnika elektroničke obrade podataka i elektroničkog sustava provoza. 

2. Provozne deklaracije 

2.1. Provozna deklaracija koja se upotrebljava u postupku osiguravanja kontinuiteta poslovanja mora biti prepoznatljiva 
svim sudionicima u postupku provoza kako bi se izbjegli problemi u provoznom carinskom uredu, odredišnom 
carinskom uredu te po prispijeću kod ovlaštenog primatelja. Zbog toga se upotrebljavaju samo sljedeće isprave: 

— jedinstvena carinska deklaracija (JCD), ili 

— JCD otisnut računalnim sustavom gospodarskog subjekta na običnom papiru, kako je predviđeno Prilogom B- 
01, ili 

— prateća provozna isprava / prateća provozna/sigurnosna isprava uz koje se prema potrebi prilaže popis stavki ili 
popis stavki provoza/osiguranja. 

2.2. Provozna deklaracija može se dopuniti s jednim ili više dodatnih listova upotrebom obrasca iz Priloga B-01. 
Obrasci su sastavni dio deklaracije. Umjesto dodatnih listova kao opisni dio papirnate provozne deklaracije 
mogu se upotrebljavati popisi pošiljaka u skladu s dijelom II., poglavljem IV. ovog Priloga i sastavljeni na 
obrascu iz dijela II., poglavlja III. ovog Priloga i sastavni su dio provozne deklaracije. 

2.3. Za potrebe provedbe točke 2.1. ovog Priloga provozna deklaracija ispunjava se u skladu s Prilogom B Delegiranoj 
uredbi (EU) 2015/2446 i Prilogom B ovoj Uredbi. 

POGLAVLJE II. 

Provedbena pravila 

3. Nedostupnost elektroničkog sustava provoza; 

3.1. Pravila se primjenjuju kako slijedi: 

— provozna deklaracija ispunjava se i otpremnom carinskom uredu podnosi u primjercima 1, 4 i 5 JCD-a u 
skladu s prilogom B-01 ili u dva primjerka prateće provozne isprave / prateće provozne/sigurnosne isprave, uz 
koje se prema potrebi prilaže popis stavki ili popis stavki provoza/osiguranja, u skladu s prilozima B-02, B-03, 
B-04 i B-05, 

— provozna deklaracija registrira se u polju C primjenom sustava brojčanog označivanja različitog od onoga koji 
se upotrebljava u elektroničkom sustavu provoza, 

— postupak osiguravanja kontinuiteta poslovanja označava se na primjercima provozne deklaracije jednim od 
pečata upotrebom obrazaca iz dijela II., poglavlja I. ovog Priloga, u polju A JCD-a ili umjesto njega, MRN-a i 
crtičnog koda na pratećoj provoznoj ispravi / pratećoj provoznoj/sigurnosnoj ispravi,
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— ovlašteni pošiljatelj mora ispunjavati sve obveze i uvjete u pogledu podataka koji se unose u deklaraciju te u 
pogledu upotrebe posebnog pečata iz točaka 22. do 25. ovog Priloga u polju C, odnosno u polju D, 

— pečat na provoznu deklaraciju otiskuje otpremni carinski ured u slučaju standardnog postupka ili ovlašteni 
pošiljatelj ako se primjenjuje članak 233. stavak 4. točka (a) Zakonika. 

3.2. Ako se donese odluka o primjeni postupka osiguravanja kontinuiteta poslovanja, svi podaci o provozu s LRN-om 
ili MRN-om dodijeljeni postupku provoza brišu se iz elektroničkog sustava provoza na temelju podataka koje je 
dostavila osoba koja je te podatke o provozu unijela u elektronički sustav provoza. 

3.3. Carinsko tijelo nadzire upotrebu postupka osiguravanja kontinuiteta poslovanja kako bi spriječilo njegovu zloupo­
trebu. 

4. Nedostupnost računalnog sustava kojim se korisnici postupka služe za podnošenje podataka deklaracije za provoz 
Unije s pomoću tehnika elektroničke obrade podataka ili elektroničke veze između tog računalnog sustava i 
elektroničkog sustava provoza: 

— primjenjuju se odredbe iz točke 3. ovog Priloga, 

— korisnik postupka obavještava carinsko tijelo kada njegov računalni sustav i/ili elektronička veza između tog 
računalnog sustava i elektroničkog sustava provoza ponovno postanu dostupni. 

5. Nedostupnost računalnog sustava ovlaštenog pošiljatelja i/ili elektroničke veze između tog računalnog sustava i 
elektroničkog sustava provoza. 

Ako je računalni sustav ovlaštenog pošiljatelja i/ili elektronička veza između tog računalnog sustava i elektroničkog 
sustava provoza nedostupna, primjenjuje se sljedeći postupak: 

— primjenjuju se odredbe iz točke 4. ovog Priloga, 

— ako ovlašteni pošiljatelj u jednoj godini podnosi više od 2 % broja svojih deklaracija upotrebom postupka 
osiguravanja kontinuiteta poslovanja, odobrenje se preispituje kako bi se ocijenilo jesu li i dalje ispunjeni uvjeti 
sadržani u odobrenju. 

6. Unos podataka od strane carinskog tijela 

Međutim, u slučajevima iz točaka 4. i 5. ovog Priloga carinsko tijelo može korisniku postupka odobriti podnošenje 
provozne deklaracije u jednom primjerku (upotrebom JCD-a ili prateće provozne isprave / prateće provozne/si­
gurnosne isprave) otpremnom carinskom uredu radi obrade u elektroničkom sustavu provoza. 

POGLAVLJE III. 

Provedba postupka 

7. Podnošenje pojedinačnog osiguranja od strane jamca. 

Ako s obzirom na postupak provoza jamstveni carinski ured nije i otpremni carinski ured, jamstveni carinski ured 
zadržava primjerak preuzete obveze jamca. Korisnik postupka podnosi izvornik otpremnom carinskom uredu, koji 
ga zadržava. Otpremni carinski ured prema potrebi može zahtijevati prijevod na službeni jezik ili na jedan od 
službenih jezika predmetne zemlje. 

8. Potpisivanje provozne deklaracije i preuzimanje obveze od strane korisnika postupka. 

Potpisivanjem provozne deklaracije korisnik postupka preuzima odgovornost za sljedeće: 

— točnost podataka navedenih u deklaraciji, 

— vjerodostojnost priloženih dokumenata, 

— poštovanje svih obveza u vezi sa stavljanjem robe u postupak provoza.
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9. Mjere za prepoznavanje robe. 

Ako se primjenjuje članak 300. ove Uredbe, otpremni carinski ured u polju „D. Provjera otpremnog carinskog 
ureda” provozne deklaracije pod naslov„stavljene plombe” upisuje sljedeću napomenu: 

— Oslobođeno – 99201. 

10. Upisi u provoznu deklaraciju i puštanje robe 

— Otpremni carinski ured bilježi rezultate provjere na svakom primjerku provozne deklaracije. 

— Ako su rezultati provjere u skladu s deklaracijom, otpremni carinski ured pušta robu i upisuje datum na 
primjerke provozne deklaracije. 

11. Roba stavljena u postupak provoza prevozi se na temelju primjeraka 4. i 5. JCD-a ili na temelju jednog primjerka 
prateće provozne isprave / prateće provozne/sigurnosne isprave koji korisniku postupka daje otpremni carinski 
ured. Otpremni carinski ured zadržava primjerak 1. JCD-a i primjerak prateće provozne isprave / prateće provozne/ 
sigurnosne isprave. 

12. Provozni carinski ured 

12.1. Prijevoznik svakom provoznom carinskom uredu predočava prateću provoznu ispravu sastavljenu na obrascu iz 
dijela II., poglavlja V. ovog Priloga, a provozni carinski ured prateću provoznu ispravu zadržava. Umjesto prateće 
provozne isprave moguće je predočiti presliku primjerka 4. JCD-a ili presliku prateće provozne isprave / prateće 
provozne/sigurnosne isprave koju provozni carinski ured zadržava. 

12.2. Ako se roba prenosi preko provoznog carinskog ureda koji nije prijavljen, stvarni provozni carinski ured o tome 
obavještava otpremni carinski ured. 

13. Podnošenje u odredišnom carinskom uredu 

13.1. Odredišni carinski ured registrira primjerke provozne deklaracije, na njih upisuje datum dolaska te unosi podrob­
nosti o izvršenim kontrolama. 

13.2. Postupak provoza može se završiti u carinskom uredu koji nije carinski ured naveden u provoznoj deklaraciji. Taj 
carinski ured tada postaje stvarni odredišni carinski ured. 

Ako je stvarni odredišni carinski ured u nadležnosti države članice različite od države članice koja je nadležna za 
deklarirani carinski ured, stvarni carinski ured u polju „I. Kontrola odredišnog carinskog ureda” provozne deklaracije 
uz uobičajene napomene koje je dužna navesti upisuje i sljedeću napomenu: 

— Razlike: carinski ured u kojem je roba podnesena …… (referentni broj carinskog ureda) ‒ 99 203. 

13.3. Ako se primjenjuje drugi stavak točke 13.2. ovog Priloga, a provozna deklaracija sadržava sljedeću izjavu, stvarni 
odredišni carinski ured zadržava robu pod svojim nadzorom i ne dopušta njezino iznošenje osim u državu članicu 
u čijoj je nadležnosti otpremni carinski ured, osim ako ju je potonja za to izričito ovlastila: 

— Izlaz iz Unije podliježe ograničenjima ili pristojbama u skladu s Uredbom/Direktivom/Odlukom br. ... ‒ 99 204. 

14. Potvrda primitka 

Primitak se potvrđuje na poleđini primjerka 5. JCD-a, na predviđenom mjestu ili u obrascu utvrđenom u Prilogu 
72-03. 

15. Vraćanje primjerka 5 JCD-a ili primjerka TAD-a//TSAD-a 

Nadležno carinsko tijelo odredišne države članice bez odgode vraća primjerak 5 JCD-a carinskom tijelu u državi 
članici otpreme, a najviše 8 dana od datuma završetka postupka. Ako se upotrebljava TAD/TSAD, podneseni 
primjerak TAD-a/TSAD-a vraća se pod istim uvjetima kao i primjerak 5.
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16. Obavješćivanje korisnika postupka i alternativni dokaz zaključenja postupka 

Ako se primjerci iz točke 15. ovog Priloga ne vrate carinskom tijelu države članice otpreme u roku od 30 dana od 
isteka roka za podnošenje robe odredišnom carinskom uredu, to carinsko tijelo obavješćuje korisnika postupka i od 
njega zahtijeva da dostavi dokaz o propisnom završetku postupka. 

17. Postupak potrage 

17.1. Ako otpremni carinski ured u roku od 60 dana od isteka roka za podnošenje robe odredišnom carinskom uredu ne 
primi dokaz o propisnom završetku postupka, on odmah pokreće postupak potrage radi dobivanja podataka 
potrebnih za zaključenje postupka, a ako to nije moguće: Ako se tijekom postupka potrage utvrdi da se postupak 
provoza Unije ne može zaključiti, carinsko tijelo države članice otpreme utvrđuje je li nastao carinski dug. 

Ako je nastao carinski dug, carinsko tijelo države članice otpreme poduzima sljedeće mjere: 

— identificira dužnika, 

— utvrđuje carinsko tijelo odgovorno za obavješćivanje o carinskom dugu u skladu s člankom 102. stavkom 1. 
Zakonika. 

17.2. Ako prije isteka tih rokova carinsko tijelo države članice otpreme primi informaciju da postupak provoza Unije nije 
propisno završen ili posumnja da bi to mogao biti slučaj, ono bez odlaganja šalje zahtjev. 

17.3. Postupak potrage pokreće se i kada se naknadno otkrije da je dokaz o završetku postupka provoza krivotvoren te 
kada je postupak potrage nužan za ostvarenje ciljeva iz točke 17.1. ovog Priloga. 

18. Osiguranje ‒ Referentni iznos 

18.1. U svrhu primjene članka 156. korisnik postupka osigurava da predmetni iznos ne prijeđe referentni iznos, 
uzimajući u obzir sve postupke koji još nisu zaključeni. 

18.2. Korisnik postupka obavješćuje jamstveni carinski ured ako referentni iznos padne ispod razine dovoljne za pokri­
vanje njegovih postupaka provoza. 

19. Potvrde o zajedničkom osiguranju, potvrde o oslobođenju od polaganja osiguranja i kuponi pojedinačnog osigu­
ranja 

19.1. Otpremnom carinskom uredu podnose se sljedeće isprave: 

— potvrda o zajedničkom osiguranju, koja odgovara oglednom primjerku iz poglavlja VI.; 

— potvrde o oslobođenju od polaganja osiguranja na obrascu iz poglavlja VII.; 

— kupon pojedinačnog osiguranja, na obrascu iz Priloga 32-06. 

19.2. Podaci o potvrdama i kuponu upisuju se u provozne deklaracije. 

20. Posebni popisi pošiljaka 

20.1. Carinsko tijelo može prihvatiti provoznu deklaraciju dopunjenu popisima pošiljaka koje nisu u skladu sa svim 
zahtjevima iz dijela II., poglavlja III. ovog Priloga. 

Takvi popisi mogu se upotrebljavati samo u sljedećim slučajevima: 

— ako ih sastavljaju trgovačka društva koja svoju dokumentaciju vode sustavima za elektroničku obradu podataka,
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— ako su oblikovani i ispunjeni tako da ih carinska tijela mogu koristiti bez poteškoća; 

— ako za svaku stavku sadržavaju podatke koji se zahtijevaju u dijelu II., poglavlju IV. ovog Priloga. 

20.2. Također se može dopustiti upotreba opisnih lista sastavljenih u svrhu obavljanja otpremnih/izvoznih formalnosti 
kao popisa pošiljaka na temelju točke 20.1. ovog Priloga čak i ako te popise izrađuju trgovačka društva koja svoju 
dokumentaciju vode sustavima za elektroničku obradu podataka. 

20.3. Korisnik postupka koji svoju dokumentaciju vodi sustavima za elektroničku obradu podataka i koristi se posebnim 
popisima pošiljaka može ih upotrebljavati i za postupke provoza Unije koji obuhvaćaju samo jednu vrstu robe ako 
je ta mogućnost potrebna zbog sustava korisnika postupka. 

21. Upotreba posebnih vrsta plombi. 

Korisnik postupka u polju „D. Provjera otpremnog carinskog ureda” provozne deklaracije pod naslov„stavljene 
plombe” upisuje broj plombi i jedinstvene identifikacijske oznake plombi. 

22. Ovlašteni pošiljatelj ‒ Prethodna provjera autentičnosti i formalnosti pri polasku 

22.1. U svrhu primjene točaka 3. i 5. ovog Priloga u odobrenju se određuje da polje „C. Otpremni carinski ured” 
provozne deklaracije: 

— unaprijed se ovjerava pečatom otpremnog carinskog ureda te da ga potpisuje službenik tog carinskog ureda, ili 

— ovjerava ovlašteni pošiljatelj posebnim pečatom koji je odobrilo nadležno tijelo na obrascu iz dijela II., poglavlja 
II. ovog Priloga. Pečat se može otisnuti i unaprijed ako se tiskanje povjerava tiskari koja je za to ovlaštena. 

Ovlašteni pošiljatelj mora ispuniti polje upisivanjem datuma otpreme robe i u provoznu deklaraciju upisati broj u 
skladu s pravilima iz odobrenja. 

22.2. Carinsko tijelo može propisati uporabu obrazaca koji moraju biti opremljeni znakom raspoznavanja. 

23. Ovlašteni pošiljatelj ‒ Sigurnosne mjere u pogledu pečata 

Ovlašteni pošiljatelj poduzima sve potrebne mjere za osiguranje sigurnog čuvanja posebnih pečata ili obrazaca s 
otisnutim pečatom otpremnog carinskog ureda ili s otiskom posebnog pečata. 

On obavješćuje carinsko tijelo o mjerama koje poduzima u skladu s prvim podstavkom. 

23.1. U slučaju da bilo koja osoba zlouporabi obrasce s otiskom pečata otpremnog carinskog ureda ili posebnog pečata, 
ovlašteni pošiljatelj odgovoran je, ne dovodeći u pitanje bilo koje kaznene postupke, za plaćanje carina i ostalih 
davanja plativih u određenoj zemlji za robu prevezenu na temelju takvih obrazaca, osim ako carinskom tijelu koje 
ga je ovlastilo dokaže da je poduzeo mjere koje su od njega zahtijevane na temelju točke 23. 

24. Ovlašteni pošiljatelj ‒ Podaci koji se upisuju na deklaracije 

24.1. Najkasnije uz otpremu robe ovlašteni pošiljatelj popunjava provoznu deklaraciju i, prema potrebi, u polje 44 
upisuje propisani plan puta u skladu s člankom 298. ove Uredbe te u polje „D. Provjera otpremnog carinskog 
ureda”, rok propisan u skladu s člankom 297. ove Uredbe u kojem se roba podnosi odredišnom carinskom uredu, 
mjere za prepoznavanje robe koje se primjenjuju i sljedeći navod: 

— Ovlašteni pošiljatelj – 99206
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24.2. Ako nadležno tijelo države članice otpreme prije polaska provjerava pošiljku, to evidentira u polju „D. Kontrola 
otpremnog carinskog ureda”. 

24.3. Nakon otpreme primjerak 1 JCD-a ili primjerak prateće provozne isprave / prateće provozne/sigurnosne isprave 
dostavlja se bez odlaganja otpremnom carinskom uredu u skladu s pravilima iz odobrenja. Ostali primjerci prilažu 
se robi u skladu s točkom 11. ovog Priloga. 

25. Ovlašteni pošiljatelj ‒ Oslobađanje od potpisa 

25.1. Carinsko tijelo može ovlaštenog pošiljatelja osloboditi potpisivanja provoznih deklaracija s otiskom posebnog 
pečata iz poglavlja II. dijela II. ovog Priloga i koje su bile podnesene sustavom za elektroničku obradu podataka. 
To oslobađanje podliježe uvjetu da se ovlašteni pošiljatelj kod navedenog carinskog tijela prethodno pismeno 
obveže i potvrdi da je on korisnik postupka za sve postupke provoza obavljene na temelju provoznih isprava s 
otiskom posebnog pečata. 

25.2. Provozne deklaracije sastavljene u skladu s točkom 25.1. ovog Priloga u polju rezerviranom za potpis korisnika 
postupka sadržavaju sljedeći navod: 

— Oslobođeno potpisa – 99207 

26. Ovlašteni primatelj ‒ Obveze 

26.1. Kada roba stigne na mjesto određeno u odobrenju, ovlašteni primatelj bez odlaganja obavješćuju odredišni carinski 
ured o prispijeću robe. On navodi datum dolaska, stanje svih stavljenih plombi i sve nepravilnosti na primjercima 
4. i 5. JCD-a ili na primjercima prateće provozne isprave / prateće provozne/sigurnosne isprave priloženima uz 
robu te ih dostavlja odredišnom carinskom uredu u skladu s pravilima iz odobrenja. 

26.2. Odredišni carinski ured na primjerke 4. i 5. JCD-a ili na primjerak prateće provozne isprave / prateće provozne/ 
sigurnosne isprave unosi podatke predviđene točkom 13. ovog Priloga. 

DIO II. 

POGLAVLJE I. 

Ogledni otisci pečata za upotrebu u postupku osiguravanja kontinuiteta poslovanja 

1. Pečat br. 1 

(dimenzije: 26 x 59 mm) 

2. Pečat br. 2 

(dimenzije: 26 x 59 mm)
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POGLAVLJE II. 

Ogledni otisak pečata koji upotrebljava ovlašteni pošiljatelj 

(dimenzije: 55 x 25 mm) 

1. Grb ili drugi znakovi odnosno slova kojima se označava određena zemlja 

2. Referentni broj otpremnog carinskog ureda 

3. Broj deklaracije 

4. Datum 

5. Ovlašteni pošiljatelj 

6. Broj odobrenja 

POGLAVLJE III. 

Popis pošiljaka 

POGLAVLJE IV. 

Objašnjenja na popisu pošiljaka 

Odjeljak 1. 

1. Definicija 

1.1. Popis pošiljaka znači isprava sa svojstvima opisanima u ovom Prilogu. 

1.2. Može se upotrebljavati s provoznom deklaracijom u okviru primjene točke 2.2. ovog Priloga.
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2. Obrazac popisa pošiljaka 

2.1. Samo prednja strana obrasca može se koristiti kao popis pošiljaka. 

2.2. Obilježja popisa pošiljaka su sljedeća: 

(a) naslov „Popis pošiljaka”; 

(b) polje dimenzija 70 × 55 mm podijeljeno na gornji dio veličine 70 x 15 mm i donji dio veličine 70 x 40 mm; 

(c) stupci sa sljedećim naslovima navedena sljedećim redoslijedom: 

— serijski broj, 

— oznake, brojevi, broj i vrsta pakiranja, naziv robe, 

— zemlja otpreme/izvoza, 

— bruto masa (kg), 

— rezervirano za službenu upotrebu. 

Korisnici širinu stupaca mogu prilagoditi svojim potrebama. Međutim, stupac pod naslovom „rezervirano za 
službenu upotrebu” uvijek mora imati širinu od najmanje 30 mm. Korisnici sami mogu odlučiti o načinu upotrebe 
prostora koji nisu navedeni u točkama (a), (b) i (c). 

2.3. Odmah nakon zadnje stavke mora se povući vodoravna crta, a neupotrijebljeni prostor precrtati da bi se spriječilo 
naknadno dodavanje podataka. 

Odjeljak 2. 

Podaci koji se unose u pojedina polja 

1. Polje 

1.1. Gornji dio 

Ako je popis pošiljaka priložen uz provoznu deklaraciju, korisnik postupka u gornji dio polja upisuje „T1”, „T2” ili 
„T2F”. 

1.2. Donji dio 

Podaci navedeni u stavku 4. odjeljka III. u nastavku obvezno se upisuju u ovom dijelu polja. 

2. Stupci 

2.1. Serijski broj 

Svakoj stavci navedenoj na popisu pošiljaka prethodi serijski broj. 

2.2. Oznake, brojevi, broj i vrsta pakiranja, naziv robe 

Zahtijevani podaci dostavljaju se u skladu s Prilogom B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

Ako je popis pošiljaka priložen uz provoznu deklaraciju, on mora sadržavati podatke upisane u polja 31. (Pakiranja 
i naziv robe), 40. (Skraćena deklaracija/prethodna isprava), 44. (Dodatne informacije, priložene isprave, uvjerenja i 
odobrenja) i, prema potrebi, 33. (Oznaka robe) i 38. (Neto masa (kg)) provozne deklaracije. 

2.3. Zemlja otpreme/izvoza 

Upisati ime države članice iz koje se roba otprema ili izvozi. 

2.4. Bruto masa (kg) 

Unose se podaci koji su uneseni u polje 35. JCD-a vidjeti Prilog B Delegiranoj uredbi (EU) 2015/2446. 

Odjeljak 3. 

Upotreba popisa pošiljaka 

1. Provozna deklaracija ne mora sadržavati i popis pošiljaka i jedan ili više priloženih dodatnih listova.
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2. Ako se upotrebljava popis pošiljaka, precrtavaju se polja 15. (Država otpreme/izvoza), 32. (Broj stavke), 33. 
(Oznaka robe), 35. (Bruto masa (kg)), 38. (Neto masa (kg)), 40. (Skraćena deklaracija/prethodna isprava) i, 
prema potrebi, 44. (Dodatne informacije, priložene isprave, uvjerenja i odobrenja) provozne deklaracije, a polje 
31. (Pakiranja i naziv robe) ne smije se upotrebljavati za upisivanje oznaka, brojeva, vrste i broja pakiranja ili naziva 
robe. Upućivanje na serijski broj i simbol različitih popisa pošiljaka upisuju se u polje 31. (Pakiranja i naziv robe) 
provozne deklaracije. 

3. Popis pošiljaka obvezno se podnosi u istom broju primjeraka kao i provozna deklaracija na koju se odnosi. 

4. Pri registraciji provozne deklaracije popis pošiljaka mora dobiti isti registracijski broj kao i primjerci provozne 
deklaracije na koju se odnosi. Taj se broj mora upisati ili pečatom koji sadrži naziv otpremnog carinskog ureda ili 
rukom. Ako je upisan rukom, mora biti ovjeren službenim pečatom otpremnog carinskog ureda. 

Službenik otpremnog carinskog ureda nije dužan potpisati obrasce. 

5. Ako je uz jednu provoznu deklaraciju priloženo nekoliko popisa pošiljaka, popisi su označeni serijskim brojem koji 
im dodjeljuje korisnik postupka, a broj priloženih popisa pošiljaka upisuje se u polje 4. (Popisi pošiljaka). 

6. Obrasci popisa pošiljaka tiskaju se na papiru za pisanje, težine najmanje 40 g/m 2 i dovoljne čvrstoće da se pri 
uobičajenoj uporabi lako ne trga ili gužva. Njegovu boju mogu odabrati zainteresirane strane. Format obrazaca je 
210 x 297 mm, uz najveće odstupanje po dužini do minus 5 mm i do plus 8 mm. 

POGLAVLJE V. 

Prateća provozna isprava
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POGLAVLJE VI. 

Potvrda o zajedničkom osiguranju
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POGLAVLJE VII. 

Potvrda o oslobođenju od polaganja osiguranja
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POGLAVLJE VIII. 

Objašnjenja na potvrdama o zajedničkom osiguranju i potvrdama o oslobađanju od polaganja osiguranja 

1. Podaci koji se upisuju na prednjoj strani potvrde 

Nakon izdavanja ne smiju se mijenjati, dodavati ili brisati unosi u poljima 1. do 8. potvrde o zajedničkom 
osiguranju te unosi u poljima 1. do 7. potvrde o oslobađanju od polaganja osiguranja. 

1.1. Oznaka valute 

Države članice u polju 6. potvrde o zajedničkom osiguranju i polju 5. potvrde o oslobađanju polaganja osiguranja 
upisuju oznaku upotrijebljene valute ISO ALPHA3 (ISO 4217). 

1.2. Ovjeravanje 

Ako se korisnik postupka obvezao da će sve svoje provozne deklaracije podnijeti u određenom otpremnom 
carinskom uredu, naziv otpremnog carinskog ureda obvezno se upisuje velikim slovima u polje 8. potvrde o 
zajedničkom osiguranju ili, prema potrebi, u polje 7. potvrde o oslobađanju polaganja osiguranja. 

1.3. Ovjeravanje potvrda u slučaju produljenja njihova razdoblja valjanosti 

Ako se produljuje razdoblje valjanosti potvrde, jamstveni carinski ured mora ovjeriti polje 9. potvrde o zajedni­ 
čkom osiguranju ili, prema potrebi, polje 8. potvrde o oslobađanju polaganja osiguranja. 

2. Podaci koji se upisuju na poleđini potvrde – osobe ovlaštene za potpisivanje provoznih deklaracija 

2.1. Pri izdavanju potvrde ili bilo kada tijekom njezina razdoblja valjanosti, korisnik postupka dužan je na poleđini 
upisati imena osoba ovlaštenih za potpisivanje provoznih deklaracija. Svaki od navedenih upisa mora sadržavati 
ime i prezime ovlaštene osobe te primjerak njezina potpisa, a korisnik postupka obvezno supotpisuje svaki od njih. 
Korisnik postupka može precrtati sva polja koja ne želi upotrijebiti. 

2.2. Korisnik postupka u svakom trenutku može povući ta ovlaštenja.
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2.3. Svaka osoba čije se ime nalazi na poleđini takve potvrde koja se podnosi u otpremnom carinskom uredu ovlašteni 
je zastupnik korisnika postupka. 

3. Tehnički zahtjevi 

3.1. Obrasci potvrda o zajedničkom osiguranju i potvrda o oslobođenju od polaganja osiguranja tiskaju se na bijelom 
bezdrvnom papiru za pisanje težine najmanje 100 g/m 2 . Obje strane imaju otisnut „guilloche” uzorak u podlozi na 
kojemu se može vidjeti svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim sredstvima. Obrasci se tiskaju: 

— zelenom bojom za potvrde o zajedničkom osiguranju, 

— svijetloplavom bojom za potvrdu o oslobođenju od polaganja osiguranja. 

3.2. Format obrazaca je 210 x 148 milimetara. 

3.3. Države članice odgovorne su za tiskanje obrazaca ili poduzimanje potrebnih mjera za tiskanje obrazaca. Svaka 
potvrda označena je serijskim identifikacijskim brojem. 

3.4. Nije dopušteno nikakvo brisanje ili prepravljanje. Promjene se unose precrtavanjem netočnih podataka i po potrebi 
dodavanjem točnih podataka. Sve takve promjene svojim potpisom potvrđuje osoba koja ih je napravila, a 
ovjeravaju ih carinska tijela.
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